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II Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
A-Il Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise.

Handeln Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spa-
teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Zusatzlich erforderlich

Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
Ublicher Kupplung.

—  Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)

— Lange mindestens 7,5 m

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlief3-

lich fir den Privathaushalt.

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

— mit von KARCHER zugelassenen Zubehérteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

v

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter:

www.kaercher.de/REACH

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte

%69 Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Altgerate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-

=== ten. Bitte Altgerate umweltgerecht entsorgen.

éb Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwasche, Unterbodenwé-
sche dirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgefiihrt werden.

c;;) Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.

Sicherheitshinweise

Vor der ersten Benutzung dieses Geréates unbedingt die
beiliegenden ,Sicherheitshinweise fur Hochdruckreini-
ger” lesen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

TT Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,

wa| aktive elektrische Ausriistung oder auf das
\) Gerdét selbst richten.

Gerét vor Frost schiitzen.

Das Gerét darf nicht unmittelbar an das 6f-

fentliche Trinkwassernetz angeschlossen

werden.

@

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

B Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und dtirfen nicht verdndert oder umgan-
gen werden.

Gerateschalter

Der Geréteschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerites.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Handspritzpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gera-
tes.

Uberstromventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.
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Geriatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-

tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede

im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Seite 2

1 Hochdruckanschluss

2  Gerateschalter ,0/0FF"/ I/ON*“

3 Aufbewahrungshaken fiir Hochdruckschlauch und
Netzanschlussleitung

4 Tragegriff

5  Aufbewahrung fiir Strahlrohr

6  Aufbewahrung fiir Handspritzpistole

7  Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

8  Saugschlauch fir Reinigungsmittel (mit Filter)

9  Kupplung fur Wasseranschluss

10 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

11 Handspritzpistole

12 Verriegelung Handspritzpistole

13 Klammer fiir Hochdruckschlauch

14 Hochdruckschlauch

* Optionales Zubehor
15 Strahlrohr mit Dreckfréser

Fir hartnackige Verschmutzungen
16 Strahlrohr mit Hochdruckdiise

Fir normale Reinigungsaufgaben.

** nicht im Lieferumfang
17 Wasserzulaufschlauch

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme

montieren.

Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung [N

= Tragegriff befestigen.

Abbildung E1

= Klammer flir Hochdruckschlauch aus Handspritz-
pistole herausziehen.

Abbildung

= Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken.

=>» Klammer eindriicken, bis sie einrastet. Sichere
Verbindung durch Ziehen am Hochdruckschlauch
prifen.

Abbildung [}

= Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.

Inbetriebnahme

= Gerat auf eine ebene Flache stellen.

Abbildung I

= Hochdruckschlauch mit dem Hochdruckanschluss
des Gerates verbinden.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-

achten.

ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-

pumpe und das Zubehér beschédigen. Zum Schutz wird

die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-

zubehér, Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.

= Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.

= Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlielRen.
= Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

AN VORSICHT

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Beschédi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerét abschalten
und gemél Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen”
verfahren.

Betrieb mit Hochdruck

A VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von
lackierten Oberflachen einhalten, um Beschéadigungen
zu vermeiden.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindlichen Oberflachen wie
Holz nicht mit dem Dreckfréaser reinigen, Gefahr der Be-
schédigung.

Abbildung I

= Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

Gerat einschalten ,I/ON“.

Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das
Gerat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-
ten.

v

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-

gemischt werden.

A GEFAHR

Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-

heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-

achten, insbesondere die Hinweise zur persénlichen

Schutzausristung.

= Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in gewlinschter
Lange aus dem Gehéause ziehen.

= Saugschlauch fur Reinigungsmittel in einen Behal-
ter mit Reinigungsmittellésung héngen.

= Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen. Nur
mit der Handspritzpistole arbeiten.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittelldsung dem Wasserstrahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache sprithen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspulen.

v

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir Handspritz-
pistole stecken.

Bei langeren Arbeitspausen (Uber 5 Minuten) zu-
satzlich das Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Betrieb beenden

A VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritzpistole
oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

vy
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Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Gerat etwa

1 Minute zum klarspilen betreiben.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserhahn schlieRen.

Hebel der Handspritzpistole driicken, um den noch
vorhandenen Druck im System abzubauen.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.

Transport

Y vy Vb

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.

Transport von Hand
= Gerat am Tragegriff hochheben und tragen.
Transport in Fahrzeugen
= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Strahlrohr in die Aufbewahrung fiir Strahlrohr ein-
rasten.

Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir Handspritz-
pistole stecken.

Netzanschlussleitung, Hochdruckschlauch und Zu-
behér am Geréat verstauen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusétzlich die
Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

Frostschutz

v

v

ACHTUNG

Nicht vollsténdig entleerte Geréate und Zubehér kénnen

von Frost zerstért werden. Gerét und Zubehér vollstén-

dig entleeren und vor Frost schiitzen.

Um Schéaden zu vermeiden:

= Gerét vollstandig von Wasser entleeren: Gerat
ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Gerat aus-
schalten.

= Geréat mit komplettem Zubehor in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=> Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Pflege

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Das Sieb im Wasseranschluss regelmaRig reinigen.
ACHTUNG

Sieb darf nicht beschéadigt werden.

= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.

Abbildung [l

= Sieb mit einer Flachzange herausziehen.

= Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.

= Sieb wieder in den Wasseranschluss einsetzen.
Reinigungsmittelfilter reinigen

= Filter vom Saugschlauch fiir Reinigungsmittel ab-
ziehen und unter flieRendem Wasser reinigen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kdnnen Sie mit Hilfe der folgenden

Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-

ten Kundendienst.

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

= Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Handspritzpistole ziehen, das Gerat
schaltet ein.

= Prifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle lber-
einstimmt.

2 Netzanschlussleitung auf Beschadigung prifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

= Gerét entliiften: Gerat ohne angeschlossenen
Hochdruckschlauch einschalten und warten (max.
2 Minuten), bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerat ausschalten und Hoch-
druckschlauch wieder anschlieRen.
Wasserversorgung Uberprifen.

Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieRendem Wasser reini-
gen.

(7

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser aussplen.

= Wasserzulaufmenge Uberprifen.

Gerat undicht

= Eine geringe Undichtheit des Gerates ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen. Nur

mit der Handspritzpistole arbeiten.

Filter am Saugschlauch fiir Reinigungsmittel reini-

gen.

= Saugschlauch fir Reinigungsmittel auf Knickstel-
len Uberprifen.

v
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Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz
Stromaufnahme 6 A
Schutzgrad IP X5
Schutzklasse |NE!
Netzabsicherung (trége) 10 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 1,2 MPa
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 8 I/min
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 8 MPa
Max. zulassiger Druck 11 MPa
Férdermenge, Wasser 5,2 l/min
Férdermenge maximal 6,0 I/min
Foérdermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min
RickstoRRkraft der Handspritzpistole 10N
MaRe und Gewichte
Lange 280 mm
Breite 176 mm
Héhe 443 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 4,7 kg

Ermittelte Werte geman EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,3 m/s?
Schalldruckpegel L, 75 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 91 dB(A)

Unsicherheit Kys

Technische Anderungen vorbehalten.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.673-xxx

Einschldgige EG-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 89

Garantiert: 91

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

@L — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Please read and comply with these origi-
A |!L,IJ| nal operating instructions and the en-

closed safety instructions. Proceed ac-
cordingly. Keep both booklets for future reference or

subsequent owners.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Additionally required

Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.

—  Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).

—  Minimum length 7.5 m.

Proper use

This high pressure cleaner is designed for domestic use

only.

— for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

—  with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH

Oy, The packaging material can be recycled. Please

%69 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.
Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Please ar-

=== range for the environmentally appropriate disposal
of the old devices.

v

(g) Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.
Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.

Safety

Safety instructions

Prior to the first use of this device, the accompanying
"Safety instructions for high-pressure cleaners" must be
read.

(s

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
Juries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

A& CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

TT The high pressure jet must not be directed at

wal| persons, animals, live electrical equipment
v ) or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

Safety Devices

AN CAUTION

B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation

of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and prevents

the inadvertent start of the appliance.

Overflow valve with pressure switch

If the lever on the trigger gun is released the pressure

switch turns off the pump, the high pressure jet is

stopped. If the lever is pulled the pump is turned on

again.



Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum

equipment. Depending on the model, there are differ-

ences in the scopes of delivery (see packaging).

lllustrations on Page 2

1 High pressure connection

2 Appliance switch "0/OFF“/ ,I/ON*

3  Storage hook for high pressure hose and mains
connection cable

4 Carrying handle

5  Storage for spray lance

6  Storage for trigger gun

7  Water connection with integrated sieve

8 Detergent suction hose (with sieve)

9  Coupling element for water connection

10 Mains cable with mains plug

11 Trigger gun

12 Lock trigger gun

13 Clamp for high pressure hose

14 High pressure hose

* Optional accessories

15 Spray lance with Dirtblaster
For strong contaminations

16 Spray lance with high pressure nozzle
For normal cleaning tasks.

** not included in the scope of delivery
17 Water supply hose

Assembly

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-

up.

lllustrations on Page 2

llustration N

= Attach the carrying handle.

llustration IE

= Pull out the clamp for the high pressure hose from
the hand spray gun.

lllustration

= Connect high pressure hose to trigger gun.

= Push the clamp in until it locks. Check the secure
connection by pulling on the high-pressure hose.

lllustration 31

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

Start up

= Park the appliance on an even surface.

llustration A

= Connect the high pressure hose to the high pres-
sure connection of the appliance.

= Insert the mains plug into the socket.

Water supply from mains

For connection values, see type plate/technical data.

Observe regulations of water supplier.

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure

pump and the accessories. For protection, the use of

the KARCHER water filter (optional accessory, order

no. 4.730-059) is recommended.

= Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.

= Connect the water supply hose to the water supply.

= Completely open the water tap.

AN CAUTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting".

High pressure operation

A& CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for
cleaning painted surfaces to avoid damage.
ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood
should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a
risk of damage.

llustration @

= Push the spray lance into the trigger gun and fasten
it by turning it through 90°.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever on the trigger gun.

Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch off again. High pressure remains in
the system.

v

Operation with detergent

Note: Detergent can only be added when the device is

operated in low pressure mode.

A DANGER

When using detergents, the material data safety sheet

issued by the detergent manufacturer must be adhered

to, especially the instructions regarding personal pro-

tective equipment.

= Pull detergent suction hose as far as is required out
of the housing.

= Suspend end of detergent suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Detach spray lance from the trigger gun. Work only
with the trigger gun.
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.
Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

v

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.

Lock the lever on the trigger gun.

Insert the trigger gun in its holder.

During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

(2227

Finish operation

AN CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the hand
spray gun or the appliance when there is no pressure in
the system.

= After operation with detergent: Run the machine for
approximately 1 minute for a clear rinse.

Release the lever on the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.

v
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Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

Lock the lever on the trigger gun.

Detach the appliance from the water supply.

Transport

L2 2 7

A CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

When transporting by hand
= Lift appliance by the carrying handle and carry it.
When transporting in vehicles
= Secure the appliance against shifting and tipping

over.
AN CAUTION

Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

Park the machine on an even surface.

Engage the spray lance in its compartment.
Insert the trigger gun in its holder.

Stow away the mains cable, the high-pressure
hose and accessory on the appliance.

Prior to extended storage periods, as during the winter,
also observe the instructions in the Care section.

‘X X7

Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely

drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-

pliance and accessories and protect them against frost.

To avoid damage:

= Completely drain all water from the appliance:
Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high
pressure connection. Turn off the appliance.

= Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Care

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
ATTENTION

The sieve must not be damaged.

= Remove coupling from the water connection.
lllustration [

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.
Cleaning the detergent filter

= Remove filter from suction hose for detergent and
clean under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance free.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help of the

following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-

vice.

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Appliance is not running

= Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type
plate corresponds to the voltage of the mains sup-
ply.

= Check the mains connection cable for damages.

Pressure does not build up in the appliance

= Appliance ventilation: Switch the appliance on with
the high-pressure hose detached and operate
(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-
sure connection without bubbles. Switch off appli-
ance and reconnect high-pressure hose.

Check the water supply.

Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.

7

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Slight leakage from the appliance pump is normal.
If the leakage increases contact the authorized
customer service.

No detergent infeed

= Detach spray lance from the trigger gun. Work only
with the trigger gun.

Clean the detergent suction hose filter.

Check the detergent suction hose for kinks.

(7

EN -5



Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Power consumption 6 A
Protection class IP X5
Protective class |NE
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Water connection
Max. feed pressure 1,2 MPa
Max. feed temperature 40 °C
Min. feed volume 8 I/min
Performance data
Working pressure 8 MPa
Max. permissible pressure 11 MPa
Water flow rate 5,2 I/min
Max. flow rate 6,0 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of trigger gun 10N
Dimensions and weights
Length 280 mm
Width 176 mm
Height 443 mm
Weight, ready to operate with ac- 4,7 kg
cessories
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,3 m/s?
Sound pressure level L, 75 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 91 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: High pressure cleaner

Type: 1.673-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2004/108/EC

2000/14/EC

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 91

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

— i/ @gﬂ(

>/

%

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Déclaration de conformit¢ CE . . .. ........

Avant la premiére utilisation de votre ap-
A pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécu-
rité qu'il contient. Respecter I'ensemble de ces instruc-
tions. Conservez les deux livrets pour une utilisation ul-
térieure ou pour le futur propriétaire.

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, controler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Nécessaire en supplément

= Flexible renforcé avec raccord standard.
—  Diametre minimal 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimale 7,5 m

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé que pour

un usage prive:

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
&Y, Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
%69 nez I'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.

Les appareils ancien modéle contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables qui doivent étre ame-

=== nés 4 un systéme de recyclage. Eliminez les ap-
pareils ancien modéle d'une maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de 'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’'un séparateur d’huile.

Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.

Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de cet appareil, lire impéra-
tivement les « consignes de sécurité relatives aux net-
toyeurs haute pression » ci-jointes.

@

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légeres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
.| personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil a I'abri du gel.

L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau publique d'eau potable.

Protect from frost!
Vor Frost schtzen!

Dispositifs de sécurité

& PRECAUTION

B [e but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-

volontaire de I'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poignée-pistolet

et empéche un démarrage non désiré de I'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Si vous reldchez la gachette, la pompe est éteinte par

un manu contacteur, le jet haute pression est interrom-

pu. Si vous appuyez a nouveau sur le levier, la pompe

est remise en marche.

11
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Description de I’appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement

maximum. Suivant le modéle, la fourniture peut varier

(voir 'emballage).

lllustrations voir page 2

1 Raccord haute pression

2 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"

3 Crochet-support pour le flexible haute pression et
le cable d'alimentation

4 Poignée de transport

5  Support pour la lance

6  Support pour la poignée-pistolet

7  Arrivée d'eau avec tamis intégré

8  Flexible d'aspiration du détergent (avec filtre)

9 Raccord pour l'arrivée d'eau

10 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur

11 Poignée-pistolet

12 Verrouillage poignée-pistolet

13 Agrafe pour le flexible haute pression

14 Flexible haute pression

* Accessoire en option
15 Lance avec rotabuse
Pour les salissures tenaces
16 Lance avec buse haute pression
Pour les travaux normaux de nettoyage.

** non compris dans I'étendue de livraison
17 Tuyau d'alimentation d'eau

Monter les piéces jointes en vrac a I'appareil avant la

mise en service.

lllustrations voir page 2

Figure : IEN

= Fixer la poignée de transport.

Figure : 1

= Retirer I'agrafe pour le flexible haute pression de la
poignée pistolet.

Figure :

= Enficher le flexible haute pression dans les poi-
gnée-pistolet.

= Enfoncer les agrafes jusqu'a ce qu'elles s'en-
clenchent. Controler que la connexion est bien
fixée en tirant sur le flexible haute pression.

Figure : I3}

= Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.

Mise en service

= Garer l'appareil sur une surface plane.

Figure : I

= Connecter le flexible haute pression avec le rac-
cord haute pression de I'appareil.

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-

mandé d'utiliser le filtre & eau KARCHER (accessoires

spéciaux, référence 4.730-059).

= Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.

= Ouvrir le robinet d'eau complétement.

Fonctionnement

& PRECAUTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe haute pression. Si l'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes,
le mettre hors service et procéder de la maniere indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de
défauts”.

Fonctionnement a haute pression

& PRECAUTION

Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-
faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-
gement

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-
faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour
éviter tout endommagement.

Figure : I

= Raccorder la lance a la poignée-pistolet et la fixer
en effectuant une rotation a 90°.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller la manette de la poignée-pistolet.
Tirer le levier, I'appareil se met en service.
Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se
met hors service. La haute pression est conservée
dans le systeme.

vy

Fonctionnement avec détergent

Remarque : L'addition de détergents est uniquement

possible en mode basse pression.

A DANGER

Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données

de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-

tée, notamment les remarques relatives a I'équipment

de protection personnel.

= Tirer le flexible d'aspiration pour le détergent du lo-
gement a la longueur souhaitée.

= Plonger le flexible d’aspiration pour le détergent
dans un récipient contenant une solution de dé-
tergent.

= Séparer la lance de la poignée-pistolet. Travailler
uniquement avec la poignée-pistolet.
Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface séche et lais-

rant. ser agir sans toutefois le laisser sécher complete-
ment.
Raccordement a la cond_mte d'eau du réseau = Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
public pression.
Données de raccordement, voir plaque signalétique / Interrompre le fonctionnement
caractéristiques techniques A L
Respecter les prescriptions de votre société distri- > Relach_er la man‘ette de la pl0|gpee-_p|stolet.
butrice en eau. = Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
ATTENTION = Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
; . de-pistolet.
Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la gnee-pis . .
pompe haute pression et les accessoires. Il est recom- 2 Encasde pauses de angue dgree (plus Qe 5 mi-
nutes), mettre en plus I'appareil hors service avec
l'interrupteur "0/OFF".
FR -4



Fin de I'utilisation

A PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression de la poignée-pistolet
ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de pres-
sion dans le systéme.

Apres le travail avec le détergent : exploiter I'appa-
reil pendant 1 minute environ pour le rincer.
Relacher la manette de la poignée-pistolet.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Fermer le robinet d'eau.

Actionner la gachette de la poignée-pistolet afin de
faire échapper la pression restante dans le sys-
teme.

Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Séparer l'appareil de I'alimentation en eau.

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

v

‘XX A7

>
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Transport manuel
= Soulever l'appareil avec la poignée et le porter.

Transport dans des véhicules

= Freiner I'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Entreposage

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

Garer I'appareil sur une surface plane.

Enclencher le tube d'acier uniquement dans le sup-
port de tube d'acier.

Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
gnée-pistolet.

Ranger le cable d'alimentation, le flexible a haute
pression et I'accessoire sur I'appareil.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-
ter en plus les recommandations fournies au chapitre
Entretien.

v vy

Protection antigel

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été com-

pletement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider

completement 'appareil et les accessoires et les mettre

a l'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

= Vider complétement I'eau de I'appareil : Mettre I'ap-
pareil en service sans le flexible haute pression rac-
cordé et sans alimentation d'eau raccordé (max. 1
min.) et attendre jusqu'a ce qu'il ne sorte plus d'eau
du raccord haute pression. Désactiver I'appareil.

= Conserver |'appareil et l'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche secteur.

Entretien

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

Nettoyer réguliérement le tamis dans le raccord d'ali-

mentation en eau.

ATTENTION

Le tamis ne doit pas étre endommagé.

= Retirer le raccord du raccord d'alimentation en eau.

Figure : [l

= Enlever le tamis avec une pince plate.

= Nettoyer le tamis sous I'eau courante.

= Remettre en place le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.

Nettoyer le filtre pour détergent

= Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour dé-
tergent et le nettoyer a I'eau courante.

Maintenance

L'appareil ne nécessite aucune maintenance.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande

gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente agréé.

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche secteur.

L'appareil ne fonctionne pas

= Tirer le levier de la poignée pistolet, I'appareil se
met en service.

= Veérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-
létique correspond a la tension de la prise de cou-
rant.

= Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé

L'appareil ne monte pas en pression

= Purger I'appareil : Mettre I'appareil en service sans
flexible haute pression et attendre (max. 2 minutes)
jusqu'a ce qu'il s'écoule de I'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre I'appareil hors tension
et raccorder le flexible haute pression.

Controéler I'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

vV

Fluctuations de pression importantes

> Nettoyer la buse a haute pression : Otez les salis-
sures situées dans 'orifice de la buse a I'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de I'eau.

= Contréler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

= Une fuite minime au niveau de I'appareil peut sur-
venir sous certaines conditions techniques. Si la
fuite est importante, contacter le service aprés-
vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

= Séparer la lance de la poignée-pistolet. Travailler

uniquement avec la poignée-pistolet.

Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspiration du

détergent.

= Vérifier que le flexible d’aspiration a détergent n’est
plié en aucun endroit.

v
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Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des piéces
de rechanges a la fin de cette notice.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz
Courant absorbée 6 A
Degré de protection IP X5
Classe de protection Il [@
Protection du réseau (a action retar- 10 A
dée)
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation (max.) 1,2 MPa
Température d'alimentation (max.) 40 °C
Débit d'alimentation (min.) 8 I/min
Performances
Pression de service 8 MPa
Pression maximale admissible 11 MPa
Débit (eau) 5,2 I/min
Débit maximum 6,0 I/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de réaction sur la poignée- 10 N
pistolet
Dimensions et poids
Longueur 280 mm
Largeur 176 mm
Hauteur 443 mm
Poids, opérationnel avec acces- 4,7 kg

soires

Valeurs définies selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main <2,5 m/s?
Incertitude K 0,3 m/s?
Niveau de pression acoustique L, 75 dB(A)
Incertitude K, 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique Ly, 91 dB(A)

+ incertitude Ky

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression

Type: 1.673-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré: 89

Garanti: 91

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de
la Direction commerciale.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A |!L,IJ| ma volta, leggere queste istruzioni per

I'uso originali e le avvertenze di sicurezza
in allegato. Agire corrispondentemente e conservare
entrambi i libretti per un uso futuro o per un successivo
proprietario.

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Aggiuntivamente necessario

Tubo flessibile per I'acqua rafforzato di tessuto con
giunto commerciale.

—  Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)

—  Lunghezza minima 7,5 m

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente nell'uso

domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

—  con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Protezione dell’ambiente

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

&y, | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a

%69 regola d'arte gli imballaggi.
Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al

=== riciclaggio. Smaltire a regola d'arte gli apparecchi
dismessi.

v

c;;) I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.
Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di
scarico o nel terreno.

Norme di sicurezza

@

Prima di usare per la proma volta questo apparecchio,
leggere assolutamente le ,Avvertenze di sicurezza per
idropulitrici“ allegate.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

a1l

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
B | dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o essere
raggirati.
Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.
Blocco della pistola a spruzzo
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola a
spruzzo ed impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma.
Se si tira la leva, si riattiva la pompa.

-3
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Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-

ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-

renze nella fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina 2

1 Attacco alta pressione

2 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF* / ,I/ON*

3 Gancio di conservazione per tubo flessibile di alta
pressione e cavo di allacciamento alla rete

4 Maniglia di trasporto

5 Custodia per lancia

6  Custodia per pistola a spruzzo

7  Collegamento dell'acqua con filtro montato

8  Tubo flessibile di aspirazione per detergente (con
filtro)

9  Giunto per collegamento dell'acqua

Cavo di allacciamento alla rete con connettore

Pistola a spruzzo

Blocco della pistola a spruzzo.

Morsetto per tubo flessibile di alta pressione

Tubo flessibile alta pressione

* Accessorio opzionale

Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piu resistente
Lancia con ugello alta pressione
Per operazioni normali di pulizia.

16

** non in dotazione
17 Tubo di alimentazione acqua

Montaggio

Prima della messa in funzione montare i componenti

singoli dell'apparecchio.

Per le figure vedi pagina 2

Figura I[N

= Fissare la maniglia per il trasporto.

Figura E1

= Estrarre il morsetto del tubo flessibile di alta pres-
sione dalla pistola a spruzzo.

Figura

= Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a

spruzzo.

Introdurre il morsetto fino al suo aggancio. Accer-

tarsi del corretto aggancio tirando il tubo flessibile

di alta pressione.

Figura IBX

= Auwvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

Messa in funzione

= Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.
Figura &

= Collegare il tubo flessibile alta pressione all'attacco
alta pressione dell'apparecchio.

Inserire la spina in una presa elettrica.

>

2>
Alimentazione da rete idrica

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad
alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-
zione di utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (acces-
sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).

= Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul

giunto dell'attacco d'acqua.

= Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.
= Aprire completamente il rubinetto.

Funzionamento

A PRUDENZA

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui l'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere l'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,,Guida alla riso-
luzione dei guasti®.

Funzionamento ad alta pressione

A PRUDENZA

Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-
rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare
danneggiamenti.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici
o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

Figura

= |Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fissarla
con una rotazione di 90°.

Accendere l'apparecchio ,I/ON®.

Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Tirare la leva e |'apparecchio si attiva.

Avviso: Quando si rilascia la leva, 'apparecchio si
spegne. L’alta pressione nel sistema resta invaria-
ta.

v

Funzionamento con detergente

Indicazione: Il detergente pud essere aggiunto solo
con bassa pressione.

A PERICOLO

Allimpiego di detergenti va osservato la scheda tecnica
di sicurezza del produttore del detergente, in particolare
le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-
ne individuale.

= Estrarre dall'alloggiamento il tubo flessibile di aspi-
razione per detergente necessario.

Appendere il tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente in un contenitore con una soluzione deter-
gente.

Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo. Operare
solo con la pistola a spruzzo.

Avviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

>

>

>

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la
pistola a spruzzo.

Durante pause di lavoro prolungate (pit di 5 min.)
spegnere anche l'apparecchio ,0/OFF*.

vy
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Terminare il lavoro
PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla pisto-
la a spruzzo o dall'apparecchio, solo quando la pressio-
ne é scaricata dal sistema.

v

(XX A7

Dopo gli interventi con il detergente: Sciacquare
I'apparecchio in funzione per circa 1 minuto.
Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere |'apparecchio ,0/OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo in modo da
scaricare la pressione ancora presente nel sistema.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

AN

Trasporto
PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

>

>

Posizione manuale

Sollevare I'apparecchio con I'apposito manico e
trasportarlo.

Posizione in veicoli

Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

Supporto

N

PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

vy

Deposito dell’apparecchio

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
Far innestare la lancia nell'apposito alloggiamento.
Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la
pistola a spruzzo.

Conservare il cavo di allacciamento alla rete, il tubo
flessibile di alta pressione e gli accessori all'appa-
recchio.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-
spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi e accessori non completamente svuotati po-
trebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare completa-
mente l'apparecchio e gli accessori e proteggerli dal gelo.
Per evitare danni:

>

v

A

Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio:
accendere |'apparecchio senza il tubo flessibile di
alta pressione collegato e senza I'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non fuorie-
sce piu dell'acqua. Spegnere I'apparecchio.
Conservare |'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manu
PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

>

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

IT

Cura

Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

Pulire regolarmente il filtro nel raccordo dell'acqua.
ATTENZIONE
Non danneggiar eil filtro.

>

Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.

Figura [

>
>
>

Estrarre il filtro con una pinza piatta.
Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Inserire il filtro di nuovo nel raccordo dell'acqua.

Pulizia filtro del detergente

>

Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per detergente e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione

L'apparecchio & senza manutenzione.

Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

A

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

>

v

vV

v

-

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

L'apparecchio non funziona

Tirare la leva della pistola a spruzzo e I'apparec-
chio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della fonte di energia.
Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
allacciamento alla rete.

‘apparecchio non raggiunge pressione

Eliminare I'aria dall' apparecchio: Accendere I'ap-
parecchio senza il tubo flessibile di alta pressione
collegato ed attendere (max. 2 minuti) finché 'ac-
qua che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal rac-
cordo di alta pressione. Spegnere |'apparecchio e
collegare il tubo flessibile di alta pressione.
Controllare I'alimentazione idrica.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

Forti variazioni di pressione

Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo. Operare
solo con la pistola a spruzzo.

Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione per
detergente.

Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per
detergente presenti delle incrinature.
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Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La Ii-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

Attacco elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Potenza assorbita 6 A
Grado di protezione IP X5
Classe di protezione Il 8]
Protezione rete (fusibile ritardato) 10 A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 1,2 MPa
Temperatura in entrata (max.) 40 °C
Portata (min.) 8 I/min
Dati potenza
Pressione di esercizio 8 MPa
Pressione max. consentita 11 MPa
Portata, acqua 5,2 l/min
Portata massima 6,0 I/min
Portata, detergente 0,3 I/min
Forza repulsiva della pistola a 10 N
spruzzo
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 280 mm
Larghezza 176 mm
Altezza 443 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 4,7 kg

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio <2,5 m/s?
Dubbio K 0,3 m/s?
Pressione acustica L, 75 dB(A)
Dubbio K, 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio 91 dB(A)
KWA

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive CE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.673-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 89

Garantito: 91

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

@L — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
A |!L,IJ| paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze
in acht. Bewaar beide documenten voor later gebruik of
volgende eigenaars.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Extra vereist

= Versterkte waterslang met courante koppeling
—  Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger is uitsluitend bestemd voor huis-

houdelijk gebruik:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);

— met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Zorg voor het milieu

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
&y, Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
%69 verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.
Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.
=== Gelieve oude apparaten op milieuvriendelijke ma-
nier te verwijderen.

(g) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.
Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte opper-
vlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.

Veiligheid

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van dit apparaat zeker de
bijgevoegde ,Veiligheidsinstructies voor hogedrukreini-
gers".

@

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf.

Apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet onmiddellijk aange-
sloten worden op het openbare drinkwater-
net.

14
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Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
B Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.
Apparaatschakelaar
De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.
Vergrendeling handspuitpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert de onvoorziene start van het
apparaat.
Overstroomklep met drukschakelaar
Wordt de hendel van het handspuitpistool losgelaten,
dan schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de
hogedrukstraal. Wordt de hendel aangetrokken, dan
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.
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Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-
len in de leveringspakketten (zie verpakking).
Afbeeldingen zie pagina 2
1 Hogedrukaansluiting
Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*
3  Opberghaak voor hogedrukslang en netsnoer
4 Handgreep
5  Houder voor de straalpijp
6  Houder voor het handspuitpistool
7  Wateraansluiting met ingebouwde zeef
8  Zuigslang voor reinigingsmiddel(met filter)
9  Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
10 Stroomleiding met stekker
11 Handpistool
12 Vergrendeling handspuitpistool
13 Klemmen voor hogedrukslang
14 Hogedrukslang

* Optionele toebehoren

15 Spuitlans met vuilfrees
Voor hardnekkig vuil

16 Spuitlans met hogedruksproeier
Voor normale reinigingsopdrachten.

** niet meegeleverd
17 Watertoevoerslang

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd werden,

moeten voor de inbedrijfstelling gemonteerd worden.

Afbeeldingen zie pagina 2

Afbeelding I

= Draaggreep bevestigen.

Afbeelding IE1

= Klem voor hogedrukslang uit het handspuitpistool
trekken.

Afbeelding

= Hogedrukslang in handspuitpistool steken.

= Klem indrukken tot hij vastklikt. Veilige verbinding
controleren door aan de hogedrukslang te trekken.

Afbeelding Bl

= De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
punt van het apparaat schroeven.

Inbedrijfstelling

= Zet het apparaat op een effen opperviak.

Afbeelding I

= Hogedrukslang met de hogedrukaansluiting van
het apparaat verbinden.

= Netstekker in het stopcontact steken.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.

LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-

pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming

wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-

dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-

len.

= Watertoevoerslang op koppeling aan de wateraan-
sluiting steken.

= Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.

= Waterkraan volledig opendraaien.

A VOORZICHTIG

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen®.

Werken met hoge druk

A  VOORZICHTIG

Respecteer bij de reiniging van gelakte opperviakken
een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-
gen te vermijden.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals hout
mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens
beschadigingsgevaar.

Afbeelding IF

=>» Straalpijp in het handspuitpistool steken en vast-
schroeven door hem 90° te draaien.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Hefboom van het handspuitpistool ontgrendelen.
Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-
keld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-
gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-
druk blijft in het systeem behouden.

v

Werken met reinigingsmiddel

Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-

voegd worden.

A GEVAAR

Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-

gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht

genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-

fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

= De zuigslang voor reinigingsmiddel tot de gewens-
te lengte uit de behuizing trekken.

= Reinigingsmiddel-zuigslang in een reservoir met
reinigingsmiddeloplossing hangen.

= Maak de straalpijp los van het pistool. Alleen met
het handspuitpistool werken.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Werking onderbreken

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool
steken.

Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-
nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

v

vove Y

Werking stopzetten

A VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.
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Na het werken met reinigingsmiddel: Apparaat on-
geveer 1 minuut laten werken om schoon te spoe-
len.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Trek de stekker uit het stopcontact.

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, om de
nog aanwezige druk in het systeem af te laten ne-
men.

Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

(A XX A

L7

Transport met de hand
= Apparaat aan de draaggreep optillen en dragen.
Transport in voertuigen

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Opslag
A  VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.
Straalpijp laten vastklikken in de houder voor de
straalpijp.

Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool
steken.

Stroomleiding, hogedrukslang en accessoires aan
het apparaat opbergen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,
moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-
houd in acht genomen worden.

L2 X

Vorstbescherming

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren

kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat

en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen

vorst.

Om schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten: Apparaat
zonder aangesloten hogedrukslang en zonder aan-
gesloten watertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Onderhoud

A  GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Zorg

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Reinig de zeef in de wateraansluiting regelmatig.
LET OP

De zeef mag niet beschadigd worden.

= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.
Afbeelding [

= Trek de zeef met een platte tang eruit.

= Reinig de zeef onder stromend water.

= Zet de zeef opnieuw in de wateraansiuiting.
Reinigingsmiddelfilter reinigen

= Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang trekken en
onder stromend water reinigen.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsuvrij.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van

het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-

service.

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpistool aan, het ap-
paraat wordt ingeschakeld.

= Controleren of de aangegeven spanning op het
typeplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

= Stroomleiding op beschadiging controleren.

Apparaat komt niet op druk

= Apparaat ontluchten: Apparaat zonder aangeslo-
ten hogedrukslang inschakelen en wachten (max.
2 minuten) tot water zonder bellen uit de hogedruk-
aansluiting komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.

Watertoevoer controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.

vV

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het apparaat is tech-
nisch bepaald. Als de pomp echter erg lekt, moet
contact worden opgenomen met de bevoegde
klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

= Maak de straalpijp los van het pistool. Alleen met
het handspuitpistool werken.

= Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen.
Zuigslang voor reinigingsmiddel controleren op
knikplaatsen.
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Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Stroomopname 6 A
Veiligheidsklasse IP X5
Beschermingsklasse Il 8]
Netzekering (traag) 10 A
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) 1,2 MPa
Toevoertemperatuur (max.) 40 °C
Toevoerhoeveelheid (min.) 8 I/min
Vermogensgegevens
Werkdruk 8 MPa
Maximaal toegestane druk 11 MPa
Opbrengst, water 5,2 l/min
Volume maximaal 6,0 I/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min
Reactiekracht van het pistool 10N
Afmetingen en gewichten
Lengte 280 mm
Breedte 176 mm
Hoogte 443 mm
Geuwicht, bedrijfsklaar met accessoi- 4,7 kg
res
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 m/s?
Onzekerheid K 0,3 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 75 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig- 91 dB(A)

heid Kya

Technische wijzigingen voorbehouden.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EG-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.673-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108//EG

2000/14/EG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Antes de poner en marcha por primera
A |!L,IJ| vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicacones de segu-
ridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas. Conser-

ve estos dos manuales para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

También se necesita

Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.

— - diametro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).
—  -longitud de por lo menos 7,5 m

Utilice esta limpiadora de alta presién, exclusivamente,

en el ambito doméstico:

—  para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

—  con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH
&y, Los materiales empleados para el embalaje son
%@ reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.
Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
reciclables que deberan ser entregados para su
== gprovechamiento posterior. Rogamos desguace
los aparatos usados ecolégicamente.

v

Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

c;;) Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexion al
desague de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.

Seguridad

Indicaciones de seguridad

Antes del primer uso del aparato, es imprescindible leer
las "Indicaciones de seguridad de la limpiadora a pre-
sion®.

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,

que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

No dirija el chorro de alta presién hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo, ni apunte con él al propio aparato.
Proteger el aparato de las heladas.

El aparato no se puede conectar directa-
mente al abastecimiento de agua potable
publico.

a1l

Dispositivos de seguridad
&  PRECAUCION
B [osdispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no se pueden modificar o sortear.
Interruptor del equipo
El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-
luntario del mismo.
Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
El bloqueo bloquea la palanca de la pistola pulverizado-

ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha
de forma involuntaria.

Valvula de derivacion con presostato

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de alta presioén se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

ES -3
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Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-

miento maximo. Segun el modelos, hay diferencias en

el contenido suministrado (véase embalaje).

llustraciones, véase la pagina 2

1 Conexién de alta presion

2 Interruptor del aparato ,0/OFF*/ I/ON*

3 Gancho de almacenamiento para la manguera de
alta presion y el cable de alimentacion

4 Asa de transporte

5 Zona de recogida para la lanza dosificadora

6  Zona de recogida para pistola pulverizadora manual

7  Conexion de agua con filtro incorporado

8 Manguera de aspiracion para detergente (con filtro)

9 Pieza de acoplamiento para la conexion de agua

10 Cable de conexioén a red y enchufe de red

11 Pistola pulverizadora manual

12 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

13 Grapa para manguera de alta presion

14 Manguera de alta presion

* Posibles accesorios
15 Lanza de agua con fresadora de suciedad
Para las suciedades mas dificiles de eliminar
16 Lanza de agua con tobera alta pression
Para tareas de limpieza normales.

** no incluido en el volumen de suministro
17 Manguera de alimentacion de agua

Antes de la puesta en marcha montar las piezas sueltas

suministradas con el aparato.

llustraciones, véase la pagina 2

Imagen IEX

= Fijar el asa de transporte.

Imagen 1

= Extraer la grapa para la manguera de alta presion
de la pistola pulverizadora manual.

Imagen

= Introducir la manguera de alta presion en la pistola
pulverizadora manual.

= Presionar la grapa hacia dentro hasta que se enca-
je. Comprobar si la conexion es segura tirando de
la manguera de alta presion.

Imagen B}

= Atornille la pieza de acoplamiento a la conexion de
agua del aparato suministrada.

Puesta en marcha

= Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.

Imagen I

= Unir la manguera de alta presion con la conexion
de alta presion del aparato.

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Suministro de agua desde la tuberia de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/
datos técnicos.

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-
dora de agua.

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dahar la bomba de alta
presién y los accesorios. Como proteccion se reco-
mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios
especiales, referencia de pedido 4.730-059).

= Insertarla manguera de alimentacion de aguaenel

acoplamiento de la toma de agua.
= Conectar la manguera de agua a la toma de agua.
= Abrir totalmente el grifo del agua.

Funcionamiento

&  PRECAUCION

La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafos en la bomba de alta presion. Si el equipo no ge-
nera presion en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda
en caso de fallo".

Funcionamiento con alta presion

&  PRECAUCION

Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro a
la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar dafios.
CUIDADO

No limpiar neuméticos, pintura o superficies delicadas
como la madera con la fresa de suciedad, se pueden dafiar.
Imagen IF

2 Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-
dora manual y fijela girandola 90°.

Conectar el aparato ,|/ON“.

Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve a
apagarse. La alta presion se mantiene en el sistema.

vV

v

Funcionamiento con detergente

Indicacion:El detergente solo se puede mezclar a baja
presion.
A  PELIGRO
Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja
de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-
pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de
proteccién personal.
Saque la manguera de aspiracion de detergente de
la carcasa hasta la longitud deseada.
= Cuelgue la manguera de aspiracién de detergente
en un depdsito que contenga una solucion de de-
tergente.
= Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual. Trabajar solo con la pistola pulve-
rizadora manual.
Nota: De este modo se afiade durante el funciona-
miento la solucion de detergente al chorro de agua.
Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplicar el chorro de agua a alta presién sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcion del funcionamiento

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manuales.
Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracion superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF*.

L2 X

Finalizacion del funcionamiento

&  PRECAUCION
La manguera de alta presion solo se puede separar de
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la pistola pulverizadora o el equipo si no hay presion en
el sistema.

Después de trabajar con detergentes: Operar el
aparato aprox. 1 minuto para enjuagar.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
Desconectar el aparato "0/OFF".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulverizadora manual
para eliminar la presién que todavia hay en el sistema.
Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato del suministro de agua.

Transporte

A PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

Transporte manual
= Levante el aparato por el asa y de soportelo.
Transporte en vehiculos

= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

v

Vo vy

A PRECAUCION
iPeligro de lesiones y darnos!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.
Encajar la lanza dosificadora en la zona de recogi-
da para la lanza dosificadora.

Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manuales.
Guardar el cable de conexion de red, la manguera
de alta presion y los accesorios en el aparato.
Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-
longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-
bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

Proteccion antiheladas

L 2 2 7

CUIDADO

Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente

vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-

ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-

ger de las heladas.

Para evitar dafios:

= Vaciar totalmente el aparato, sacando todo el
agua: conectar el aparato (max. 1 min) con la man-
guera de alta presion y el suministro de agua des-
conectados, hasta que ya no salga agua de la co-
nexién de alta presion. Desconectar el aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Cuidado del aparato

Limpie el tamiz en la conexién del agua
Limpiar el tamiz regularmente en la toma de agua.

CUIDADO

El tamiz no se debe dafiar.

= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.
Imagen [

= Extraer el tamiz con los alicates de punta plana.
= Limpiar el tamiz con agua corriente.

= Colocar de nuevo el tamiz en la toma de agua.
Limpiar el filtro de detergente

= Quitar el filtro de la manguera de aspiracién del de-
tergente y limpiarlo colocandolo bajo agua corriente.

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequefas averias

con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion al

cliente autorizado.

A  PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

El aparato no funciona

= Tirar de la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual, el aparato se conecta.

= Comprobar sila tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion a la red presen-
ta dafos.

El aparato no alcanza la presion necesaria

= Purgar el aparato: conectar el aparato sin conectar
la manguera de alta presion y esperar (max. 2 mi-
nutos) hasta que salga el agua sin burbujas por la
conexion de alta presion. Desconectar el aparato y
volver a conectar la manguera de alta presion.
Comprobar el suministro de agua.

Extraer el tamiz de la conexion del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

Grandes oscilaciones de la presion

= Limpiar la boquilla de alta presion: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

vV

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, contactar al Servicio
técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

= Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual. Trabajar solo con la pistola pulve-
rizadora manual.
Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de
detergente.

= Comprobar si la manguera de aspiracion presenta
dobleces.

ES -5
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Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz
Consumo de corriente 6 A
Grado de proteccién IP X5
Clase de proteccion Il [
Fusible de red (inerte) 10 A
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) 1,2 MPa
Temperatura de entrada (max.) 40 °C
Velocidad de alimentacion (min.) 8 I/min
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 8 MPa
Presion max. admisible 11 MPa
Caudal, agua 5,2 I/min
Caudal maximo 6,0 I/min
Caudal, detergente 0,3 I/min

Fuerza de retroceso de la pistola 10N
pulverizadora manual

Medidas y pesos

Longitud 280 mm
Anchura 176 mm
Altura 443 mm
Peso, listo para el funcionamiento 4,7 kg

con accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibracién mano-brazo <2,5 m/s?
Inseguridad K 0,3 m/s?
Nivel de presién acustica L, 75 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + 91 dB(A)

inseguridad Ky,

Sujeto a modificaciones técnicas.

Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la méaquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.673-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

Medido: 89

Garantizado: 91

Los abajo firmantes actian con plenos poderes y con la
debida autorizacién de la direccion de la empresa.

o — W @gﬂ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Antes da primeira utilizagao deste apare-
A M Iho leia 0 manual de instrugdes original e

os avisos de seguranga anexos. Proceda
em conformidade. Guarde os dois documentos para

uma utilizagao futura ou para o proprietario seguinte.

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Adicionalmente necessario

= Mangueira de agua de material reforcado com aco-
plamento convencional.

—  Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)

—  Comprimento minimo 7,5 m

Utilizagdao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilize esta lavadora de alta presséo unicamente para o

uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de agua de alta pressao (se
for necessario com detergentes).

— com acessorios, pegas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Protecdo do meio-ambiente

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Os materiais da embalagem séo reciclaveis. Eli-
%69 minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.
Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Eliminar
mmm o5 aparelhos velhos de forma a preservar o meio
ambiente.

(g) Efectuar os trabalhos de limpeza com formagéo
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de 6leo.
Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligagao directa a canalizacéo dos efluentes.
Nao permitir a contaminagao de lengéis freaticos
ou do solo com detergentes.

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagéo deste aparelho, ler impre-
terivelmente os "Avisos de seguranca para lavadora de
alta pressao" em anexo.

(s

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

& ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situacdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

Y O jacto de alta pressdo ndo deve ser dirigido
M| COntra pessoas, animais, equipamento eléc-

trico activo ou contra o préprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.
O aparelho nédo pode ser conectado de ime-
diato a rede de agua publica.

Equipamento de seguranga
AN CUIDADO
B Asunidades de seguranga protegem o utilizador e
nédo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
vigo.
Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho impede a activagdo inadverti-
da do aparelho.
Bloqueio da pistola pulverizadora manual
O bloqueio trava a alavanca da pistola e impede um ar-
ranque inadvertido do aparelho.
Valvula de descarga com interruptor de presséo
Se soltar a alavanca da pistola de injecgdo manual, a
bomba de alta pressdo é desligada por um interruptor
manomeétrico. Se a alavanca for puxada, a bomba volta
a ligar.
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Descrigao da maquina

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento

completo. Consoante o modelo, existem diferengas no

volume de fornecimento (ver embalagem).

Figuras veja pagina 2

1 Ligacdo de alta pressao

2 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

3  Gancho de armazenamento para a mangueira de
alta presséo e cabo de ligagdo a rede

4 Punho de transporte

5 Local de armazenamento para langa

6 Local de armazenamento da pistola pulverizadora
manual

7 Conexdo de agua com peneira incorporada

8 Mangueira de aspiragdo do detergente (com filtro)

9 Peca de acoplamento para ligagédo da agua

10 Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

11 Pistola de injecgdo manual

12 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

13 Grampo para mangueira de alta pressédo

14 Mangueira de alta presséo

* Acessorios opcionais

15 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Para sujidade persistente

16 Tubo de jacto com bocal alta pressao
Para trabalhos de limpeza normais.

** nao faz parte do volume de fornecimento
17 Mangueira adutora de agua

Montar os componentes soltos na embalagem no apare-

Iho, antes de proceder a colocagédo em funcionamento.

Figuras veja pagina 2

Figura I[N

= Fixar o pega de transporte.

Figura 21

= Retirar o grampo para a mangueira de alta pressdo
da pistola pulverizadora manual.

Figura

= Encaixar a mangueira de alta presséo na pistola
pulverizadora manual.

= Pressionar o grampo até encaixar. Controlar a ligagao
segura, puxando pela mangueira de alta pressao.

Figura IBX

= Fixar o elemento de acoplamento na conexdo de
agua da maquina.

Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.

Figura &

= Ligar a mangueira de alta pressao a respectiva li-
gagao no aparelho.

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Alimentagao de agua a partir da canalizagao

Para os valores de ligagéo veja a placa de caracteristi-
cas / dados técnicos.

Respeite as normas da companhia de abastecimento
de agua.

ADVERTENCIA

Contaminagbes na dgua podem danificar a bomba de
alta presséo e os acessoérios. Como meio de protegao é
recomendado o filtro de dgua KARCHER (acessorios
especiais, ref® 4.730-059).

= Colocar a mangueira de admissao da agua no aco-
plamento da ligagédo da agua.

= Conectar a mangueira da agua na alimentacéo da
agua.

=> Abrir a torneira totalmente.

Funcionamento

A& CUIDADO

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos con-
duz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo. Se
o aparelho ndo estabelecer nenhuma presséo dentro de
2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder conforme
indicado no capitulo "Ajuda em caso de avarias”.

Funcionamento a alta pressao

AN CUIDADO

Guardar uma distancia do jato minima de 30 cm duran-
te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.
ADVERTENCIA

Nao limpar os pneumaticos de automdéveis, a pintura ou
superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com
a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificagao.

Figura I

= Introduzir a langa na pistola manual e rodar 90°
para fixa-la.

= Ligar o aparelho "I/ON".

= Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

= Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-

mento.
Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-
vanca. A alta press@o permanece no sistema.

Funcionamento com detergente

Aviso: o detergente s6 pode ser adicionado quando o

aparelho funcionar a baixa pressao.

A  PERIGO

Em caso de utilizagdo de produtos de limpeza deve-se

ler a ficha técnica de seguranca do fabricante do produ-

to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao

equipamento de protec¢ao pessoal.

= Extrair o comprimento desejado da mangueira de
aspiragéo de detergente do seu suporte.

= Pendurar a mangueira de aspiragao do detergente
num recipiente com o produto.

= Separar o tubo de jacto da pistola de injec¢cdo ma-
nual. Trabalhar apenas com a pistola pulverizadora.
Aviso: Deste modo, a solugdo de detergente ¢é adi-
cionada ao jacto de agua.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
s&o.

Interromper o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.

Se nao trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, 0 mesmo
deve ser desligado "0/OFF".

Desligar o aparelho

A CUIDADO
Separar apenas a mangueira de alta presséo da pistola

vy
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pulverizadora manual ou do aparelho se o sistema esti-
ver livre de presséao.

Depois de trabalhar com detergente: Operar o apa-
relho durante cerca de 1 minuto para o enxagua-
mento de agua limpa.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Desligar o aparelho "0/OFF".

Retirar a ficha de rede da tomada.

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injeccdo manual
para eliminar a pressao ainda existente no sistema.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
Separar o aparelho da alimentagéo da agua.

Transporte

Y vy v

AN  CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte.

Transporte manual
= Levantar o aparelho no manipulo e transportar.
Transporte em veiculos
= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-

bamentos.
Armazenamento
A  CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.
Encaixar a langa no respectivo encaixe.

Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.

Arrumar o cabo de ligacéo a rede, a mangueira de
alta presséo e os acessoérios no aparelho.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-
odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-
¢ao ao capitulo da conservagéo.

oy

Protecc¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessorios que nao tenham sido comple-

tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.

Esvaziar completamente o aparelho e acessorios e pro-

teger contra geada.

Para evitar danos:

= Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar o aparelho
sem a mangueira de alta presséo conectada e sem
a alimentagdo de agua conectada (max. 1 min) e
aguardar até ndo sair mais nenhuma agua da liga-
¢éo de alta pressao. Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os acessorios um
local protegido contra geada.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Conservagao

Limpar o coador na ligagao de agua
Limpar regularmente o coador na ligagéo de agua.

ADVERTENCIA

O coador nao pode ficar danificado.

= Remover o acoplamento da ligagédo de agua.

Figura [

= Puxar o coador para fora com um alicate de pontas
chatas.

= Limpar o coador sob agua corrente.

= Voltar a inserir o coador na ligagédo de agua.

Limpar o filtro do detergente

= Retirar o filtro da mangueira de aspiracéo do deter-
gente e limpa-lo com agua corrente.

Manutencgao
O aparelho esta isento de manutengéo.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé mesmo

pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia

técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

A maquina nao funciona

= Puxar a alavanca da pistola pulverizadora manual,
o aparelho entra em funcionamento.

= Verificar se a tensdo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tens&o da fonte de alimen-
tagédo.

= Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

A maquina nao atinge a pressao de servigo

= Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho sem a
mangueira de alta pressdo conectada e esperar
(max. 2 minutos), até a 4gua sair sem bolhas de ar
na respectiva ligagao de alta pressédo. Desligar o
aparelho e voltar a ligar a mangueira de alta pres-
sdo.

Controlar a alimentagao da agua.

Extrair o coador da conex&o de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

vV

Fortes variag6es de pressao

= Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

= Verificar a quantidade de alimentacédo de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, manda inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

O detergente nao é aspirado

= Separar o tubo de jacto da pistola de injec¢do ma-
nual. Trabalhar apenas com a pistola pulverizado-
ra.

= Limpar o filtro na mangueira de aspiragao do deter-
gente.

= Controlar a mangueira de aspiragéo do detergente
quanto a dobras.

PT -5
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Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrucdes,
encontra-se uma lista das pecas sobressalentes.

Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Os enderecos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tensao 220-240 V
1~50-60 Hz
Consumo de corrente 6 A
Grau de protecgao IP X5
Classe de protecgéo Il 8
Protecgao de rede (de acgéo lenta) 10 A
Ligacao de agua
Presséo de admisséo (max.) 1,2 MPa
Temperatura de admissdo (max.) 40 °C
Quantidade de admiss&o (min.) 8 I/min
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo 8 MPa
Press@o maxima admissivel 11 MPa
Débito, agua 5,2 l/min
Caudal de débito maximo 6,0 I/min
Débito, detergente 0,3 I/min
Forga de recuo da pistola manual 10N
Medidas e pesos
Comprimento 280 mm
Largura 176 mm
Altura 443 mm
Peso, operacional com acessorios 4,7 kg

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago <2,5 m/s?
Inseguranca K 0,3 m/s?
Nivel de pressé&o acustica L, 75 dB(A)
Inseguranca K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + In- 91 dB(A)

seguranga Ky

O fabricante reserva-se o direito de proceder a
quaisquer alteragoes técnicas.

Declaragao de conformidade CE

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.673-xxx

Respectivas Directrizes da CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

Medido: 89

Garantido: 91

Os abaixo assinados tém procuragdo para agirem e re-
presentarem a geréncia.

ézilg/—kvﬁggy

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Laes den originale driftsvejledning for for-
A l!,l_l ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje.

Opbevar de to heefter til senere brug eller til senere eje-
re.

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehar m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Desuden ngdvendigt

= Armeret vandslange med almindelig kobling.
—  Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:

— Tilrengering af maskiner, keretgjer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilsaet-
ning af rengeringsmiddel).

— Medtilbehgr, reservedele og renggringsmidler, der
er godkendt af Karcher. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Miljgbeskyttelse

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

&y, Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaffe
%@ emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.

Udtjente maskiner indeholder veerdifulde materia-
ler, der kan og bear afleveres til genbrug. Serg for

mmm 5t bortskaffe gamle maskiner pa en miljgmaessigt
forsvarlig made.

(%) Renggringsarbejder, hvor der opstéar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

(f,}b Arbejder med rensemiddel ma kun gennemfgres
pa arbejdsoverflader som er vaesketaet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del méa ikke treenge ind i vandlgb eller jorden.
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Sikkerhedsanvisninger

Inden apparatet benyttes farste gang, skal "sikkerheds-
anvisninger til hgjtryksrenser" absolut lseses.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige
kvaestelser eller til doden

AN  ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til al-
vorlige kveestelser eller til dgden.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Symboler pa maskinen

ZH14 Strélen ma ikke rettes mod personer, dyr,

N we| teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
") nen.

Beskyt maskinen imod frost.

Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til

det offentlige drikkevandsnet.

Sikkerhedsanordninger

AN  FORSIGTIG

B Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvae-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-

nen.

Laseanordning pa handsprgijtepistolen

Léaseanordningen blokerer sprajtepistolens greb og for-

hindrer maskinens utilsigtede start.

Overstromsventil med trykafbryder

Huvis pistolgrebet slippes, frakobles hajtrykspumpen af

en trykafbryder, og hajtryksstralen stopper. Hvis der

treekkes i grebet, kobler trykafbryderen pumpen til igen.
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Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen
(se emballagen).

Se figurerne pa side 2

Haijtrykstilslutning

Hovedafbryder ,0/OFF“ / ,I/ON*

Opbevaringskrog til hgjtryksslange og stremledning
Baeregreb

Opbevaring til stralergret

Opbevaring til handsprejtepistolen
Vandtilslutning med integreret si

Sugeslange til rensemiddel (med filter)
Tilkoblingsdel til vandforsyning

10 Stremledning med netstik

11 Handsprgjtepistol

12 Laseanordning pa handsprejtepistolen

13 Klemme til hgjtryksslangen

14 Hgijtryksslange

O©OONOORWN =

*Optionalt tilbehor

15 Stralergr med rotordyse
Til sveere tilsmudsinger

16 Stralergr med hgjtryksdyse
Til normal renggring.

** Ikke inkluderet i leveringen
17 Vandtilferselsslange

L@se komponenter, som er vedlagt maskinen, skal far

brugen monteres.

Se figurerne pa side 2

Figur I

= Montere bzerehandtag.

Figur E1

= Traek clipsen til hgjtryksslangen ud af handsprgijte-
pistolen.

Figur [

= Stik hgjtryksslangen ind i handsprgjtepistolen.

= Trykklemmen ind indtil den gar i hak. Kontroller om
forbindelsen er sikker ved at traekke i hgjtryksslan-
gen.

Figur B

= Skru den medfglgende koblingsdel pa hgjtryksren-
serens vandtilslutning.

Ibrugtagning

=> Stil apparatet pa en plan flade.

Figur A

= Hgjtryksslangen kobles til maskinens hajtrykstil-
slutning.

= Seet netstikket i en stikdase.

Vandforsyning fra vandledning

AN  FORSIGTIG

Torkorsel pa mere end 2 minutter farer til skader pa hgj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger
tryk indenfor 2 minutter og gé& frem ifalge anvisningerne
i kapitel "Hjeelp ved fejl".

Drift med hgjtryk

A  FORSIGTIG

Hold mindst 30 cm straleafstand ved rengering af lake-
rede overflader for at undga lakskader.

BEMAERK

Bildzek, lakeringer eller folsomme overflader af tree méa
ikke renses med snavsfraeseren, fare for beskadigelse.
Figur I

= Strélergr saettes ind i sprojtepistolen og fikseres
med en 90° omdrejning.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Brug handsprejtepistolens greb.

Haijtryksrenseren teendes ved at traekke i grebet.
Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes
maskinen igen. Hgjtrykket opretholdes i systemet.

v

Drift med rengeringsmiddel

Bemaerk: Der kan kun tilseettes rengaringsmiddel i lav-

tryk.

A FARE

Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-

hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, isser hen-

visningerne til personlige vaernemidler.

= Traek rensemiddel-sugeslangen ud af huset i den
ognskede leengde.

= Heeng rensemiddel-sugeslangen ned i en beholder
med rensemiddeloplgsning.

= Tag stralergret af pistolgrebet. Arbejde kun med
handsprgjtepistolen.
Bemaerk: Pa den made tilseettes der rensemiddel-
oplgsning til vandstralen under driften.

Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den tarre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).
Vask det Izsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Brug handsprajtepistolens greb.

Saet handspragijtepistolen i dens holder.

Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved laengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

v

‘227

Efter brug

A  FORSIGTIG
Hajtryksslangen mé kun adskilles fra handsprajtepisto-
len eller maskinen, hvis systemet er uden tryk.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier - Efter arbejde med rensemidler: Teend maskinen i
Laeg maerke til vandforsyningsselskabets reglementer. ca. 1 minut og skyl med klart vand
BEMAERK = Slip pistolgrebets handtag.
Forureninger i vandet kan beskadige hajtrykspumpen 2 Sluk maskinen "0/OFF".
og tilbeharet. For at beskytte maskinen anbefales brug => Treek stikket ud af stikkontakten.
af KARCHER-vandfilter (specialtilbehgr, bestillings- 2 Luk vandhanen. ) .
nummer 4.730-059). = Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk, der er i sy-
2 St vandtillebsslangen pa vandtillsutningens kob- stemet. o

ling. = Brug _handsprmteplstolens greb_.
> Slut vandslangen til vandforsyningen. = Adskil maskinen fra vandforsyningen.
= Abn for vandhanen.
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A FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold gje med maskinens vaegt ved transporten.

Manuel transport
= Loft maskinen ved hjeelp af grebet og beer den.
Transport i keretgojer

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan veelte
eller flytte sig.

Opbevaring
& FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader!
Hold gje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
Stralergret skal ga i hak i opbevaringsstedet.
Seet handsprgjtepistolen i dens holder.

Anbring nettilslutningskablet, hgjtryksslangen og
tilbeharet pa hgjtryksrenseren.

Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,
f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-
gerne i kapitel "Pleje".

Frostbeskyttelse

(A X7

BEMAERK

Ikke fuldsteendig tomte maskin- eller tilbehorsdele kan

odelaegges af frost. Tem maskin- og tilbehgrsdele fuld-

staendig og frostsikre dem.

For at undga skader:

= Temme maskinen for vand: Taend maskinen uden
tilsluttet hgjtryksslange og uden tilsluttet vandforsy-
ning (max. 1 min.) og vent, indtil der ikke leengere
kommer vand ud af hgijtrykstilslutningen. Sluk for
maskinen.

= Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Pleje
Rens filteret i vandtilslutningen.
Rens vandtilslutningens filter med jeevne mellemrum.
BEMAERK
Sien mé ikke beskadiges.
= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
Figur [
= Traek sien ud med en flad tang.
= Rens sien under rindende vand.
= Seetigen sien i vandtilslutningen.
Rens renggringsfilteret.

= Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen og rens
det under Igbende vand.

Vedligeholdelse
Hajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjeelpe min-

dre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Treek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Maskinen kgrer ikke

= Maskinen teendes ved at treekke i handsprgijtepi-
stolens greb.

= Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.

Maskinen kommer ikke op pa det nedvendige
tryk

= Maskinen skal afluftes: Teend maskinen uden til-

sluttet hejtryksslange og vent (max. 2 minutter),

indtil vandet kommer ud af hgijtrykstilslutningen

uden bobler. Sluk for maskinen og tilslut hgjtryks-

slangen igen.

Kontroller vandforsyningen.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang

og rens den under Igbende vand.

L2 7

Kraftige trykudsving

Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
Kontroller den tillgbende vandmaengde.

v

v

Maskinen er utaet

= Teknisk betinget er maskinen lidt utaet. Kontakt den
autoriserede kundeservice, hvis den er meget
utaet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

Tag stralergret af pistolgrebet. Arbejde kun med
handsprgjtepistolen.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Kontroller rensemiddel-sugeslangen for knaek.

v

vV
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Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

El-tilslutning
Speaending 220-240 V
1~50-60 Hz
Stremoptagelse 6 A
Beskyttelsesniveau IP X5
Beskyttelsesklasse Il B
Netsikring (treeg) 10 A
Vandtilslutning
Tilferselstryk, maks. 1,2 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 40 °C
Forsyningsmaengde, min. 8 I/min.
Ydelsesdata
Arbejdstryk 8 MPa
Maks. tilladt tryk 11 MPa
Kapacitet, vand 5,2 I/min.
Transportmaengde max. 6,0 I/min.
Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min.
Pistolgrebets tilbagestadskraft 10N
Mal og vaegt
Laengde 280 mm
Bredde 176 mm
Hejde 443 mm
Veegt, driftsklar med tilbehar 4,7 kg

Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5 m/s?
Usikkerhed K 0,3 m/s?
Lydtryksniveau L, 75 dB(A)
Usikkerhed K, 3 dB(A)
Lydeffektniveau L, + usikkerhed 91 dB(A)

KWA

Der tages forbehold for tekniske andringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erklaering sin gyldighed.
Produkt: Hgaijtryksrenser

Type: 1.673-xxx

Gaeldende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 89

Garanteret: 91

Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra
ledelsen.

@L — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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II Les disse denne originale bruksanvisnin-
A gen for apparatet tas i bruk ferste gang, og
folg de vedlagte sikkerhetsanvisningene.

Folg den. Oppbevar begge deler til senere bruk eller for
annen eier.

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

| tillegg kreves

= Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
—  Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
—  Minimumslengde 7,5 m.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til private for-

mal.

— for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
toy, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hgy-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjeringsmid-
ler).

—  med tilbeher, reservedeler og rengjeringsmidler
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som fglger med rengjeringsmiddelet.

Miljovern

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH
&y, Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som ber sendest til gjen-
== bruk. Kvitt deg med gamle maskiner pa miljgvenn-
lig mate.
(%) Rengjeringsarbeid som medfarer oljeholdig av-
lapsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.

(g) Arbeid med rengjeringsmidler skal kun utfgres pa
vaesketette arbeidsflater med tilkobling til avigps-
systemet. lkke la rengjgringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.

Sikkerhetsanvisninger

For forste gangs bruk av dette apparatet, ma du lese
den vedlagte "Sikkerhetsanvisninger for hgytrykksvas-
kere".

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dod.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

'TH Hoytrykksstralen ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som er p4, eller mas-

kinen selv.

Skal ikke utsettes for frost.

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-

fentlige vannforsyningen.

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG
B Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse

for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.
Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.
Lasin heytrykkspistol
Lasingen sperrer hendelen pa haytrykkspistolen og for-
hindrer utilsiktet start av apparatet.
Overstromsventil med trykkbryter
Hvis spaken pa handspraytespistolen slippes, slar en
trykkbryter av pumpen, og haytrykksstralen stopper.
Nar spaken betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.
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Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-

gen beskrevet. Alt etter modell kan det vaere ulike leve-

ringsomfang (se emballasjen).

Se side 2 for illustrasjoner

1 Heytrykksforsyning

2 Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"

3 Oppbevaringskroker for hgytrykkslange og strem-
kabel

4 Beerehandtak

5  Oppbevaring for stralergr

6  Oppbevaring for haytrykkspistol

7  Vanntilkobling med innebygget sil

8 Rengjeringsmiddel-sugeslange (med filter)

9  Koblingsdel for vanntilkoblingen

10 Stremledning med stapsel

11 Heytrykkspistol

12 Lasin heytrykkspistol

13 Klammer for hgytrykksslange

14 Hoytrykksslange

* Ekstra tilbehor
15 Stralerer med Rotojet
For hardnakket smuss
16 Stralergr med hgytrykksdyse
For alminnelige rengjgringsoppgaver.

** ikke i leveransen
17 Vanntilferselslange

De Igse delene som falger apparatet skal monteres for

det tas i bruk.

Se side 2 for illustrasjoner

Figur N

= Feste baerehandtak.

Figur E1

= Trekk ut klammer ffor hgytrykksslange fra hgy-
trykkspistolen.

Figur

= Sett haytrykkslangen i hgytrykkspistolen.

= Klammer trykkes inn til de gar i las. Kontroller sik-
ker tilkobling ved & trekke i haytrykkslangen.

Figur B

= Skru den medfglgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa haytrykksvaskeren.

= Sett maskinen pa en jevn flate.

Figur A

= Hoytrykkslangen kobles til haytrykkskoblingen pa
apparatet.

= Sett stgpselet i stikkontakten.

Vanntilfersel fra vannledning
Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

AN FORSIKTIG

Torrkjering i mer enn 2 minutter forer til skader p& hoy-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sl4 av maskinen og ga frem som be-
skrevet i kapittel "Feilretting".

Drift med hoytrykk

A FORSIKTIG

Hold en avstand pa minst 30 cm ved rengjering av lak-
kerte flater, for & unngé skader

OBS

Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som treverk skal
ikke rengjeres med smussfreser, det er fare for skader.
Figur I

= Settinn gnsket stralergr i hgytrykkspistolen og fest
det ved a dreie 90°.

Sla pa apparatet "I/ON".

Las spaken pa handspraytepistolen.

Betjen hendelen, og maskinen starter.

Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-
ratet stoppe. Hayt trykk beholdes i systemet.

v

Bruk av rengjsringsmiddel

Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk

av lavtrykk.

A FARE

Ved bruk av rengjeringsmidler skal sikkerhetsdatabla-

det fra produsenten av rengjaringsmidler falges, spesi-

elt anvisnigner om verneutstyr.

= Trekk ut rengjeringsmiddel sugeslange fra huset til
onsket lengde.

= Heng rengjeringsmiddelsugeslangen ned i en be-
holder med rengjgringsmiddel.

= Tastralergret av handspraytepistolen. Arbeide kun
med haytrykkspistol.
Merk: Derved vil rengjeringsl@sning blandes med
vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjgringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Opphold i arbeidet
Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Las spaken pa handspraytepistolen.
Sett haytrykkspistol i oppbevaring for haytrykkspistol.
Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
heytrykksvaskeren i tillegg slas av "0/OFF".

Etter bruk

(A X7

A FORSIKTIG
Haytrykkslangen ma bare tas av haytrykkspistolen eller
maskinen nér det ikke er noe trykk i systemet.

Fglg vannverkets forskrifter. = Etter arbeide med rengjeringsmiddel: Kjgr maski-
OBS nen i ca. 1 minutt for & spyle den ren.
Forurensning i vannet kan skade haytrykkspumpen og > Slipp spaken pa handspraytepistolen.
tilbeharet. For beskyttelse anbefales bruk av KARCHER = Sla av apparatet "0/OFF".
vannfilter (spesialtilbehar, bestillingsnr. 4.730-059). > Trekk ut stepselet fra veggkontakten.
= Koble vanntilfarselsslangen til koblingen pa vann- > Steng lvannkranen.u ) ) .

tilkoblingen. = Trykk inn spaken pa handspreytepistolen for & ut-
2 Vannslangen kobles til vannforsyningen. ligne det gjenveerende trykket i systemet.
= Apne vannkranen helt. = Las spaken pa handspraytepistolen.

= Skill apparatet fra vannforsyningen.
NO-4



A  FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

Transport for hand

= Loft apparatet i beerehandtaket og baer det.
Transport i kjoretoy

= Sikre maskinen mot a skli eller vippe.

A FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Veer oppmerksom pé vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.

Sett inn stralergret i straleragrsholderen.

Sett haytrykkspistol i oppbevaring for haytrykkspis-
tol.

Lagre stremkabel, hgytrykkslange og tilbehar med
maskinen.

For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-
visningene i kapittelet Pleie.

oy

Frostbeskyttelse

OBS

Maskiner og tilbehar som ikke er helt temt kan bli ade-

lagt av frost. Tem maskin og tilbehar komplett og sikre

mot frost.

For & unnga skader:

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa apparatet
uten tilkoblet hgytrykkslange og uten tilkoblet vann-
forsyninf (maks 1 min.) og vent til det ikke kommer
mer vann ut av heytrykkslangen. Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert

rom.
Pleie og vedlikehold
A FARE

Fare for elektrisk stot.
= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Vedlikehold

Rengjer sil i vanntilkobling

Rengjer sil i vanntilkoblingen regelmessig.

OBS

Silen skal ikke veere skadet.

= Ta av koblingen fra vanntilkoblingen.

Figur [l

= Trekk ut silen med en flat tang.

= Rengjer silen under rennende vann.

= Settinn igjen silen i vanntilkoblingen.

Rengjere rengjsringsmiddelfilter

= Ta utfilteret fra rengjeringsmiddel-sugeslangen og
rengjer det under rennende vann.

Vedlikehold
Heytrykksvaskeren er vedlikeholdsffri.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-

sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stot.

= Foralt arbeide pé apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Apparatet gar ikke

= Betjen hendelen pa hgytrykkspistolen og maskinen
starter.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet er overensstemmende med strgmkildens spen-
ning.

= Kontroller stramkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

= Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten tilkoblet
haytrykkslange og kjer det til det kommer ut vann
(maks. 2 minutter) uten bobler fra haytrykkstilkob-
lingen. Sla av maskinen og koble pa haytrykksslan-
gen igjen.

Kontroller vannforsyningen.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

Sterke trykksvingninger

2 Rengjere hgytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

vV

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

= Tastralergret av handspraytepistolen. Arbeide kun
med haytrykkspistol.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsugeslange.
Kontroller at sugeslange for rengjgringsmiddel ikke
er i klem ("knekk").

>
>
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Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz
Stremforbruk 6 A
Beskyttelsesklasse IP X5
Beskyttelsesklasse Il B
Stremsikring (trege) 10 A
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (max) 1,2 MPa
Vanntilfarsels-temperatur (max) 40 °C
Tilferselsmengde (min) 8 I/min
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 8 MPa
Maks. tillatt trykk 11 MPa
Vannmengde 5,2 I/min
Matemengde maks 6,0 I/min
Rengjeringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft hgytrykkspistol 10N
Mal og vekt
Lengde 280 mm
Bredde 176 mm
Heyde 443 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehgr 4,7 kg

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,3 m/s?
Staytrykksniva L 75 dB(A)
Usikkerhet K, 3 dB(A)
Steyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, 91 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EF-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.673-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 89

Garantert: 91

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

— i/ @gﬂ(
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Las igenom denna originalbruksanvisning
A || och de medféljande sékerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin foérsta

gangen. Folj dem. Spara bada héftena for senare behov
eller fér nya agare.

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehoér saknas eller
om det finns transportskador.

Behovs dessutom

= Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
—  Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk.

—  férrengoring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengdringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengdringsmedel. Beakta an-
visningarna som medféljer rengéringsmedlen.

Miljéskydd

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

&y, Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-
%@ tera emballag pa ett miljovanligt satt.

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material
som kan atervinnas och de ska darfor 1amnas till

mmm ett insamlingsstalle. Hantera kasserade maskiner
pa ett miljovanligt satt.

(%) Rengéringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvatt och underre-
destvatt far endast utforas pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.

(f,}b Arbeten med rengdringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel
trénga in i vattendrag eller i jordmanen.
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Sakerhetsanvisningar

Fore férsta anvandning av denna maskin muste medfol-
jande "Sakerhetsanvisningar for hogtryckstvatt" Iasas.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Rikta inte hégtrycksstrale mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nér-
het till det offentliga dricksvattennétet.

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

B Sékerhetsanordningar &r till fér att skydda anvén-
daren och far inte &ndras eller séttas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strémbrytaren férhindrar att aggregatet startas av miss-

tag.

Spérr spolhandtag

Spérren laser spolhandtagets avtryckare och férhindrar

att aggretatet startas av misstag.

Overstrémningsventil med tryckbrytare

Naér avtryckaren pé spolréret sldpps frankopplas h6g-

tryckspumpen av en tryckbrytare som stoppar h6g-

trycksstralen. Trycker man in avtryckaren kopplar tryck-

brytaren in pumpen igen.

39



40

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-
mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-
dell (se férpackningen).
Bilder, se sida 2
1 Hégtrycksanslutning
Strombrytare "0/OFF / I/ON"
3 Forvaringskrok fér hogtrycksslang och natkabel.
4  Barhandtag
5  Forvaring for stalror
6  Forvaring for spolhandtaget
7  Vattenanslutning med inbyggt filter
8  Sugslang for rengéringsmedel (med filter)
9  Kopplingsdel for vattenanslutning
10 Natkabel med néatkontakt
11 Spolhandtag
12 Sparr spolhandtag.
13  Klammor till hégtrycksslang
14 Hogtrycksslang

* Valfritt tillbehor

15 Spolrér med rotojet
Vid hart fastsittande smuts

16 Stralrér med hégtrycksmunstycke
For normal rengdring.

** medfoljer ej
17 Slang for vattentillférsel

Montera de bifogade I6sa delarna pa aggregatet innan

det tas i drift.

Bilder, se sida 2

Bild IEN

= Montera barhandtag.

Bild

= Dra ur klAmmorna till hdgtrycksslangen ur hand-
sprutan.

Bild

= Stick in hégtrycksslangen i handsprutpistolen.

= Tryck in kldmman tills den hakar fast. Kontrollera
att férbindelsen sitter sakert genom att dra i h6g-
trycksslangen.

Bild Iz}

= Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

Idrifttagning
=> Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
Bild I
= Koppla ihop hégtrycksslangen med hégtrycksan-
slutningen pa aggregatet.
= Anslut natkontakt till véagguttag.

Vattenforsorjning fran vattenledning
Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

A  FORSIKTIGHET

Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
hégtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stdng av maskinen och félj hdnvisning-
arna i kapitlet "Atgérder vid stérning”

Drift med hogtryck

A FORSIKTIGHET

Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid reng6ring av
lackerade ytor for att undvika skador.

OBSERVERA

Rengér inte bilddck, lack eller kénsliga ytor som tréd med
rotorjet, risk fér skador.

Bild IF

= Satti spolroret i spolhandtaget och fixera det ge-
nom att vrida det 90°.

Starta aggregatet "I/ON" .

Lossa sparren pa spolhandtaget.

Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren stédngs aggrega-
tet av igen. Hogtryck blir stdende i systemet.

v

Drift med rengoringsmedel

Héanvisning: Rengdringsmedel kan endast anvéandas i
lagtryck.
A FARA
Vid anvéndning av rengéringsmedel maste man beakta
sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstillverkaren,
sérskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.
= Dra ut 6nskad langd pa sugslangen for rengdrings-
medel ur kapan.
= Applicera slangen fér rengéringsmedel i en behal-
lare med rengéringsmedelsldsning.
= Lossa stralroret fran handsprutan. Arbeta endast
med handsprutpistolen.
Anmarkning: Darigenom tillsatts rengdéringsme-
delslésningen till vattenstralen vid kérning.
Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den
torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).
= Spola bort upplést smuts med hogtrycksstrale.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Spérra avtryckaren pa spolhandtaget.

Placera spolhandtaget i dess faste.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

‘227

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpistolen eller
frdn aggregatet endast nér det inte finns nagot tryck i
systemet.

Beakta vattenleverantorens foreskrifter. = Efter arbeten med rengdringsmedel Lat maskinen

OBSERVERA ga ca 1 minut for att spola rent.

Fororeningar i vattnet kan skada hogtryckspumpen eller 2 Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

tillbehdren. Som skydd rekommenderas att man anvén- = Sténg av strombrytaren "0/OFF".

der KARCHER vattenfilter (specialtillbehér, artikelnum- - Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

mer 4.730-059). = Sténg av vattenkranen.

= Tré pa slangen for vattentillforsel p& kopplingen pa > Tryck avtryckaren pé spolhandtaget pa handspru-
vattenanslutningen. tan for att reducera trycket i systemet.

2 Anslut vattenslangen till vattenférsérjningen. 2 Spérra avtryckaren pa spolhandtaget.

= Oppna vattenkranen helt. = Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.
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A  FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada!
Ténk pa maskinens vikt vid transporten.

Transport for hand
= Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar den.
Transport i fordon
= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.
A  FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada!
Ténk pa fordonets vikt vid lagringen.
Forvara aggregatet

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Haka fast stralroret i forvaringen for stralroret.
Placera spolhandtaget i dess faste.

Forvara natanslutning, hdgtrycksslang och tillbehér
pa aggregatet.

Beakta innan lagre lagring, t.ex. 6ver vintern, aven de
extra anvisningarna i kapitlet om skétsel.

Frostskydd

(XX

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett témda maskiner och tillbe-

hér kan férstéras av frostskador. Skydda maskinen och

tillbehéren mot frost.

For att undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten: Sla pa aggregatet
utan ansluten hégtrycksslang och utan ansluten
vattenférsorjning (max 1 min) och vanta tills det inte
langre kommer ut vatten fran hogtrycksanslutning-
en. Sténg av apparaten.

= Forvara aggregatet med alla tillbehér i frostsakert
utrymme.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektrisk stét.

= Stdng av aggregatet och dra ut nétkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Underhall

Rengor sil i vattenanslutningen

Rengor silen i vattenanslutningen regebundet.

OBSERVERA

Silen fér inte ta skada.

= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.

Bild [€1

= Dra ut silen med en plattang.

= Rengdr silen under rinnande vatten.

= Sattin silen i vattenanslutningen igen.

Rengor rengoringsmedelsfiltret

= Lossa filtret fran sugslangen for rengéringsmdel
och rengér det under rinnande vatten.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.

SV -5

Atgérder vid stérningar

Med hjalp av foljande oversikt kan du sjalv atgarda ett

flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar oséker.

A FARA

Risk fér elektrisk stot.

= Stdng av aggregatet och dra ut nétkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Apparaten arbetar inte

= Aktivera avtryckaren i spolhandtaget, aggregatet
startar.

= Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-
skylten dverensstdmmer med strémkallans span-
ning.

= Kontrollera om néatkabeln ar skadad.

Aggregatet ger inget tryck

= Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet utan anslu-
ten hogtrycksslang och lat ga (max 2 minuter) tills
vattnet som kommer ut fran hogtrycksanslutningen
ar fritt fran luftbubblor. Stang av aggregatet och an-
slut hogtrycksslangen igen.

Kontrollera vattenfoérsérjningen.

Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang
och rengdr den under rinnande vatten.

vV

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
fran med vatten.

= Kontrollera vattenflédesméngden.

Aggregatet ej tatt

= En Iatt otathet pa aggregatet ar normal. Kontakta
auktoriserad serviceverksstad om det finns stora
otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

v

Lossa stralroret fran handsprutan. Arbeta endast
med handsprutpistolen.

Rengor filtret pa sugslangen for rengdringsmedel.
Kontrollera att slangen fér rengéringsmedel inte ar
knackt.

vV
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Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Stromférbrukning 6 A
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass [NE
Natsakring (trog) 10 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 1,2 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 40 °C
Inmatningsmangd (min.) 8 I/min
Prestanda
Arbetstryck 8 MPa
Max. tillatet tryck 11 MPa
Matningsmangd, vatten 5,2 I/min
Maximal matningsmangd 6,0 I/min
Matningsméangd, rengéringsmedel 0,3 I/min
Spolhandtagets rekylkraft 10N
Matt och vikter
Langd 280 mm
Bredd 176 mm
Hojd 443 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 4,7 kg

Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde <2,5 m/s?
Osékerhet K 0,3 m/s?
Ljudtrycksniva L, 75 dB(A)
Osakerhet K, 3 dB(A)
Ljudteffektsniva Ly, + Oséakerhet 91 dB(A)

KWA

Tekniska @ndringar férbehalls.

Forsakran om EU-Overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkants av oss blir denna
odverensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.673-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 89

Garanterad: 91

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana
A |!L,IJ| olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

maista kayttdéa. Toimi niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat ohjeet myohempaa kayttéa tai myo-
hempéaéa omistajaa varten.

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Lisaksi tarvitaan

Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta
saatavalla liittimella.

—  Léapimitta vahintdan 1/2 tuuma (13 mm)

—  Pituus vahintdan 7,5 m

Kayttotarkoitus

Kéayta tata painepesuria yksinomaan yksityisessa koti-

paloudessa

—  koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tykalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttaen suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisdten puhdistusaineita).

—  KARCHER:in hyvaksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Ympéristonsuojelu

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
<:9 pakkausten ymparistdystavallisesta havittamises-
ta.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
= H3vitd vanhat laitteet ymparistdystavallisesti.
® Puhdistustéitd, joissa syntyy 6ljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.
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Jos toissa kaytetédan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemardintiin. Ala paasta puh-
distusaineita vesistéihin tai imeytymaan maape-
raan.

Turvallisuus

Turvaohjeet

Ennen tdman laitteen ensimmaista kayttamista, lue eh-
dottomasti mukana toimitetut , Turvaohjeet painepesu-
reille”.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vilittdmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahaisida vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elaimiin,
.| jannitteellisiin séhkévarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

Suojaa laite jaétymiselta.

Laitetta ei saa valittémasti liittaa julkiseen
Jjuomavesiverkkoon.

Turvalaitteet

AN VARO
B Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-
Jaamiseksi, niité ei saa muuttaa eika ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin estdé laitteen tahattoman kayttdmisen.
Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liijpaisimen ja estééa ta-
ten laitteen tahattoman k&ynnistymisen
Ylivirtausventtiili painekytkimella

Kun suihkupistoolin liipaisin pédéstetdén irti, kytkee pai-
nekytkin pumpun pois péélta, korkeapainesuihku py-
séhtyy. Kun liipaisimesta vedetdén, kytkee painekytkin
taas pumpun péélle.
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Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mal-

lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljes-

ta.

Kuvat, katso sivu 2

1 Korkeapaineliitanta

2 Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON“

3  Sailytyskoukku korkeapaineletkulle ja verkkoliitan-
tajohdolle

4  Kantokahva

5 Pidike suihkuputkelle

6  Pidike pistoolille

7  Suodattimella varustettu vesiliitanta

8 Puhdistusaineen imuletku (varustettu suodattimel-
la)

9  Tulovesiliitanta

10 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

11 Suihkupistooli

12 Suihkupistoolin lukitus

13 Korkeapaineletkun pikaliitin

14 Korkeapaineletku

* Valinnaiset varusteet

15 Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin
Pinttyneen lian poistoon.

16 Ruiskuputki ja 1-kertainen suutin
Tarkoitettu tavallisiin puhdistustehtaviin.

** ei kuulu toimitukseen
17 Vedensyoéttdletku

Asennus

Kiinnité laitteen mukana irtonaisena tulleet osat laittee-

seen ennen kayttéonottamista.

Kuvat, katso sivu 2

Kuva [N

= Kiinnitd kantokahva.

Kuva IE1

= Veda korkeapaineletkun kiinnitysklemmari ulos ka-
siruiskupistoolista.

Kuva

=> Pista korkeapaineletku kéasiruiskupistooliin.

= Paina pikaliitinté sisdan kunnes se lukittuu. Kokeile
litoksen pitavyys korkeapaineletkusta vetamalla.

Kuva 31

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitén-
taan.

Kayttéonotto

= Pysakoi laite tasaiselle alustalle.

Kuva &

= Kiinnita korkeapaineletku laitteen korkeapainelii-
tantaan.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto vesijohdosta

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

HUOMIO

Veden epépuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estdmiseksi suosit-
telemme kayttaméasan KARCHER-vesisuodatinta (lisé-
varuste, tilausnumero 4.730-059).

= Pista vedentuloletku vesilitannan liittimeen.

= Liita vesiletku vedensy6ttoon.

= Avaa vesihana kokonaan.

Fl

Kayttd

AN VARO

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakdynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin siséllé, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ribtapauksissa” ohjeiden mukaan.

Kaytto suurpaineella

AN VARO
Pidd maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden
vélttdmiseksi, vdhintddn 30 cm:n suihkutusetéisyys
HUOMIO
Alé puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-
toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.
Kuva Il
= Pisté suihkuputki pistooliin ja kiinnita paikalleen
kiertamalla putkea 90°.
2> Kytke laite paalle "I/ON".
= Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.
= Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone
pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapaineisena

Kayttoé puhdistusaineella

Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisaté vain pien-

paineella.

A VAARA

Puhdistusaineita kéytettdessé on huomioitava puhdis-

tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityi-

sesti henkilbkohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.

= Veda puhdistusaineen imuletkua ulos kotelosta ha-
lutun pituuden verran.

= Ripusta puhdistusaineen imuletku astiaan, jossa
on puhdistusaineliuosta.

= Irrota suihkuputki kasiruiskupistoolista. Tydskente-
le vain kasiruiskupistoolia kayttaen.
Huomautus: Talloin laitetta kaytettdessa vesisuih-
kuun lisdtédan puhdistusaineliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliadasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).
= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton keskeytys
Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
Pisté suihkupistooli pitimeensa.
Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on lisaksi kytkettava pois paalta ,0/OFF*.
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Kayton lopetus

A VARO

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jarjestelméssa ei ole painetta.

Kun on tyéskennelty puhdistusaineita kayttaen:
Huuhtele laite puhtaaksi kayttamalla sita n. 1 mi-
nuutin ajan.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Sulje vesihana.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestelmassa viela
olevan paineen laskemiseksi ulos.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Irrota laite vedensy6tosta.

Y vy v
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A VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljetus kasin
= Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.

Sailytys
A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

Lukitse ruiskuputki sailytyspaikkaansa.

Pista suihkupistooli pitimeensa.

Kokoa verkkoliitdntakaapeli, korkeapaineletku ja
varusteet laitteeseen.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-
mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

(XX

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei

ole téysin tyhjennetty vedesta. Tyhjennd laite ja varus-

teet tdysin vedesta ja suojaa jaatymiselta.

Vaurioiden valttamiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista laite ilman
korkeapaineletkua ja vesiliitantda (maks. 1 min) ja
odota kunnes korkeapaineliittimesta ei tule enaa
vetta. Kytke laite pois paalta.

= Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A  VAARA

Séhkoiskun vaara

= Virtapistoke on vedettadva irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.

Hoito

Vesiliitannan sihdin puhdistus
Puhdista vesiliitdnnan sihti sdanndllisesti.
HUOMIO

Sihtia ei saa vaurioittaa.

= Irrota liitin vesiliitdnnasta.

Kuva [

= Veda sihti lattapihdilla ulos.

= Puhdista sihti juoksevassa vedessa.
= Aseta sihti takaisin vesiliitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen

= Veda suodatin irti puhdistusaineen imuletkusta ja
puhdista suodatin juoksevassa vedessa.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.

Fl

Pienemmat hairi6t voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

A VAARA

Séhkoiskun vaara

= Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen

kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Laite ei toimi

Veda suihkupistoolin vivusta, laite kaynnistyy.
Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtalahteen jénnite.

= Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

vV

Laitteeseen ei tule painetta

= limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite ilman kor-
keapaineletkua ja odota (kork. 2 minuuttia), kunnes
korkeapaineliittimesta tulee vetta ilman ilmakuplia.
Kytke laite pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

Tarkasta vedensaanti

Veda suodatin ulos vesilitdnnasta lattapihtia kayt-
téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

7

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestépain vedella.

= Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis
= Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikasta johtu-

vaa ja normaalia. Jos epatiiviys on suurempaa, ota
yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Irrota suihkuputki kasiruiskupistoolista. Tydskente-
le vain kasiruiskupistoolia kayttaen.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.
Tarkasta, ettd puhdistusaineen imuletku ei ole nur-
jahtanut.

7
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Varaosat

Kayta vain alkuperéisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet I10ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Virrankulutus 6 A
Suojausluokka IP X5
Kotelointiluokka |NE!
Verkkosulake (hidas) 10 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 1,2 MPa
Tulolampétila (maks.) 40 °C
Tulomaara (min.) 8 I/min
Suoritustiedot
Ty6paine 8 MPa
Maks. sallittu paine 11 MPa
Syottomaara, vesi 5,2 l/min
Pumppausmaara maks. 6,0 I/min
Syéttémaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima 10 N
Mitat ja painot
Pituus 280 mm
Leveys 176 mm
Korkeus 443 mm
Paino, kayttdvalmiina varusteineen 4,7 kg

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarindarvo <2,5 m/s?
Epavarmuus K 0,3 m/s?
Aznenpainetaso L,, 75 dB(A)
Epavarmuus K, 3 dB(A)
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 91 dB(A)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Fl

EU-standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seké valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdadn muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enada voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.673-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2004/108/EY

2000/14/EY

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V
Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 89
Taattu: 91

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen
valtuuttamina.

@L — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Mpiv a1ré TNV TTPWTN XPrion TNG CUCKEUNG
A |!L,IJ| ogag, dlaBaaTe auTéG TIG YVAOIEG 0dnyieg

A€ITOUpPYIaG Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEI-
&eig aopaheiag. Evepyeite TAvta oUP@WVA PE QUTEG.
DuAdETe Ta dUo BIBAIPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPAON 1
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

ZuoKeuaoia

To mapadoTéo UAIKG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaaoia. Kard Tnv armoouokeuaoia eAEyETE To TTEPI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Agitrouv e§apTApaTa r £xouv TTPokANBEi nuIEG KaTd
TN METOQOPA, TTAPOKAAOUNE EVNHEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTn oag.

Emirpoo@éTwg amapaitnTo

EAaoTIKOG OWAAVOG VEPOU PE EVIOXUMEVOUG IOTOUG
KaI TUTTIKG oUVOET|O.

—  AidpeTpog TouhdyioTov 1/2 ivioa (13 mm)

—  Mnkog TouAdxioTtov 7,5 m.

Xprion cUP@WVA JE TOUG KAVOVIOHOUG

XpnoipoTroIRoTe autd To oUoTNUa KaBapiopol uwnAig

TTiEONG ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKH XPrion:

— YO ToV KOBapIoPO PNXavnuaTwy, oXNUAETWY, OIKO-
SopwY, EPYOAEiWY, TTPOCOWEWY, BEPAVTWV, UNXO-
VNUATWY KATTOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNANG TTie-
ong (KaTd TEPITITWAON JE TTPOCORKN aTTopPUTIAvVTI-
KWV).

— e Ta eykekpigéva améd Tnv KARCHER TrapeAkope-
V@, GVTAAAGKTIKG KOl ATTOPPUTTAVTIKG. AGBETE UTTO-
Wwn TIG UTTOJEIEEIG TTOU GUVODEUOUV TO OTTOPPUTTO-
VTIKG.

MNpooTtacia wepiBdAAovTrog

Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES YIa TO CUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite otn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH

Oy Ta uNiké ouokeuaoiag gival avakukAWwaIpa. ATrop-
& PiWTE TN CUOKEUAGIa PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

O1 TTaMIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUA OVOKU-
KAWGIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTrel va diaTiBevTal

=m0 QVOKUKAWGOT). ATTOOUPETE TIG TTONIEG OUOKEUEG
UE OIKOAOYIKO TPOTTO.

v

Ol epyaoieg kaBapiopou, KaTd TIG OTTOIEG TTPOKU-
TITOUV OTTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AAdIQ, TT.X. TTAUCI-
MO KIVATAPWY, TTAUCIUO TOU KATW MEPOUG TWV OXN-
paTwy, emTpéTrovTal uévo o€ TTAUVTApIa TTou dia-
BéTouv dlaxwploTh Aadiwv.

c;;) Ol pyaoieg PHE ATTOPPUTTAVTIKO UTTOPOUV VO EKTE-
AoUvTal pévo o€ udATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYATi-
ag Je oUvOEDN 0TO GUCTNHA ATTOPPONRG BPWHIKOU
vepou. To atmmroppuTravTikd eV TTPETTEI VO KATAAR-
Y€l oTa UTTOYEIa UdaTa i} 0TO £50POG.

Ytodeigeig acpaleiag
Mpiv atré TNV TTPWTN XPron TNG CUCKEURG QUTHG SIoRa-
OTE OTTWABHTIOTE TIG TUVODEUTIKEG "YTTODEIEEIG AT PaAEi-
ag yI0 OUOKEUEG KaBapiopoUu uwnAAg trieang”.

Emireda ac@aAeioag

A  KINAYNOE

Yrmoodei&eis yia Gueoa smameiAoUuevo Kivouvo, o orroiog
UTTOPET va éxel ws ouvémelia ooBapd 1 Bavaaiuo Tpauua-
TIoUO.

A [IPOEIAOIMNOIHEH

Ymodeiéeis yia pia duvnrika mikivduvn Karaoraon, n
orroia utopei va éxel wg ouvéreia oofapo 1 Bavdoiuo
TPQUUATIONO.

AN [POXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwg mkivouvn kardoraon, n
orroia UTTopEi va 0dnynaoel o€ eEAagpod Tpauuariouo.
MPOXOXH

Ymoodeién yia pia duvntika emikivduvn karaaraan, n
oTTOI0 UTTOPET Va €XEI WS OUVETTEIR UAIKES {NiES.

2U0uBoAa OTn CUCKEUN

H 6éoun uwnAng mieong dev mPETTEl va Ka-
&| TeUBUveTal mavw o€ droua, {wWa, EVEPYOTTOI-
nuévo nAekTpiké e€omAioud i otnv idia n ou-
oKeun.

lNpoarareUere TN oUOKEUN AT TOV TTAYETO.
H ouokeun dev mpérel va ouvoedei ameuBei-
ag or1o dnuoéaoio dikTuo TTOTIuoU vEPOU.

Mnxaviopoi aoc@dAsiag
AN [IPOXOXH
B O diardéeisc aopalsiag armrookoTTouV aTnV mPoaTa-
aia Tou xpoTn Kai Oev TTPETTEN va TpoTToTTOoI00VTal ]
va rapaleitrovrai.
A10KOTITNG CUOKEUNG

O S1aKOTTTNS TOU UNXAVALATOS ATTOTPETTEI TNV TUXaid
EVEPYOTTOINGI TOU UNXavAuarog.
Aoc@dAeia TIOTOAETOU XEIPOG

H aopdAcia KAEIdWVEI TO JIOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOS
Kal QTTOTPETTEI TNV TUXQIa EVEPYOTTOINTN TOU unxaviua-
T0G.

BaABida utrepxeiAiong pe S1akOTITN TTiEONg

Orav aprioete eAcUBePO TOV UOXAS TOU TTIGTOAETOU XEI-
POG, aTTEVEPYOTTOIEiTAI 0 BIQKOTITNG TTIECNS THS avTAia Kal
diakomrrerai n 6éoun uywnAng mieong. TpaBuwvrag Tov po-
X6 0 d1akoTTTNG TMigang Oérel TaAI Tnv avAia o€ Asiroup-
yia.

EL -3
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Mepiypa@n oUOKEUNG

Y€ QUTEG TIG 0BNYieg AeIToupyiag TrEPIYPAPETAl O PEYI-
070G duVaTOG EEOTTAIONOG. XT0 TTAPadOTED UAIKS UTTdip-
XOouv d1a@opEg avaAoya PE TO HOVTEAO (avaTpESTe OTn
ouokeuaaia).

Eikoéveg, BA. o€Aida 2

1 Z0vdeon uywnAnig Trieong

2 AilakoTTNG pnxavAiparog ,0/OFF* / ,I/ON*

3 AykiaTpo QUAagNG oUVOEDNG HE EAADTIKO CWARVA
uywnARig Trieang kai pe 1o SikTUO

NaBR peTapopag

OnKn eUAAENG Tou CwARVa PiYng

©Onkn @UAAENG Tou TTIGTOAETOU XEIPOG

ZUvdeon vepoU PE EVOWNATWUEVN aiTa
EAaoTIKOG OWARvVag avappod®naong atroppuTravTi-
KoU (ue QiIATPO)

>0C¢eugn yia T oUvdeon pe To OiKTUIO TTAPOXNG VeE-
pou

10 Aywydg oUvdeang SIKTUOU PE PEUPOTOAATITN

11 TioToAéTO XEIPOG

12 Ac@dAeia TTIOTOAETOU XEIPOG

13  Z@IKTApag EAaoTIKOU CwARvVa UPnAnG TTiEong

14  EAaoTIkOG owAARvag UWnAng TTieang

0o ~NO OGN

©

* MpoaipeTikOg §OTTAICHOG

15 ZwAAvag yekaopoU pe epéda pUTTwV
Na eTmigovoug puTToug

16  ZwAnvag wekagpou pe atrAd akpo@Uaio
Ma Kavovikég epyaaieg kaBapiopou.

** 5ev oupTrEPIAQUBAVETAI OTO TTAPASOTEO UAIKO
17 EAaoTIk6G owAARvag TTpooaywyng vepou

ZuvapuoAdynon

MpIv TNV evEPYOTTOINON GUVOPHUOAOYAOTE GTO UNXAvNUa

TO PN OUVOEDEPEVA OUVODEUTIKA E§apTANATA.

Eikéveg, BA. ogAida 2

Eikéva N

=2  XtepewaTe TN Aafn Wwlnong.

Ekova IE1

=2 AQaIpéOTE TO GPIKTAPA TOU EAACTIKOU CWARvVa
UWYNARG TTiEONG ATTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

Eikova

= Eiodyete Tov EAaOTIKO CWARVA UPNAAG TTiEGNG OTO

‘Evapén Asitoupyiag

= AToB£0TE TN CUOKEUN O€ MIA ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

Eixéva A

=2  Xuvd£oTe TOV EADOTIKG CWARVA UWNAAG TTiEONG PE
Tn oUvVOEaN UYNAAG TTIEONG TOU PNXOVAHATOG.

= EI0QyeTE TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPida.

Mapoxn vepoU amé Tov aywyo vepou

Tipég ouvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKG XAPaAKTN-

PICTIKA.

Tnpeite TOUG KAVOVIOPOUG TNG UTTNPETiag Tou SIKTUOU

0dpeuong.

MPOZOXH

O1 mpooyieis aTo vepd utropei va mpokaAéoouv ¢nuid

arnv avrAia uwnAng mieong kai ora mapeAkdueva. MNa

mpooTaagia ouvioTaral n XpRon Tou YIATpou vepou

KARCHER (£161k6 TTapeAkéuevo, apiBuds mapayyehiag

4.730-059).

= TomoBeTACTE TOV EAACTIKO CWAVA TTPOCAYWYNG
vepoU 0To oUVOETHO TNG oUVOEDNG VEPOU.

=  Xuvd£oTe TOV EADOTIKG CWARvVa VEPOU OTNV TTAPO-
X1 vepou.

= Avoite evieAwg Tn Bdva vepou.

AN [IPOZOXH

H Aeiroupyia xwpic uAiké yia repioodtepa amo 2 Aemrd

mpokaAei {nuiég atnv avrAia uwnAng mieong. Eav n ou-

okeun Ogv avarrTuéel Tieon eviog 2 AETITWV, arrevepyo-

TTOINOTE TNV Kl EVEPYNOTE OUUQWVA IE TIS UTTOOEIEEIS

o710 kKepdAaio "Bonbeia oe mepimtwaon BAGBNS".

AsiToupyia pe upnAn micon

AN [IPOXOXH

Kard rov kaBapiopd, tnpeite pia eAGxiotn améoraon

30 cm a1ré 1i¢ AaKapIoUEVES ETIPAVEIES, TTOOKEIUEVOU va

aTToQUYETE EVOEXOUEVES CNUIES.

MPOXOXH

Mnv kaBapidere pe TN epéfa pUTTWY EAQOTIKG QUTOKIVI-

TWV, BaUUEVa QVTIKEIUEVA 1) EUAITONTES ETTIPAVEIES,

omwg EuAo. Kivduvog BAGBNS.

Eikova I

= EioayeTe TO owAfva piyng oT1o TOTOAETO XEIPOG
KOI OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG TOV KaTd 90°.

TMOTOAETO XEIPOG. = EvepyomoiioTe 1o pnxavnua ato ,I/ON“.
> ThéoTe 10 OQIKTAPa £wg OTOU KAEIdWOE!. BeBaiwbei- 2  Amac®aAioTe TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
Te 011 N OUVBEDN €ival aoPaAiig TPaBUWVTAG ToV eAa- S MativTag £avd T0 MOXAG TIBETAI TO HNXAVALA KAl
_0TIKG owAriva upnAig Trieang. TGN Ge AsIToupyia.
Eikéva E] ) i i Ymodeign: Eqv agrioete To HOXAS, TO nxavnua 8a
=> BidWOTE To TEPAXIO CEUENG TTOU TTEPIEXETAI OTN OU- arevepyotroin®si Eava. H uwnAn Triean diatnpeital
okeuaaia atnv oUveean vepoU TOU PNXOVIAPATOG. oT0 olUoThya.
EL -4



AgiToupyia pHE ATTOPPUTTAVTIKO

Ymodei§n: To ammroppuTravTIKG PTTOPE] VA TTPOCTEDET u6-

VOV UTTO XaunAr Trieon.

A  KINAYNOZ

¢ mepITTTwaon xprRong amopputraviikoU AGBere uméwn

70 QYUAAO dedouévwy acpalgiag Tou KaTAOKEUAOTH TOU

ammopputavrikoU Kai 101aiTepa TiS UTTOOEIEEIS yia Ta péoa

aTtouIKNS TpoaTaoiag.

=2  TpaBngte Tov eEAACTIKO GWARvVa avappoenong
QATTOPPUTTAVTIKOU aTT6 TO TTEPIBANUA OTO ETOUPNTO
pAKOG.

= KpepdoTe ToV EAAOTIKO GWARvVa avappopnong
QATTOPPUTTAVTIKOU G€ OOXEIO UE ATTOPPUTTAVTIKO.

2>  AgaipéoTe To cwARva piyng atrod To ToToAETO. Ep-
yagia povov Pe TIOTOAETO XEIPOG.
Ymwodeign: ‘Etaol mpooTiBeTal kaBapioTikd SiGAupa
aTov TTidaKa vepou KaTd Tn AEIToupyia TNG CUCKEU-
ne.

Mpoteivopevn péBodog kabapiouol

=2 WekdoTE PE OIKOVOUIQ TO OTTOPPUTTAVTIKO O OTE-

yvn em@dvela kal apioTe To va dpdoel (0XI va aTe-

YVWOElI).

=emAéveTe TOUg dlaAupévoug pUTToUG, WeKAJovTag

HE pITTA UYPnAAG Trieong.

AiakoTry AsiToupyiag

EAeuBepwyaTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAETOU.
Ac@aAioTE TO HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
ToTroBeTACTE TO TNIOTOAETO XEIPOG OTN BRKN QUAQ-
&nG Tou TTIOTOAETOU XEIPBG.
2€ TTEPITITWAON HEYGAWV BIGAEINPATWY ATTO TIG £P-
yaoieg (Trédvw até 5 AeTrTd) aTTEVEPYOTTOINTTE ETTI-
mAéov TO pnxavnua otn Béon ,,0/OFF*.
TeppaTiop6g AsiToupyiag
AN [IPOXOXH
ATTOOUVOEETE TOV EUKAUTTTO CWARVa uwnAng mieong armé
TO MIOTOAI WEKAOUOU XEIPOS 1 T GUCKEUN U6vo O1av dev
UTTapXEl TTiEoN OTO OUOTHUA.
= MeTd TNV €pyaaia ue aTToppUTTaVTIKG: EvepyoTroin-
OTE Tn OUOKEUN yIa 1 AETITO, WOTE VA TTPAYUATOTTON-
fAoel éKTTAuon.
EAeuBepwyaTe Tov HOXAS TOU TTIOTOAETOU.
AtrevepyoTroIfoTe To unxavnua otn 6éon ,,0/OFF*.
ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPICa.
KAeioTe T Bpuon.
MéaTe TOV HOXAOG TOU TTIIOTOAETOU YIa v eEOAEIYETE
TNV EVOTTOPEVOUOQ TTEDT) TOU GUCTANATOG.
Ac@aAioTe TO HOXAS TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
AT1rooUuVO£0TE TO PNXAGVNHa aTTd TO SiKTUO TTAPOXAS
vepou.

MeTagopd
AN [IPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng!
Kard tn peragopd AdBere urréwn 1o BApog 1NS CUOKEU-
ng.

v

vy

Y vy

MeTagopd pe To Xép1
=2 INKWOTE KOl METAPEPETE TN GUOKEUR aTTd TN Aapr
HETAPOPAG.
MeTagopd og oxfuara

= Ac@aAioTe Tn GUoKeUn €vavTi TNG oAioBnong Kai
NG AVATPOTIAG.

EL -5

ATtrolnkeuon

AN [POXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng!

Kard v amobrikeuon AdBere urméyn 1o fapog g ou-
OKEUNG.

®UAagn TNG CUOKEUNG

ATI0B£0TE TO PNXAVNUQ O€ ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.
Ac@aAioTe TO CWARVA WPeKaapoU oTnv €IBIKN yia TO
oKOTTé auTtév OBrkn UAagng.

ToTroBeTAOTE TO TNIOTOAETO XEIPOG OTN BAKN QUAC-
&NG Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.

AT0BnKEUOTE TOV aywyo auvdeang SIkTUOU, TOV
eAaoTIKO owAfva UPNAAG TTiEang Kal Ta e§apTAPA-
Ta OTO PNXAvnua.

Mpiv atmé Tnv ammoBrkeuon yia yeyaAuTtepo didaTnua,
T.X. TO XEIHWVA, AABETE ETMITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIEEIG
oTo Kepahaio Ppovrida.

L 2 7

AVTITTOYETIKI TTPOCTACIO

MPOXOXH

O1 OUOKEUES Kai TA TTAPEAKOUEVA TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

Oei TARpw  UTTopEi va KartaoTpapouv o€ TepiTTwon ma-

yeTOU. EKKEVWOTE EVIEAWS T OUOKEUN Kal Ta TTAPEAKO-

HEVQ Kal TTPOCTATEWTE TA QTTO TOV TTAYETO.

MNa va amro@uyete TIG BAGREG:

=2  AdeId0oTE VTEAWG TO vEPO aTTO TO Unyavnua: Evep-
YOTTOINOTE TO UNYXAvNUa Xwpig va £XETE OUVOEDEI
TOV EAAOTIKO OWARVA UPNARAG TTEONG KAl TO OWAR-
va TTaPoXAG VEPOU (Ewg 1 AeTTTO) KaIl TTEPIYEVETE,
£wg OTOU TO VEPO OTAUATACEI VO eKPEEI aTTO T GUV-
de0n UYNANG TTiEaNG. ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAvnN-
ya.

=  AmoBnkeUeTe TO unxavnua padi pe 6Aa Ta e§opTh-
paTa o€ XWPo OTToU deV ETTIKPATET TTAYETOG.

®povTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOX
Kivduvog nAektpomAnéiag.
= [lpiv amré 6AeS TIC EpYATies OTN OUOKEUN, QTTEVEP-
yotroifoTe Tn ouokeun Kai TpaBnére To gic amoé Ty
mpifa.
Ppovrida

KaBapiou6g Tou @iATpou olvdeang vepou
KaBapigete TakTIKG TO GIATPO TNG OUVOEDNG vEPOU.
MPOXOXH

To @iAtpo dev mpérel va utrooTei BAGLN.

=2  Ag@aipéaTe To gUvdeoUO aTrd Tn oUVOEDN vEPOU.
Eikéva [

2> AQaipéaTe TO QIATPO PE I ETTITTEDN TAVAAIQ.

= KabBapioTe T0 GIATPO pe TPEXOUMEVO VEPOD.

= TomoBetioTE avd 1o QiATpo 0TNn oUVSESN VEPOU.
KaBapiou6g Tou QiATPpOU aTTOPPUTTAVTIKOU

=2  Ag@aipéaTe To QIATPO aTrd Tov EAACTIKO CWARvVa
avappdPnong aTropPUTTAVTIKOU Kal EETTAUVETE TO
KATW a0 TPEXOUUEVO VEPD.

Zuvtipnon
To pnxdavnua dev XpeIdleTal GUVTAPNON.
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AvTipeTwion BAapwyv

Me Tn BoriBeia Tou TTaPAKATW TTiVOKA UTTOPEITE VO AvTI-
HETWTTIoETE POVEG/ol oag aTTAEG BAGREG.
Edv éxete ap@iBoAieg, TapakahoUpe atmeubuvBeite oTnv
£€ouOIodOTNPEVN UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
A  KINAYNOZ
Kivduvog nAekrporAnéiag.
= [lpiv amé 6AeS TIS Epyaoies OTN CUOKEUR, ATTEVEP-
YOTTOINOTE TN OUCKEUN Kal TpaBnéTe 10 @IS amo v
mpida.
H ouokeun dev Asitoupyei

= H guokeun TiBeTal o€ Aeitoupyia e TpdRNypa TG
OKOVOGANG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

= EAéy&re edv oupgwvei n Tdon TTou avaypdgeTal
oTtnv mvakida TUTTou pe TNV Téon TG TTNYRG peUpa-
TOG.

=2 EAéy&re Tov aywyod auvdeong SIKTUOU yia TUXOV
BAGBeg.

H ouokeun dev avamTiooel wieon

=2 E&aépwon Tng ouokeung: EvepyotroinaTe T ou-
OKEUN XWPIG va EXETE GUVOETEI TOV EAATTIKO OWAN-
va UPNAAG TTiEONG Kl TTEPIMEVETE (EWG 2 AETTTA),
UEXPIG 6TOU aTTd TN 0UVSEDN UWNANG TTiEONG OTA-
HaTAoEl va eKpEel VEPO PE PUOOAIDEG. O£aTE TN OU-
OKEUN €KTOG AeIToupyiag Kal ouvOEDTE TTAAI TOV EAO-
OTIKO CWAAVa UYnARG TTiEaNG.

EAéyETe TNV TTapoOXK vepPoU.

Me pia pikpry Tévoa, TpaRgTE TTPOG Ta €W TO @iA-
TPO TNG OUVSEDNG VEPOU Kal EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUUEVO VEPD.

v

"EvToveg SIOKUMAVOEIG TTiEGNG

= KobapioTe T0 akpo@uaio uwnAng Tieang: A@aipé-
OTE TIG aKaBapaieg atrd TNV OTT TOU OKPOPUTTOU PE
Hia BeAdva Kail EETTAUVETE ATTO TNV UTTPOOCTIVH) TTAEU-
pd ue vepod.

= EAéyEre TNV TOOOTNTA TTPOCAYWYNG VEPOU.

To unxdavnua dev gival oTeyavo

= Mia eAdyioTn diappor 6T punxavnua Bewpeital gu-
O10AOYIKN YIO TEXVIKOUG AOYOUG. X TTEPITITWON
£vtovng €AAEIYNG OTEYAVOTNTAG, EVNUEPWOTE TNV
egoualodoTtnuévn UTTNPEDia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

To amroppUTTAVTIKO SV avappoPATal

=2  AgaipéoTe To cwARva piyng até 1o moToAéTo. Ep-

yooia pOvoV PE TTIOTOAETO XEIPOG.

KaBapioTe 10 @iATpo GTOV EAGOTIKO CWAARVA ATTOP-

PUTTAVTIKOU.

2>  EAéygrte TOV €EAaOTIKO CWAAVA avappoé@nang atop-
puTravTiKoU yia TuxOv ToaKiopaTa.

v

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVAOIO AVTAAAOKTIKG
KARCHER. Emioké1non aviaA\akTIkwy Ba Bpeite oTo
TENOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIOHOU.

Eyyinon

>& KABe xWwpa IoXUouV ol 6pol £yyUinang Trou ekdé0nkav
atrd TNV apuédia eTaipia Hag TTPowenang TwARCEwWV.
AvolapBdavoupe Tn dwpeAv aTroKaTtadaTaacn oTolaodn-
TroTe BAGBNG OTN GUOKEUN GAg, EPOTOV OPEINETal OE
aoToxia UAIKOU fi KATOOKEUOOTIKO OQAAPQ, EVTOG TNG
TIpoBeoiag Trou opifeTal 0TV eyyunon. Ze TEPITITWON
TTOU £TMOUVEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNoNG, TTOPAKA-
AoUpe atreuBuvBeiTte pe TNV ammodeIgn ayopdg oTo KaTd-
OTNMA ATTO TO OTTOI0 TTPOPNBEUTAKATE TN CUCKEUN
oTnv TTANCIEGTEPN £60UTIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.

Algubuvaoeig PTTopeiTe va Bpeite 0TV I0TooEAIDA:
www.kaercher.com/dealersearch
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TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

HAekTpoAoyikn oUvdeon

Taon 220-240 V
1~50-60 Hz
KartavéAwaon pedpatog 6 A
BaBuog mpooTaciog IP X5
Kartnyopia TpooTaciag Il [
Ac@dAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) 10 A
YdpauAikn ouvdeon
Migon Tpooaywyng (UEéy.) 1,2 MPa
O¢gppokpaaia TTPocaywyng (PEy.) 40 °C
MoadTnTa TTpocaywWyNG (EAAX.) 8 I/min
ZTolIxEia 10K00g
Miean Asimoupyiag 8 MPa
Méy. emiTpeTrépevn Trieon 11 MPa
Mapoxn, vepd 5,2 I/min
Mapexduevn ToodTNTA, HEYIGTN 6,0 I/min
Mapoxr, atmoppuTravTikd 0,3 I/min
AUvapn ommoBodpdunong TOTOAE- 10N
TOU XE€IPOG
Alaotdoeig kai Bapn
MnAkog 280 mm
MAdTog 176 mm
“Yyog 443 mm
Bdipog, £Toipo yia Asimroupyia pe 4,7 kg
eCapTApaTa
MeTpoUpeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Kpadaopoi aTo xépi/aTto Bpaxiova <2,5 m/s?
ABeBaidTnTa K 0,3 m/s?
EmTpemdpevn aTdOUN NXNTIKAG 75 dB(A)
10X00G La 3 dB(A)
ABeBaidTnTa K8
Emitpemdpevn o1dBun nXnTIKAG 91 dB(A)

10X00G Ly + ABeBaidTNTa Kiya

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWV aAAaywv.

ARAwon Zuppépewong Twyv E.K.

Aia TnG TTapolong dnAwvoupe 6TI To Pndavnua TTou Xa-
pakTnpigeTal TapakdTw, Ye BAon Tn oxediaan Kai TNV
KOTOOKEUT TOU, UTTO TN pop@r| TTou diaTiBeTal aTnVv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG AOPaAEiag
Kal UYIEIVAG Twv 0dnyIwv Tng EK. H Tapodoa dAAwon
TTaUEl va I0XUEl O€ TTEPITITWON TPOTTOTTIOINCEWY TOU Un-
XAVAPOTOG XWPiG TTPONyoUHEVn ouvevvonon padi pag.

Mpoiodv: ZUoTnua Kabapiopou uwnAng Trie-
ong
ToTrog: 1.673-xxx

ZxeTIKEG 0dnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/EE

E@appooBévra evappoviopéva TpoTUTIa
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appoofeica diadikaoia ouppuoppwong
2000/14/EK: Mapdptnua V

oTa0uN NXNTIKAG Trieong dB(A)
MeTtpnuévn: 89

Eyyunuévn: 91

O1 utroYpAaQYOVTEG EVEPYOUV KOT' EVTOAN TOU Kal PE EOU-
01086TNoN TnG d1IEUBUVONG TNG ETTIXEIPNONG.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Y1e0Buvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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AB uygunluk bildirisi

Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce bu
A |!L,IJ| orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte veri-
len glivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére
davranin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek Gzere sak-
layin.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Ek olarak gereklidir

= Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.

—  Gap minimum 1/2 in¢ (13 mm)

—  Uzunluk minimum 7,5 m

Kurallara uygun kullanim

Bu yiiksek tazyikli temizleyiciyi sadece evinizde su

amaglar igin kullanin.

— makineleri, araglari, ingaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
ylksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

—  KARCHER firmasinin onayladig§ aksesuar parga-
lari, yedek pargalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

Gy, Ambalaj malzemeleri geri donistirilebilir. Litfen

%@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri déniisim mal-

=== zemeleri bulunmaktadir. Lutfen eski cihazlar gev-
reye zarar vermeden tasfiye edin.

Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik ¢alis-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatoriy-
le yapiimalidir.

Temizlik maddeleriyle yapilacak ¢alismalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi ge-
cirmez yizeylerde gergeklestiriimelidir. Temizlik
maddesinin suya ve topraga karigmasini énleyin.

Giivenlik uyarilari

Bu cihazi ilk kez kullanmadan 6nce, birlikte verilen
"Yuksek basingl temizleyiciler igin glvenlik uyarilarini”
mutlaka okuyun.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma ydnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.

Cihazdaki semboller

@

@

Yiiksek basingli tazyiki insanlara, hayvanla-
ra, elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz, agik igme suyu sebekelerine direkt
olarak baglanmamalidir.

14
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Givenlik tertibatlar

AN  TEDBIR
B Glvenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.

Cihaz galteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden galistirilmasini 6nler.
El puiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el ptiskiirtme tabancasinin kolunu bloke eder ve ci-
hazin farkinda olmadan ¢alistiriimasini 6nler.

Basing salterli tagma valfi

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing salteri pom-
payi kapatir, yiiksek basingli tazyik durdurulur. Kol ¢eki-
lirse, pompa tekrar agilir.



Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-

maktadir. Modele bagh olarak teslimat kapsaminda

farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

Sekiller Bkz. Sayfa 2

1 Yuksek basing baglantisi

2  Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,|/ON*

3 Yuksek basing hortumu ve sebeke baglanti hatti-
nin saklama kancasi

4 Tasima kolu

5  Puskirtme borusunun saklama pargasi

6  El puskurtme tabancasinin saklama pargasi

7  Entegre suizgegli su baglantisi

8 Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)

9  Su baglantisinin baglanti pargasi

10 Elektrik fisiyle birlikte sebeke bagdlanti kablosu

11 El plskirtme tabancasi

12 El piskurtme tabancasinin kilidi

13 Yiksek basing hortumunun mandali

14 Yiksek basing hortumu

* Opsiyonel aksesuarlar

15 Kir frezeli plskurtme borusu
Inatc kirler igin

16 1 kademeli memeli plskirtme borusu
Normal temizlik gorevleri igin.

** Teslimat kapsaminda bulunmamaktadir
17 Su besleme hortumu

Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari isletime almadan

once yerine takin.

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil IEY

= Tasima kolunu sabitleyin.

Sekil E1

= Yiksek basing hortumu mandalini el puskirtme ta-
bancasindan gekin.

Sekil

= Yiksek basing hortumunu el puskiirtme tabancasi-
na takin.

= Kilittenene kadar mandali igeri bastirin. Yiksek ba-
sing hortumundan ¢ekerek baglantinin glivenli olup
olmadigini kontrol edin.

Sekil I3

= Gonderilen kavrama pargasini cihazin su girisine
takin.

isletime alma

= Cihazi diz bir ylizeye koyun.

Sekil I

= Yiiksek basing hortumunu cihazin yiiksek basing
baglantisina baglayin.

= Elekirik figini prize takin.

Su boru hattindan su beslemesi

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.

DIKKAT

Sudaki kirenmeler yliksek basing pompasi ve aksesu-

arlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su filtre-

sinin (6zel aksesuar, siparis numarasi 4.730-059) kulla-

nilmasi énerilir.

= Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.
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= Su hortumunu su beslemesine baglayin.
= Su muslugunu tamamen agin.

Calhstirma

AN  TEDBIR

2 dakikadan daha uzun sdreli kuru ¢alisma, yiiksek ba-
sing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
iginde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" béliimiindeki uyarilara gére hareket edin.

Yiiksek basingla calisma

AN TEDBIR

Hasar olusumunu énlemek igin, boyali tst ylizeyleri te-
mizlerken minimum 30 cm pliskirtme mesafesine uyul-
malidir

DIKKAT

Arag lastikleri, cila veya ahgap gibi hassas ylizeyleri kir
frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.

Sekil I
= Plskirtme borusunu el puskirtme tabancasina ta-
kin ve 90° dondurerek sabitleyin.

Cihazi agin "I/ON".

El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

Kolu ¢ekin, cihaz galisir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.
Yiksek basing sistemde kalir.

v

Temizlik maddesiyle galisma

Not: Temizlik maddesi, sadece algak basingta karistiri-

labilir.

A TEHLIKE

Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kigi-

sel koruyucu donanim olmak (izere temizlik maddesi

treticisinin giivenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.

= Temizlik maddesi emme hortumunu istediginiz
uzunlukta muhafazadan gekin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu temizlik mad-
desi ¢ozeltisi dolu bir kaba asin.

= Puskiirtme borusunu el tabancasindan ayirin. Sa-
dece el piskirtme tabancasi ile calisin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sirasinda temizlik
maddesi ¢ozeltisi puskurtilen suya karistirilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust yize-
ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.
= Cozilen kiri yliksek basing huzmesiyle yikayin.

Caligmaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

El puskirtme tabancasini el plskirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin ustliinde)
ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".

vy

Calismanin tamamlanmasi

A TEDBIR

Yiiksek basing hortumunu, sadece sistemde basing
yoksa el pliskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.
Temizlik maddesiyle calismadan sonra: Cihazi
yakl. 1 dakika yikama igin calistirin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazin figini prizden gekin.

Muslugu kapatin.

v
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Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el taban-
casinin kolunu bastirin.

El piiskiirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Elle tasima
= Cihazi tagima kolundan yukari kaldirin ve tasiyin.
Araclarda tagima
= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.
Depolama

(27

A TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

Cihazi diz bir ylizeye birakin.

Puskirtme borusunu, piskirtme borusunun sakla-
ma bélimiine oturtun.

El puskurtme tabancasini el plskiirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

Sebeke baglanti kablosu, yiksek basing hortumu
ve aksesuari cihaza yerlestirin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan
once, bakim bélimundeki uyarilara dikkat edin.

v vy

Antifriz koruma

DIKKAT

Tam olarak bogaltiimamis cihazlar ve aksesuarlar don-

ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-

mamen bosgaltin ve donmaya karsi koruyun.

Hasarlari 6nlemek igin:

= Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi: Yiksek ba-
sin¢ hortumu ve su besleme bagl degilken cihazi
cahistirin (maksimum 1 dakika) ve yiksek basing
baglantisindan su gikmayana kadar bekleyin. Ci-
hazi kapatin.

= Cihazi komple aksesuarlar ile birlikte donyama
kars! korunmus bir bélimde saklayin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik figini gekin.

Temizlik

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

Su baglantisindaki slizgeci diizenli olarak temizleyin.
DIKKAT

Siizgeg zarar gérmemelidir.

= Kavramayi su baglantisindan ¢ikartin.

Sekil [

= Siizgeci bir diiz penseyle disari gekin.

= Slzgeci akar su altinda temizleyin.

= Siizgeci su baglantisina takin.

Temizlik maddesi filtresinin temizlenmesi

= Filtreyi temizlik maddesi emme hortumundan gekin
ve suyun altinda temizleyin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Arizalarda yardim

Kiglk arizalar agagidaki genel bakisin yardimiyla ken-

diniz giderebilirsiniz.

Sliphe etmeniz durumunda, yetkili misteri hizmetlerine

basvurun.

A  TEHLIKE

Elektrik garpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik figini gekin.

Cihaz galismiyor
= El puskirtme tabancasinin kolunu gekin, cihaz ga-
ligir.
Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢ kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadidini kontrol edin.
= Sebeke baglanti kablosuna hasar kontroli yapin.

Vv

Cihaz basinca gelmiyor

= Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Yiksek basing
hortumu baglanmadan cihazi agin ve su kabarcik-
siz bir sekilde yiksek basing baglantisindan digari
¢ikana kadar (maksimum 2 dakika) bekleyin. Ciha-
z1 kapatin ve yiksek basing hortumunu tekrar bag-
layin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki slizgeci diiz bir penseyle disari
¢ikartin ve suyun altinda temizleyin.

7

Giiglii basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle ¢ikartin ve suyla 6ne
dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak normal-
dir. Agir sizintilarda yetkili musteri hizmetini ¢agi-
rn.

Temizlik maddesi emilmiyor

= Puskiirtme borusunu el tabancasindan ayirin. Sa-

dece el puskirtme tabancasi ile caligin.

Temizlik maddesi emme hortumundaki filtreyi te-

mizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda bukulme yer-
leri olup olmadigini kontrol edin.

v
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Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olugsan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi
Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz
Akim cekisi 6 A
Koruma derecesi IP X5
Koruma sinifi Il 8]
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A
Su baglantisi
Besleme bas 1,2 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 40 °C
Besleme miktar 8 l/dk
Performans degerleri
Calisma basinci 8 MPa
Maksimum musaade edilen basing 11 MPa
Besleme miktari, su 5,2 l/dk
Maksimum sevk miktari 6,0 I/dk
Besleme miktari, temizlik maddesi 0,3 I/dk
El piskirtme tabancasinin geri tep- 10 N
me kuvveti
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk 280 mm
Genislik 176 mm
Yikseklik 443 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 4,7 kg
agirhk

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri <2,5 m/s?
Gulvensizlik K 0,3 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 75 dB(A)
Givensizlik K, 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Gliven- 91 dB(A)

sizlik Kiya

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirllen modeliyle
AB ydnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglk yukumluliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecgerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.673-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EU

Kullaniimis olan uyumlu standartlar

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

Imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina ve isletme

yonetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem
yapar.

@L — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01

TR -6

55



56

NiaBrieHue

MapaHTUS . . ...
TexXHUYEeCKNEe AaHHbIE . . . ... ............
3asBneHve o cooTBeTcTBUN EC

KomnnekT nocTaBkW. . ... ...t RU 3
Vcnonb3oBaHve No Ha3HaYeHuto. . . . ... . . . RU 3
3awuTa okpyxarLlen cpeabl . . . RU 3
Be3onacHoCTb . . . ..o v RU 3
OnucaHve Npubopa. . . .. .. ovvvie .. RU 4
MOHTaX . . .o RU 4
Hayano pabotbl. . .. ... RU 4
OKkemnyaTaums . . ..o RU 4
TPaHCMOPTUPOBKA . . . . v ov v e e e RU 5
XpaHEHMEe .. ... ... RU 5
Yxo[ 1 TexHu4eckoe obcnyxuBanue. . . . . . . RU 5
Momoub B crnyyae Hernonagok . . RU 6
3anacHble YacTh . . ..o oo RU 6

6

7

7

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHUEM YCTPOA-
cTBa HeOBGXOAMMO MPOYECTb HACTOSILLYIO
OpUrMHanbHYH UHCTPYKLMIO MO 3KCnsya-
Tauuu 1 npunaraemMble ykasaHusi no 6esonacHocTu. [a-
nee AenNcTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HUMU. COXpaHaTb
06e BGpoLLtopbl ANs AanbHENLIEro NonbL30BaHWs Unu
ONs cnepyoLwero Bnagensua.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauus npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMNEKTaLuIo.

Mpu o6HapyxeHun HegocTalLLMX NPUHAANEXHOCTEN
UM NOBPEXAEHWUIN, NONYYEeHHbIX BO BPEMS TpaHCMop-
TUPOBKW, CreayeT yBEAOMUTL TOProBYyto OpraHn3aLmio,
npopaasLuyto npubop.

[dononHutenbHo TpeGyeTCﬂ

= ApMVPOBaHHbI BOASHOW LUMaHT CO CTaHAapTHON
MydTON

—  MUHWManbHbIA AnameTp 1/2 gronma (13 mm)

—  MWHMManbHas anvHa 7,5 M.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEHUIO

[laHHbIA MOEYHbIV annapaT BbICOKOro AaBneHust npea-
HasHay4eH TONbKO NS UCNOMb30BaHNSA B LJOMALLUHEM XO-
3q1CTBE.

—  ANS MOWKM MalUWH, aBTOMOOUIEN, CTPOEHUN, UH-
CTPyMeHTOB, bacagoB, Teppac, CafoBbIX NpuHaa-
NEeXHOCTeW U T.4. C MOMOLLbIO CTPYW BOAbBI N0, Bbl-
COKUM [aBrneHveM (Npy HeobxoamMmocTu ¢ obas-
TIEHNEeM MOIOLLMX CPEACTB).

—  [pu 3TOM NpUMeEHeHWI0 NoAanexaT NPUHaANEXHO-
CTW, 3anacHble YacTu 1 YNCTALME CpeaCcTBa, pas-
peLUeHHble Ans UCNOoNb30BaHWs MPMON
KARCHER. Yka3aHusi, NpUnoxeHHble K YUCTALLUM
cpeacTBam, noanexat cobnioaeHuio.

3awuTa oKkpyxarowen cpeabl

WHCTpPYKLUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB

(REACH)

AKTyanbHble CBeIeHNs O KOMMOHEHTax NpuBeAeHbl Ha

Be6-y3ne no cneayoLiemy agpecy:

www.kaercher.com/REACH

vy, YnakoBOYHble Matepuanbl No4AalTCs BTOPUY-

%@ Hol nepepaboTke. YnakoBKy Heo6xoanMO yTunm-

3upoBaTh 6e3 yuepba ans okpyxatowen cpeabl.

OTcnyXunBLLME YCTPONCTBA COAEpPXaT NPUrogHbIie

st BTOPUYHOTO MCMOIb30BaHWS LiEHHbIe MaTe-
=== puanbl, KOTOPbe OMKHBI NepeaaBaTbCs Ha nepe-
paboTky. OTCryXuBLUME YCTPOWUCTBA HEOGXOANMO
yTunusunposatb 6e3 yuepba ans okpyxatowen
cpefbl.
Pa6oTbl No ouncTKe, B pe3ynbTaTe KOTOpbIX 0bpa-
3yeTcsi OTXoAsLas Boda, coAepxallas macna,
HanpumMep, NpoMbIBKa ABUraTensi, Moiika AHWLLA,
[OIMKHBI MPOU3BOAUTHCS TOSNBKO HA MOEYHbIX
nnowjaakax ¢ MacrnootaenuTenem.

PaboTbl ¢ MOtOLLMMY cpeacTBaMu JOSMKHbI NPo-

BOAMTLCS TONbKO Ha paboyrx NOBEPXHOCTSX, HE
NPOHUL@EMbIX ANS XUAKOCTEN, C NOAKIOUYEHNEM
K ObITOBOM kKaHanusauuu. Motolme cpeacTea He
[OIMKHbI NonagaTth B BOAOEMbI MW NMOYBY.

BesonacHocTb

Yka3aHusi no TexHMKe 6e30nacHOCTH

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHMEM A@HHOTO YCTPOCTBa
06s13aTeNnbHO NPOYeCTb Npunaraemble «YkasaHus no
6e30MacHOCTY ANs BbICOKOHANOPHOTO MOKLLETO anna-
pata».

&

&

CTeneHb ONacHOCTHU

A OIACHOCTb

Yka3aHue 0mHoCcUMesbHO HernocpedcmeeHHo 2po3s-
weli onacHocmu, Komopasi nPUeodUM K MsixesbiM
y8eydbsiM unu K cMepmu.

AN TMPEQYNPEXOEHWE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXHOU NMomMeHyuasnsHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem npusecmu K ms-
JKErbIM y8eybsiM Unu K cMepmul.

AN OCTOPOXHO

YkazaHue Ha MomeHyuanbHO OnacHyto cumyayuro, Ko-
mopasi MoXXxem rpu8ecmu K Moy4eHUr0 1e2KUX Mmpasm.
BHUMAHUWE

YkasaHue 0mHocUmMesibHO 803MOXHOU MomeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem roenedys Mame-
puarnbHbIl ywepb.

CumBonbI Ha npu6ope

He Hanpaensimb cmpyto 800b! 100 8bICOKUM
Harnopom Ha todel, XUBOMHbIX, 8KITIOYEH-
HOe 3nekmpu4eckoe 0bopydosaHue unu Ha
camo ycmpolicmeo.

Sawuwams npubop om mopoa3a.
Banpeuwaemcs HanpsmMyto nodKmoYams
ycmpoticmeo k mpy6ornpogody ¢ numbesou
80000.

Protect from frost!
Vor Frost schtzent

3awuTHble ycTponcTBa

A OCTOPOXHO

B 3awumHble ycmpoticmea cryxam 075 3awumal
rnonb3o8amernell. BudousmeHeHue 3auyumHbix
ycmpoticme unu rnpeHebpexeHue umu He 0ony-
ckaemcsi.

Mpun6opHbLIN BbIKNOYaTenb

InasHbIl ebikI0Yamerb npensmemayem Herpous-

8osibHol pabome annapama.

BrokupoBka py4YHoro nucroneTta-pacnbinurens

Bbriokuposka 6r10kupyem pbiyaz py4Ho20 nucmonema-
pacnbinumens u 3aujuujaem om Herpou38osIbHO20 3a-
nycka annapama.
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lNMepenyckHoOM KnanaH ¢ NHEBMaTU4e€CKUM pene

Ecnu pbiyae py4HO20 nucmosema-pacnsiumessi om-
ryckaemcsi, MaHoMempu4ecKuli 8bIKITI0Yamesib om-
Krmoyaem Hacoc, noda4ya cmpyu 800kl 100 8bICOKUM
dasneHuem npekpawaemcs. [pu Haxamuu Ha pbl4az
Hacoc cHoea 8K/I4aemcs.

OnucaHune npubopa

B naHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMiyaTauumn aHo onuca-

Hve npubopa c MakcMmanbHol komnnekTauuen. Kom-

nnekTauus oTriMyaeTcs B 3aBUCKMOCTM OT MOZEeNu (CM.

yNaKoBKY).

N306paxeHns npubopa cM. Ha cTp. 2

1 CoeAuHeHVe BbICOKOrO AaBrneHust

2 [naBHbiIvi Bbiknovatens ,,0/OFF* / I/ON* (0/BbIKI

/1/BKIT)

Kptoyku Ansi XxpaHeHus! BbICOKOHaMOPHOIO LUaHra

1 CETEBOTO LWIHYypa

PykosTka ans HowweHuns npubopa

XpaHeHue cTpynHow Tpy6kn

XpaHeHue py4yHOro ncToneTa-pacnbinuTens

OnemMeHT AN NOAKNoYeHNs BoAocHabXeHWs co

BCTPOEHHbIM ceTyaTbiM hunbTpoM

BcachbiBatoLmii LunaHr 4ns MotoLLero cpeactsea (¢

PnnbTPOM)

9  CoeaunHUTENbHbIV 3NEeMEHT ANs NOAKMIOYEHUS BO-
Abl,

10 CerteBol kabenb CO LUTENCENLHON BUINKON

11 PyuHon nuctoneT-pacnbinuTens

12 BnokvpoBKa py4HOro nucToneTa-pacnbinuTens

13 Ckoba ons wnaHra BbICOKOro AaBneHus

14 LUnaHr BbICOKOro AaBneHus

~No ob w

oo

* [lononHuTenbHble NPUHAATNEKHOCTH

15 CrtpyinHas Tpy6ka ¢ dopes3on Ans yaaneHus rpssm
[Ins yCTOMYMBBIX 3arpsi3HEHUN

16 CrtpyiHas Tpy6ka ¢ 1-aneMeHTHoN dopcyHKoW
[ns cTraHgapTHbIX 3a4a4y MOWKK.

** He BXOAMUT B KOMMJNEKT NOCTaBKU
17 LWnaHr nogayu Boabl

MoHTax

Mepen Hayanom akcnnyatauuy annapata yCTaHOBUTb

npunaraeMble He3aKkpenneHHbIe YacTu.

N306paxeHns npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok

= 3aKkpenuTb pyKOSITKY Ansi NEPEHOCKM.

Pucyrok [E1

= /3Bneyb 3aXum Ons WaHra BbICOKOro AaBrneHust
13 PyYHOro NUcToneTa-pacnbinuTens.

PucyHok

= BcTaBuTb WNAHT BLICOKOrO AABMEHNS B PYYHON Nu-
cToneT-pacnbinuTenb.

= BpasuTb ckoby Ao dukcauuu. MpoBepuTb Hagex-
HOCTb KPEMneHusl, NOTSHYB 3a LUMaHT BbICOKOrO
OaBreHus.

Pucyrok [B1

= Haxopsiuylocst B KOMNNEKTe COeANHUTENBbHYIO
MydOTYy NOACOEAMHUTE K SNEMEHTY annapata Ans
nogauu BoAbl.

Hauyano pa6oTbl

= [locTaBuUTb YCTPOWCTBO HA POBHYIO NOBEPXHOCTD.
Pucyrok I
2 CoeauHUTBL LWNaHr BbICOKOrO AaBMNEHsi C COeau-
HEeHVeM BbICOKOTO [aBfeHUs.
= BcTaBuTb CeTeBYIO LUTEMNCENbHYIO BUIKY B pO3eT-
Ky.
Mopayva Boabl M3 BogonpoBoaa

MapameTpbl Ansi NOAKIOYEHNS yKa3aHbl Ha 3aBOACKOM

Tabnuuke u B pasgene "TexHu4eckue gaHHble".

CobnitopgainTe npeanvcanns npeanpusiTus BOAOCHa6-

KEHUS.

BHUMAHUWE

BaepsisHeHusi, codepxauwjuecsi 8 00e, Mo2ym 8bi3-

8amb 108pexX0eHUs1 HacoCa 8bICOKO20 0asneHus u

npuHadnexHocmedl. [ns 3awumsl pekomMeHOyemcsi

ucronb3oeams godsHoll punbmp KARCHER (crieyu-

arnbHble NpuHadnexHocmu, Homep 0ns 3aka3a 4.730-

059).

= BcTaBuTb WNaHr nogayv Bogbl B COOTBETCTBYIO-
Liee coeMHeHMe.

= [loacoeanHUTb BOASHOW LUMaHT K BOAONPOBOAY.

= [1oNHOCTbIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbBIN KPaH.

A  OCTOPOXHO

Paboma ecyxyro 8 medeHue 6onee 2 MuHym rpueooum
K 8bIX00y U3 CMPOs Hacoca 8bICOKO20 0aerneHus. Ecnu
ycmpolicmeo 8 meyeHue 2 MUuHym He Habupaem das-
rieHue, mo ee2o criedyem ebiKmo4YUMs U delicmgosams
8 coomeememeuu C yKka3aHusiM, KOmopable npueodsm-
cs 8 enase ,[Tomowb 8 criy4yae Heronadok®.

Pexum paGOTbI BbICOKOro naBrneHus

A  OCTOPOXHO

lNpu motlike nakuposaHHbIl nosepxHocmel crnedyem

8bldepxusampb paccmosiHue 30 cM om ¢popCyHKU 00

nosepxHocmu, Ymobbi usbexams Mo8pex0eHus Naku-

pOo8KuU.

BHUMAHUE

He yucmums agemomoburbHble WUHbI, TaKOKPacoyHoe

MOKpbIMUe unu YyecmeumersibHble MoeepxHocmu (Ha-

npumep, epessiHHbIE) C NPUMEHEHUEM ¢hpesbl Orsi

ydaneHusi epsiu. Cywecmsyem onacHoCmb rospe-

JKOEHUS.

Pucyrok IF

= HapeHbTe Ha py4YHOW NUCTONEeT-pacnbInMTenb

CTpYMHyto TpyBKy 1 3adpuKkcupyiTe ee, NoBEPHYB

Ha 90°.

BkntounTs annapar ,I/ON* (I/BKIT).

Pa3bnokmpoBaTb pblyar py4yHoro nucronerta-pac-

nbinuTens.

= TloTsHyTb 3a pblyar, annapat BKIOYNUTCS.
Yka3aHue: Ecnu pbivar cHoBa ocBoboauTcs, an-
napaT cHoBa OTKNoYMTCS. Bbicokoe gaBneHue co-
XpaHsieTcs B cUCTEME.

>
>

Pexum paﬁOTbI C MOKOLWKMM CpeacTBOM

MpumeuaHue: MotoLee cpeacTBo MOXeT A06aBNATb-
€Sl TONbKO NPY HU3KOM AABMNEHUM.

A OIIACHOCTb

lpu npumeHeHuu yucmswux cpedcme credyem co-
6modame mpebosaHusi cepmugbukama b6ezonacHocmu
npou3sodumerisi, 0CO6EHHO yKa3aHusi OMHOCUMETbHO
npumeHeHusi cpedcme UHOUBUOYaibHOU 3auumel.
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= BcacblBaloLmi WNaHr Ana MowLwero cpeacTsa
BbITALLMTb U3 KOpMyca Ha HEOGXOANMYIO ANUHY.

= OnycTuTb BCacbIBaOLWWIA LLNAHT AN MOKOLLEro
CcpeacTBa B pe3epByap C paCTBOPOM MOMLLETO
cpeacrea.

= OtaenuTb CTPYWiHYto TPYGKY OT py4YHOro nucrtone-
Ta-pacnbinutens, Ona paboTbl TONbKO C PyYHbIM
NMCTONETOM-PaCTbITUTENEM.
Yka3saHue: Takmu o6pa3om, Npu akcnnyaTaumm
pacTBOP MOIOLLEro CPeAcTBa CMELLUMBAETCS CO
CTpyen Boabl.

PekomMeHAyeMbIil cnoco6 MOnku

= OKOHOMHO pa3bpbl3raTb MotoLLee CPEACTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTM U AaTb eMy NOAENCTBOBAThL (He
MO3BOSSTb BbICbIXAaTb).

PacTBOpeHHy!10 rpsidb CMbITb CTPYel BbICOKOTO
AaBneHus.

v

MepepbIB B paboTe

OTNyCTUTb pblyar py4yHoOro NucToneTa-pacnbinuTe-
ns.

3abnokvpoBaThk pblyar py4HOro nucTosneTa-pacnbl-
nutens.

BcTtaBuTb pyyHON NuUCTONET-pacnbinuTesb B Aep-

xartenb.

Bo Bpems NpofomkuTenbHbIX NepepbiBOB B pabo-
Te (cBbllwe 5 MUHYT) annapat cneayeT BbikovaTb
L,O/OFF* (0/BbIKI).

OKoH4YaHue paboThbl

A OCTOPOXHO

OmcoeduHsIMb wiiaHe 8bICOKO20 dasrieHus om nucmo-
nlema-pasbpbi3augamens unu ycmpoticmea, ko2oa e
cucmeme omcymemesyem 0asrieHue.

= [ocne paboTbl ¢ MowoLWwwMM cpeacTBoM: C Lenblo
nonockanvsi Aate Nnpuéopy nopadoTaTtb okoso 1
MWHYTBI.

OTNycTUTb pblyar py4YHOro nucToreTa-pacnblimTe-
ns.

Bbikntountb annapat "0/OFF" (0/BbIKI).
BbiTalwmTe WTencernbHy BAMKY U3 PO3ETKY.
3aKpbITb BOAHBIA KpaH.

HaXaTb pbl4ar py4HOro nMcToneTa-pacnbInuTens
ans cépoca AaBrneHus B CUCTEME.
3abrokupoBaTh pblvar py4HoOro nUcToneTa-pacbi-
nitens.

OThenuTb annapaT OT BOAOCHAGXeHUs.

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHudi!

lpu mpaHcrnopmupoeke credyem obpamums 8HUMa-
Hue Ha sec ycmpoticmea.

L2 2 7

Vo VeV

TpaHcnopTuUpoBKa BpPY4HYIO
= BbICOKO NoAHATL NpUBOpP 3a pyyKy U NepeHecTu.
TpaHcnopTUpOBKa Ha TPAHCNOPTHbIX
cpeacTBax

= 3adukcupoBaTb NPMGOP OT CMELLEHUS U ONPOKU-
ObIBaHWS.

A&  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasm u nospexoeHudl!

lNpu xpaHeHuu cnedyem obpamume 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpotcmea.

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBWTb YCTPOMCTBY Ha POBHYIO NOBEPXHOCTD.

= 3adukempoBaTh CTPyHYyto TpyBGKY B COOTBETCTBY-
lowem gepxarene.

= BcTaBuTh pyyHoii nucToneT-pacnbinuTens B Aep-
xartenb.

= CnoxuTb ceTeBom kabenb, LWnaHr BbICOKOro AaB-
NeHUs M NPUHAANEXHOCT Ha annapare.

Mpu ANUTENBLHOM XPaHEeHUW, HanpMmMep 3MMON, AOMOoN-

HUTENbHO creayeT NPUHATL BO BHUMaHWE yKkasaHus B

pasgene "Yxon".

3awmTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUWE

He nonHocmbio ornopoxHeHHble ycmpolicmea u 0bopy-

dosaHue Mo2ym 6bimb M08pex0OeHb! paspyweHuro npu

8030elicmeuu Mopo3a. [10IHOCMbIO0 OOPOXHUMb

ycmpoticmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecre-

4Yums 3awWUumy om mMopoa3a.

Bo nsbexaHue noBpexaeHuin:

= VI3 annapaTta cnegyeT NonHOCTbIO yaanuTb BOAY.
BkniounTb annapat 6e3 NogknioYeHHOro WwnaHra
BbICOKOrO aBneHvsi 1 6e3 npucoeanHeHHoro Bo-
[ocHabxeHust (MakcMmyM Ha 1 MUHYTY) U Nogo-
XAaTb 4O TeX Nnop, noka He NpekpaTUTbLCS BbiTeKa-
HWe BOAb! U3 LLNaHra BbICOKOro AaBneHus. Boiknto-
4yuTe annapar.

= XpaHuTe npubop 1 Bce NPMHAANEXHOCTU B 3aLLn-
LLEEHHOM OT MOpPO3a MOMEeLLEHUN.

Yxoa v TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHusi 3NEKMPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem mobbix pabom o obcyxu-
8aHUI ycmpolicmeo criedyem 6bIK/Yums U U3-
8/1e4b WMENCENbHYIO 8UTKY U3 PO3EMKU.

Yxopn

OuuncTKa ceTku B noaBoae BoAbI

PerynsipHo ounwaTte ceTky B NoABOAE BOAbI.

BHUMAHUWE

Cemky Hesnb3si nospexoams.

= CHsATb MydTy ¢ nogsoaa BoAbl.

PucyHok [€1

= BbITAHYTb ceTKy nnockory6uamm.

= CeTky oyvLaTb NOA NPOTOYHON BOAOW.

= CHoBa BCTaBWUTb CETKY B MOABO/ BOAbI.

OuucTtka hunbTpa AnNsi MoKoLLEero cpeacTea

= CHuMUTE pUNBLTP U3 BCACLIBAKOLLETO LUNAaHra ans
MOHOLLETO CPEACTBA Y MPOMOMTE Ero NMPOTOYHOW
BOOON,

TexHuveckoe obcnyxuBaHue

Annapat He HygaeTcs B npocunakTmyeckom obeny-
XKUBaHUW.
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Momo! B cniy4yae Henonaaok

HeGonbLune HencnpaBHOCT MOXHO YCTPaHUTL Camo-

CTOSAATENBHO C MOMOLLbIO CIeyHLWEro OnmMcaHus.

B cnyyae comMmHeHusi cneyeT obpaliaTbCs B YMNOSHO-

MOUYEHHYH0 CIYXGY CEPBUCHOTO 0GCMYXUBaHWUS.

A OIACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi 371eKMPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHueM robbix pabom o obcyxu-
8aHuto ycmpoticmeo criedyem 8bIKIYUMb U U3-
8/1e4b WMeErcesibHy 8UJIKY U3 PO3EMKU.

Mpubop He paboTaeT

= BbITAHYTb pblYar py4yHoro nMcroneta-pacnbiimre-
N8, Npnubop BKMIOYNTCSA.

= [lpoBepbTe COOTBETCTBME HANPSXXEHUS, yKa3aHHO-
ro B 3aBOACKON Tabnmyke, HanpsXkKeHUIo MCTOYHNKA
3MeKTPOIHEprum.

= [poBepuTb ceTeBO kaberb Ha NOBPEXAEHMS.

[aBneHve B npuGope He yBernininBaeTcs

= YpaneHve Bo3ayxa u3 npubopa: Bkntountb anna-
paT 6e3 NoAKMoYEHHOro BbICOKOHAMOPHOTO LUMaH-
ra v nogoxaatb (He 6onee 2 MUHYT), Noka U3 Bbl-
COKOHAMOPHOTO LLMaHra He HaYHeT BbIXOAUTL BoJa
6e3 nysbIpbKoB BO3ayxa. Beikntounte npubop u 3a-
HOBO NMOACOEANHNTL BbICOKOHAMOPHbIN LUNAHT.
MpoBepuTtb Noaavy BoAbI.

BbiHbTE C NOMOLLbIO NNOCKOryOLEeB ceTeBOM
UnNbLTP 13 anemeHTa ANA BOAOCHAGXeHWs 1 Npo-
MOWTE €ro NPOTOYHOW BOAOMN.

v

CunbHble nepenagbl AaBrieHUA

= OyncTUTb POPCYHKY BLICOKOrO AaBneHus: Mron-
KOV yAanuTb 3arps3HeHne n3 oTBepcTust hOpCyHKM
1 NPOMbITL ee criepeaun BOAOMN.

= [lpoBepbTe KONMMYECTBO NOAaBaEMON BOAbI.

Mpu6op HerepmeTUYeH

= HesHaunTenbHas HerepMeTUYHOCTb annapara o6-
YCIoBfieHa TEXHUYECKMMMU 0COBEHHOCTSIMM. Mpu
CUNbHON HerepMeTNYHOCTN obpaTnTech B aBTOPY-
30BaHHy0 Cryx6y cepBUCHOro 06CnyX1BaHUS.

Yucrtsuwee cpeacTBO He BcacbiBaeTcsl

= OtgenuTb CTPYiiHyO TPYGKY OT PyYHOro nucTone-
Ta-pacneinmTens, [na paboTbl TONBKO C Py4HbIM
nMCTONeTOM-pacnbInUTenem.

= OyncTUTb OUNLTP BO BCACLIBAIOLLEM LLUNAHTE MO-
rowjero cpefcTea.

= [lpoBepuTb BCACLIBAIOLLMIA LUNAHT AN MOIOLLEro
cpeacTBa Ha neperunte.

3anacHble 4YacTu

Mcnonb3yiTe Tonbko OpurMHarbHble 3anacHble 4acTu
umpmbl KARCHER. OnucaHure 3anacHbIx YacTein Haxo-
[UTCS B KOHLIE AI@HHON UHCTPYKLUMM MO 3KCTyaTaumu.

B kaxpgow cTpaHe AeiicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHble YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auueit cobiTa Halleln NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHwue ra-
PaHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyKnHa 3aknoyaeTcs B Aedektax MaTepuanos unu
oLumbkax npy U3rotoBrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3uii B Te4eHne rapaHTUItHOro cpoka npocbba
obpalatbes, umes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3auuio, NpofasLuyto Bam npuéop unw B 6nu-
XaWLLyto YNoNTHOMOYeHHyto crnyxby cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNMDPBLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas uMpa MmecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

appeca Bbl CMOXeTe HalTu Ha BeB-cTpaHuLe:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

AnekTpuyeckoe noaknoveHne

HanpsixeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

MoTpebneHne anekTposHeprum 6 A

CTeneHb 3aunThbI IP X5

Knacc sawuTbl Il @

CeTeBoll npefoxpaHnTenb (MHep- 10 A

THbIIA)

MopaknioyeHne BoaocHa6xkeHUs

[aBneHne Hanopa (Makc.) 1,2 MMa

TemnepaTypa nogaBaemoi Boapl 40 °C

(makc.)

KonuuyecTBo nogaBaemoli BOAbI 8 n/MUH.

(MUH.)

Pa6oune xapakTepucTukmn

Pa6ouyee naBneHve 8 MMa

Makc. gonyctumoe aaBneHve 11 MMNa

MNopaua, Boga 5,2 n/MuH.

MakcumanbHas nogavda 6,0 n/MUH.

Mopayva, motoLee cpeacTso 0,3 n/mMmuH.

Cuvna oTgauv py4Horo nuctoneTa- 10 H

pacnbinuTensi

Pasmepb! n Bec

OnuHa 280 mm

LvpuHa 176 Mm

BbICcOTa 443 mm

Bec, B roTOBHOCTM K aKkcnnyaTtauum 4,7 xr

1 C NpuHagneXxHocTtaMmu

3HaueHue ycTaHOBNEHO cornacHo ctaHaapty EN
60335-2-79

3HauyeHue B1Gpauum pyka-nnevo <2,5 m/c?
OnacHocTtb K 0,3 m/c?
YpoBeHb wyma a6, 75 nb(A)
OnacHocTb K, 3 ab(A)
YpoBeHb MOLHOCTY WwyMa Ly, + 91 nb(A)

onacHocTb Ky

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX U3-
MeHeHUM.

3asaBneHune o coorBetcTBUN EC

HacToawmm Mbl 3asiIBRSiEM, YTO HUXKEYKa3aHHbIN Npu-
60p No CBOEW KOHLIENLMWU 1 KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIIEHHOM W [JOMYLLLEHHOM HaMU K NMPOAaXe UC-
NONHEHNN OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM
TpeboBaHuaM no 6e30NacHOCTU U 3A0POBbIO COrNacHoO
avpektueam EC. Mpu BHECEHWUM M3MEHEHWI, He corna-
COBaHHbIX C HaMK, laHHOE 3asiBNeHne TepsieT CBOKO CH-

ny.

MNpopykT BbICOKOHAMOPHbIV MOIOLLMIA Npu-
6op
Tun: 1.673-xxx

OcHoBHble aupekTUBbI EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2004/108/EC

2000/14/EC

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuUMeHeHHbIN NOPSAAOK OLEHKN COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MolHocTH 3Byka dB(A)

MN3mepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 91

HwxenognucasLlmecs Nvua encTBYOT MO NOPYYEHUo
1 N0 AOBEPEHHOCTN PYKOBOACTBA NPEANPUATUS.

= — il @gﬁ(
.Jenner S. Reiser
Head of Approbation

CEO

YNONHOMOYEHHBI NO AOKYMEHTaLun:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.:  +497195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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EK konformitasi nyilatkozat. . ............
Késziiléke els6 hasznalata el6tt olvassa el
A |!L,IJ| az eredeti izemeltetési Utmutatot és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek
alapjan jarjon el. Tartsa meg a mindkét flizetet késdébbi
hasznalatra, vagy az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Szallitasi tétel
A készlilék szallitasi terjedelme fel van tintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Tovabba sziikséges

Megerdésitett anyagu viztdmld kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozéval.

—  Atmérs legalabb 1/2 coll (13 mm)

— Hosszuség legalabb 7,5 m

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitdberendezés kizarélag ma-

ganhaztartasban hasznalhato:

—  gépek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (szlikség esetén tisztitdszer hozzaada-
saval) torténd tisztitdsahoz.

— aKARCHER altal jovahagyott tartozékokkal, potal-
katrészekkel és tisztitdszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitdszerekhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talél:
www.kaercher.com/REACH
vy A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Kérjuk
%69 a csomagolast kornyezetkimélé médon artalmat-
lanitsa.
A hasznalt készulékek értékes Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Gjrahasznosi-
=== t6 helyen kell elhelyezni. Kérjlik, a régi késziiléke-
ket kérnyezetkimél6 modon artalmatlanitsa.

v

Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmosas
csak olajlevalasztéval ellatott mosohelyen szabad
elvégezni.

Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-
hoz csatlakoztatott vizzaré munkafellileten sza-
bad végezni. A tisztitdszert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.

Biztonsagi tanacsok

A késziilék elsé hasznalata elétt feltétlenll olvassa el a
mellékelt ,Biztonsagi utasitdsok magasnyomasu tiszti-
tékhoz" lapot.

@

@

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyegetd veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
A  VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyli sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimbolumok a késziiléken

A magasnyomasu sugarat soha ne iranyitsa
.| személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készlilék felé.

A késziiléket fagy ellen védje.

A késziiléket nem szabad kézvetlendil a nyil-
vanos ivovizellatashoz csatlakoztatni.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

B Abiztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgéljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkertilni.

Késziilék kapcsolo

A készlilékkapcsolé megakadalyozza a készlilék vélet-

len lizemeltetését.

Kézi széropisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szordpisztoly karjat és megakada-

lyozza a késziilék véletlen beinditasat.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoloval

Ha a kézi szérépisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-

maskapcsolb a szivattyut lekapcsolja, a magasnyoma-

st sugar leéll. Ha a kart meghtzza, a szivattyu ismét

bekapcsol.
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Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis felszereltség

van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltéré

(lasd a csomagolason).

Abrakat lasd a 2. oldalon

1 Magasnyomasu csatlakozas

2 Késziilékkapcsolo ,0/OFF“/ I/ON*

3 A magasnyomasu tomlé és a halézati csatlakozo-
vezeték tarolokampoja

4 Fogantyu

5 A sugarcs6 taroldja

6 A kézi szordpisztoly taroldja

7 Vizcsatlakozas beépitett szlirével

8  Tisztitoszer szivocsd (szlrével)

9 Csatlakozoelem a vizcsatlakozashoz

10 Halozati csatlakozdvezeték haldzati csatlakozoéval

11 Kézi széropisztoly

12 Kézi szoropisztoly zarja

13 Kapocs a magasnyomasu témléhoz

14 Magasnyomasu tomlé

* Opcionalis tartozék

15 Sugarcsé szennymardval
A makacs szennyezddésekhez

16 Sugarcsé 1-szeres fuvokaval
Normal tisztitasi tevékenységekhez.

** nem része a szallitasi tételnek
17 Viztaplalo-vezeték

Osszeszerelés

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt kiilénall6 al-

katrészeket.

Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra I

= Hordoéfogantyut régziteni.

Abra F1

= A magasnyomasu tomlé kapcsat huzza ki a kézi
széroépisztolybdl.

Abra

= Helyezze a magasnyomasu témliét a kézi szoré-
pisztolyba.

= Nyomja be a kapcsot, amig bekattan. A biztos csat-
lakozast a magasnyomasu témlé meghuzasaval
ellendrizni.

Abra B

= Csavarozza a szallitott csatlakoz6 alkatrészt a ké-
szllék vizcsatlakozojara.

Uzembevétel

= Akésziiléket sik terlletre allitsa.

Abra A

= A magasnyomasu téml6t a berendezés magasnyo-
masu csatlakozasaval 6sszekapcsolni.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

Vizellatas a vizvezetékbol

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Mlszaki
adatoknal.

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat el6irasait.
FIGYELEM

A vizben Iévé szennyez6dések megrongalhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajénlott a KARCHER vizsz(ir6 hasznélata (kii-
Ibnleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).

= Aviztaplalévezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.

= Csatlakoztassa a viztomlét a vizellatashoz.
= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

A  VIGYAZAT

2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-
vattyu rongaldédasahoz vezet. Ha a készlilék 2 percen
beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a készii-
Iéket és a ,Segitség lizemzavar esetén” c.fejezet utasi-
tasainak megfelel6en jarjon el.

Nagynyomasu lizem
& VIGYAZAT
Lakkozott felliletek tisztitasanal tartsa be a legalabb 30
cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkeriilése érde-
kében.
FIGYELEM
Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliileteket, mint
pl. fat ne tisztitson szennymardval, rongalédas veszélye
all fenn.
Abra
= A sugarcsovet helyezze be a kézi széropisztolyba
és 90°-os elforditassal rogzitse.
Kapcsolja be a késziléket ,I/ON*.
Oldja ki a kézi szérépisztoly karjat.
Hlzza meg a kart, a késziilék bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a ké-
szlilék ismét lekapcsol. A magasnyomas megma-
rad a rendszerben.

v

Hasznalat tisztitészerrel

Megjegyzés: Tisztitészer csak alacsony nyomas mel-

lett keverhet6 hozza.

A VESZELY

Tisztitoszer hasznalata esetén figyelembe kell venni a

tisztitbszer gyartdjanak biztonsagi adatlapjat, kiilbn6s

tekintettel a személyes védelmifelszerelésre vonatkoz6

utasitasokra.

=2 Atisztitészer szivocsévét a kivant hosszisagban
ki kell hiizni a burkolatbdl.

2> Atisztitdszer szivocsovet I6gassa be egy tisztito-
szeroldatot tartalmaz6 tartalyba.

= Valassza le a kézi szordpisztolyt a sugarcsorol.
Csak a kézi szorépisztollyal dolgozzon.
Megjegyzés: Ezdltal az Gizem alatt a tisztitdszerol-
datot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

A feloldott szennyez&dést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

v

A hasznalat megszakitasa
Engedje el a kézi széropisztoly karjat.
A kézi széropisztoly karjat lezarni.
A kézi szoérdpisztolyt helyezze a kézi széropisztoly
tarolgjaba.
Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a készuléket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

& VIGYAZAT

A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a kézi
szorépisztolyrél vagy a késziilékrél, ha mar nincs nyo-
mas a rendszerben.

vy
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Tisztitoszeres munkavégzés utan: Mikodtesse a
késziiléket kb. 1 percig, hogy tisztara oblitse.
Engedije el a kézi szérdpisztoly karjat.

A készliléket kikapcsolni "0/OFF" .

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.
Zarja el a vizcsapot.

Nyomja a kézi szoérépisztoly karjat, hogy a rend-
szerben még meglevé nyomast kiengedije.

A kézi széropisztoly karjat lezarni.

Valassza le a késziiléket vizellatasrol.

Y vy Vb

& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély!
Szallitas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

Szallitas kézzel
> A ké_szi]léket a hordoéfogantyunal megemelni és
vinni.
Szallitas jarmiiben
= Akésziléket elcsuszas és borulas ellen biztositani

kell.
Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédéasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

A késziilék tarolasa

A készlléket sik terileten allitsa le.

A sugarcsovet kattintsa be a sugarcsé tartojaba.
A kézi szoropisztolyt helyezze a kézi szérdpisztoly
taroldjaba.

A haldzati csatlakozévezetéket, a magasnyomasu
tomlét és a tartozékokat tarolja a készuléken.
Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye figyelembe
az "Apolas" fejezet utasitasait is.

oy

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A nem teljesen kiliritett készliléket vagy tartozékokat a

fagy megrongalhatja. A késziiléket és a tartozékokat

teljesen Uritse ki és 6vja a fagytol.

Kérok elkerilése érdekében:

= Akészilékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A készilé-
ket magasnyomasu téml6 és vizellatas csatlakoz-
tatasa nélkul kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem jon ki viz a magasnyomasu csatlakozo-
bél. A késziléket kikapcsolni.

= Akésziléket az dssze tartozékkal egyutt fagymen-
tes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
kozot.

Apolas
A vizcsatlakozas sziiréjének tisztitasa

A vizcsatlakozas szlir6jét rendszeresen tisztitani kell.
FIGYELEM

A szlir6t nem szabad megsérteni.

= Tavolitsa el csatlakozét a vizcsatlakozasrol.

Abra [

= Laposfogdval hizza ki a sz(irét.

2> A szlirét folyoviz alatt tisztitsa meg.

= A szirét helyezze be ismét a vizcsatlakozdba.
Tisztitoszer sziirét megtisztitani

= Huzza le a sz(irét a tisztitdszer szivocsérol és fo-
lyéviz alatt tisztitsa meg.

Karbantartas
A készilék nem igényel karbantartast.

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd attekinté tab-

lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult tigyfélszolgalat-

hoz.

A VESZELY

Aramiités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a készliléket és huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

A késziilék nem megy

= Huzza meg a kézi széropisztoly karjat, a késziilék

bekapcsol.

Ellenérizze, hogy a fesziltség adata a tipustablan

megegyezik-e az aramforras feszlltségével.

= Vizsgalja meg a halozati csatlakozévezetéket eset-
leges sérllésekre.

v

A késziilék nem termel nyomast

= Akészilék légtelenitése: Készlléket magasnyo-
masu tomlé csatlakoztatasa nélkll bekapcsolni, és
varni (max. 2 percig), amig a viz buborékmentesen
jon ki a magasnyomasu csatlakozasbdl. Kapcsolja
ki a késziléket, és kdsse vissza a magasnyomasu
toml6t.

Ellenérizze a vizellatast.

A vizcsatlakozéban talalhato szlirészitat huzza ki
laposfogoval és tisztitsa meg foly6 viz alatt.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A szennyez6dé-
seket a szorofej furatbol egy ti segitségével tavo-
litsa el és vizzel elérefelé oblitse ki.

= Ellendrizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A készilék kismértéki szivargasa miszaki okok
miatt lehetséges. Erds szivargas esetén hivja a j6-
vahagyott szerviz szolgalatot.

vV

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Valassza le a kézi szordpisztolyt a sugarcsorol.
Csak a kézi szordpisztollyal dolgozzon.

Tisztitsa ki a tisztitdszer szivécsd szlirdjét.
Ellenérizze, hogy a tisztitdszer szivocsé nem torik-
e meg valahol.

V¥
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Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a pétalkatrészek rovid
attekintését.

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérijlik, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Aramfelvétel 6 A
Védelmi fokozat IP X5
Védelmi osztaly Il B
Halézati biztositd (lomha) 10 A
Vizcsatlakozas
Hozzéafolyasi nyomas (max.) 1,2 MPa
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) 40 °C
Hozzafolyasi mennyiség (min.) 8 l/perc
Teljesitmény adatok
Uzemi nyomas 8 MPa
Max. megengedett nyomas 11 MPa
Szallitott mennyiség, viz 5,2 I/perc
Maximalis szallitasi mennyiség 6,0 l/perc
Szallitott mennyiség, tisztitdszer 0,3 I/perc
A kézi szordpisztoly visszalokd erd- 10 N
hatasa
Méret és suly
Hossz 280 mm
Szélesség 176 mm
Magassag 443 mm
Suly, lzemkészen a tartozékkal 4,7 kg

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték <2,5 m/s?
Bizonytalansag K 0,3 m/s?
Hangnyomas szint L, 75 dB(A)
Bizonytalansag K, 3 dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizonyta- 91 dB(A)

lansag Kya

Miiszaki valtoztatasok joga fenntartva.

EK konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé moédo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd

Tipus: 1.673-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fliggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 89

Garantalt: 91

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és felhatalma-

zasaval lépnek fel.
WV esa

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01

HU -6



Obsahdodavky . ...................... Cs 3
Pouzivani v souladu s uréenim. . ......... CsS 3
Ochrana Zivotniho prostfedi . ............ Cs 3
BezpeCnost .. ....... ... .l Cs 3
Popis zafizeni .. ......... ... .. ... .. ... Cs 4
Montdz. . ...... ... CS 4
Uvedenido provozu ................... CsS 4
Provoz. ... ... .. .. ... ... CsS 4
Preprava .. ........ ... i CsS 5
Ukladani ......... ... i CS 5
OSetfovaniaudrzba . .................. CsS 5
Pomoc pfi poruchach .................. CsS 5
Nahradnidily......................... CS 6
ZAruKa. .. ... CS 6
Technické udaje. .. .................... CS 6
ProhlaSenioshodé proES .............. CS 6

PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
A |!L,IJ| tento originalni provozni navod a pfiloZe-

né bezpecnostniinstrukce. Jednejte podle
nich. Uschovejte si obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti
nebo pro dalSiho majitele.

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Navic je potieba

Tkaninou vyztuzena hadice se standardni pfipoj-
kou.

—  minimalni prmér 1/2 palce (13 mm)

—  minimalni délka 7,5 m

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky &isti€ pouzivejte vyhradné v domac-

nosti.

— na cisténi strojd, vozidel, budov, naradi, fasad, te-
ras, zahradniho nagcini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouzijte Cistici prostfed-
ky).

-  pouze prislusenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouzivani
Cisticich prostfedku se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Ochrana zivotniho prostiedi

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na

adrese:

www.kaercher.com/REACH

vy, Obalové materialy jsou recyklovatelné. P¥i likvida-

%69 ci obalu berte ohled na Zivotni prostfedi.
Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které by mély byt odevzdavany k opét-

=== nému zhodnoceni. Pfi likvidaci starych pfistrojd
berte ohled na Zivotni prostfedi.

v

Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napf. pfi ¢isténi motoru ¢i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
¢em oleje.

Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout Cistici
prostfedek do vodnich tok nebo do zeminy.

Bezpecnostni pokyny

PFed zahajenim prace s timto pristrojem si peclivé pre-
Ctéte prilozené "Bezpecnostni pokyny pro vysokotlaké
Cistice".

&

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecénou situaci, kte-
ré by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

&  UPOZORNEN{

Upozornéni na pripadnou nebezpecénou situaci, ktera
mze vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
miZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zarizeni

Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, zvirata, elektrickou vystroj
pod napétim ani na zafizeni samotné.
Pristroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj nesmi byt pfipojen pfimo k verejné
vodovodni siti.

a1l

Bezpecnostni prvky

A UPOZORNENI

B Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uZivatele a
nesméji byt ménény ¢i obchazeny.

Pristrojovy spina¢

Vypinac na zafizeni zabrariuje zafizeni v nahodilému

provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci pistole a

brani nahodilému spusténi zafizeni.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacem

Uvolnénim packy na ruéni strikaci pistoli vypne tlakovy

spinac ¢erpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se preru-

Si. Pritazenim packy se Eerpadlo opét zapne.
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Popis zarizeni

V provozni pfiruce je popsano maximalni vybaveni. V
zavislosti na modelu se li$i obsah dodavky (viz obal).
llustrace viz stranka 2
1 Pripojka vysokého tlaku
Vypina¢ na pfistroji "0/OFF" / "I/ON"
3 Drzak na vysokotlakou hadici a vedeni do sité
4 Drzadlo
5 Ulozeni pro stfikaci trubku
6  Ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli
7  Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
8  Saci hadice na distici prostredek (s filtrem)
9  Spojovaci element pro pfivod vody
10 Sitové napajeci vedeni se zastrc¢kou
11 Rugéni stfikaci pistole
12 Zajisténi ruéni stfikaci pistole
13 Spona pro vysokotlakou hadici
14 Vysokotlaka hadice

* Dodatecné prisluSenstvi

15 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty
Pro téZkéa znecisténi

16 Proudnice s vysokotlakou tryskou
Pro obvyklé ¢isténi.

** neni soucasti dodavky
17 PFivodni hadice vody

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné pfilo-

Zené k zafizeni.

llustrace viz stranka 2

llustrace I[N

= Upevnéte piepravni drzadlo.

llustrace IE1

= Vytahnéte sponu pro vysokotlakou hadici z ruéni
stfikaci pistole.

llustrace

= Zasunte vysokotlakou hadici do ruéni stfikaci pisto-
le.

= Na sponu zatlacte tak, aby zaskocila. Provérte bez-
pecné spojeni tahem za vysokotlakou hadici.

llustrace IB1

= Spojku nasroubuijte na vodovodni pfipojku zafize-
ni.

Uvedeni do provozu

= Pristroj postavte na rovné plose.

llustrace IHl

= Vysokotlakou hadici propojte s vysokotlakou pfi-
pojkou zafizeni.

= Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

Zasobovani vodou z privodu vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp. Technické

udaje.

Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace zajistujici

zasobovani vodou.

POZOR

Necistoty ve vodé mohou poskodit vysokotlaké cerpa-

dlo a pfislusenstvi. Na ochranu doporucujeme pouZiti

vodniho filtru KARCHER (zviastni prislusenstvi, obj.

¢islo 4.730-059).

= Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pripojky.

= Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

= Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

CSs -

Provoz

&  UPOZORNENI

Chod nasucho po dobu del$i nez 2 minuty vede k po-
Skozeni vysokotlakého cerpadla. Pokud pristroj béhem
2 minut nevytvori tlak, vypnéte jej a postupujte podle po-
kyn( v kapitole ,Napovéda pri poruchach”.

Provoz s vysokym tlakem

& UPOZORNENI

Pri ¢isténi lakovanych povrcht dodrzujte minimaini
vzdalenost 30 cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.
POZOR

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-
vo pomoci frézy na necistoty, hrozi poskozeni.
llustrace I

= Stfikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli a otoce-
nim o 90° ji zajistéte.

Zapnéte pfistroj "I/ON".

Odjistéte packu na strikaci pistoli.

Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni, zafi-
zeni se znovu vypne. Vysoky tlak zistava v systé-
mu zachovan.

v

Provoz s pouzitim Cisticiho prostredku

Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pFidavat pouze pfi

nizkém tlaku.

A NEBEZPECI

Pouzivate-li ¢istici prostredky musite dodrZovat bez-

pecnostni list vyrobce Ccisticiho prostredku, zejména

upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.

= Vytahnéte saci hadici na Cistici prostfedek v poza-
dované délce z pouzdra.

= Zavéste hadici na Cistici prostfedek do nadoby s
roztokem ¢isticiho prostfedku.

= Odpojte stfikaci trubku od ruéni stfikaci pistole.
Pracujte pouze s ruéni stfikaci pistoli.
Upozornéni: Timto zplsobem se roztok Eisticiho
prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-
prsku.

Doporucovana metoda ¢isténi

> Cistici prostfedek Usporné nastfikejte na suchy po-
vrch a nechte pUsobit (ne vSak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu stfikaci pistole.

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do uloZeni pro ruéni
stfikaci pistoli.

P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5 minut) pfi-
stroj jesté vypnéte vypinac¢em ,0/OFF*.

vy

Ukonceni provozu

A UPOZORNENI

Vysokotlakou hadici odpojujte od rucni stfikaci pistole
nebo od zafizeni pouze, pokud v systému neni tlak.
Po préaci s ¢isticim prostfedkem: Nechte pfistroj na
dobu 1 minuty zapnuty, aby mohlo dojit k vyplach-
nuti.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Zafizeni vypnéte ,0/OFF*“.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Zavrete vodovodni kohoutek.

(X227 v
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Stisknéte packu na stfikaci pistoli za u¢elem od-
stranéni zbylého tlaku ze systému.

Zajistéte packu stfikaci pistole.

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

A UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

27

Rucni preprava
= Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.
Preprava ve vozidle
= Zajistéte pristroj proti sklouznuti a pfevraceni.

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeéi poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho uskladnéni.
Ulozeni pristroje

PFistroj odstavte na rovné plose.

Sttikaci trubku zaaretujte v ulozeni pro stfikaci

trubku.

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do uloZeni pro ruéni

stfikaci pistoli.

Sitové napdjeci vedeni, vysokotlakou hadici a pfi-

sluSenstvi ulozte na zafizeni.

Pfed dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-

drzujte pokyny v kapitole Péce.

v

v

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pfistroje a prislusenstvi mohou

byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pfistroj

a prislusenstvi a chrarite je pfed mrazem.

Aby nedoslo ke skodam:

= Ze zafizeni vypustte veSkerou vodu: zafizeni za-
pnéte bez pfipojené vysokotlaké hadice a bez pfi-
pojeného pfivodu vody (na max. 1 minutu) a po-
Ckejte, dokud z vysokotlakého pFipoje neprestane
vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

= Zafizeni s Uplnym pfislusenstvim ukladejte na mis-
to chranéné pred mrazem.

Osetfovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
= Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastréku.
Péce
Vycistéte sito na privodu vody
Pravidelné Cistéte sito v pfipojce vody.
POZOR
Sito nesmi byt po$kozeno.
= Odmontujte spojku z vodovodni pFipojky.
llustrace [
= Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
= Vycistéte sito pod tekouci vodou.
= Sito opét nasadte do vodovodni pFipojky.
Vycistéte filtr na Cistici prostredek
= Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici prostfedky a
oplachnéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mizete odstranit sami s pomoci nasle-

dujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.

= Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastréku.

Pristroj nebézi

= Zatahnéte za packu stfikaci pistole, zafizeni se za-
pne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stitku
pristroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
Skozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

= Zafizeni odvzdusnéte: Zafizeni zapnéte bez pfipo-
jené vysokotlaké hadice a ¢ekejte (max. 2 minuty),
dokud z vysokotlaké pfipojky neza¢ne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a znovu pfipojte
vysokotlakou hadici.

Zkontrolujte pfivod vody.

Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi klestémi a
vycistéte je pod tekouci vodou.

vV

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.

= Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni je podminéna technicky.
Pfi znaéné netésnosti je tfeba feSenim povéfit au-
torizovany zakaznicky servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

= Odpojte stfikaci trubku od ruéni stfikaci pistole.
Pracujte pouze s ruéni stfikaci pistoli.

Filtr ocistéte na saci hadici Cisticiho prostredku.
Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou zlomy.

vV
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Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. PFehled nahradnich dilli najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zatizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikam.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz
Odbér proudu 6 A
Stupen kryti IP X5
Trida kryti |NE]
Sitova pojistka (pomala) 10 A
Pfivod vody
Pfivodni tlak (max.) 1,2 MPa
Teplota pfivodu (max.) 40 °C
Pfivadéné mnozstvi (min.) 8 I/min
Vykonové parametry
Pracovni tlak 8 MPa
Max. pfipustny tlak 11 MPa
Cerpané mnozstvi vody 5,2 I/min
Maximalni vykon ¢erpadla 6,0 I/min
Cerpané mnozstvi &isticiho pro- 0,3 I/min
stfedku
Sila zpétného narazu vysokotlaké 10N
pistole
Rozméry a hmotnost
Délka 280 mm
Sitka 176 mm
Vyska 443 mm
Hmotnost pfistroje pfipraveného k 4,7 kg

provozu s prisluSenstvim

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s?
Kolisavost K 0,3 m/s?
Hiadina akustického tlaku L, 75 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, + 91 dB(A)

Kolisavost Ky

Technické zmény jsou vyhrazeny.

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. Pfi jakychkolina
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.673-xxx

PrisluSné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

2000/14/ES

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:

2000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 89

Garantovanou: 91

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-
stvi

@L — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Pred prvo uporabo Va$e naprave preberi-
A |!L,IJ| te to originalno navodilo za uporabo in pri-

loZene varnostne napotke. Ravnajte v
skladu z njimi. Oba zvezka shranite za kasnej$o upora-
bo ali za naslednjega lastnika.

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajoem priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Dodatno potrebno

S platnom ojacana gibka vodna cev z obi¢ajnim pri-
klju¢kom.

—  Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)

— Dolzina najmanj 7,5 m

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilnik uporabljajte izkljuéno za priva-

tno gospodinjstvo:

— za ¢iS¢enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom ¢istilnih sredstev).

—  zdeli pribora, nadomestnimi deli in Cistilnimi sred-
stvi, ki jih dopu$éa podjetie KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so priloZzena €istilnim sredstvom.

Varstvo okolja

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

www.kaercher.com/REACH

vy, Embalazni materiali so primerni za recikliranje.

%69 EmbalaZo zavrzite okolju prijazno.
Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje
primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-

=== novno uporabo. Stare naprave zavrzite okolju pri-
jazno.

(f,}b Cig&enja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izloevalni-
kom olja.

v

Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo pri-
kljuek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
Cite pronicanje Cistil v vodotoke ali zemljo.

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo te naprave obvezno preberite prilo-
Zene ,Varnostne napotke za vidokotlaéni gistilnik®.

@

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih Skod.

Simboli na napravi

Visokotlacnega curka se ne sme usmerjati v
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Napravo zascitite pred zmrzaljo.

Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavno omreZje pitne vode.

Varnostne naprave

A PREVIDNOST

B Varnostne naprave sluZijo za za$cito uporabnika in
se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-

ve.

Zapah roéne brizgalne pistole

Zapah zapira ro¢ico ro¢ne brizgalne pistole in prepreéu-

Jejo nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Ce roéico na roéni brizgalni pistoli spustite, tlacno stika-

lo izklopi ¢rpalko, visokotlacni curek se ustavi. Ce ro¢ico

povlecete, se ¢rpalka ponovno vklopi.
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V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna

oprema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-

bave (glejte embalazo).

Za slike glejte stran 2

1 Visokotlaéni prikljuek

2  Stikalo naprave ,0/OFF*/ ,I/ON*

3 Shranjevalna kljuka za visokotla¢no gibko cev in
omrezni prikljuéni kabel

4 Rocaj

5 Shranjevalo za brizgalno cev

6  Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo

7  Vodni prikljuek z vgrajenim sitom

8 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo (s filtrom)

9  Spojni del za priklju¢ek za vodo

10 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vtiCem

11 Rocna brizgalna pistola

12 Zapah rocne brizgalne pistole

13 Sponke za visokotlacno cev

14 Visokotlacna cev

* Opcijski pribor

15 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo

16 Brizgalna cev s enojno Sobo
Za normalne ¢istilne naloge.

** ni v obsegu dobave
17 Dovodna cev za vodo.

Pred zagonom montirajte napravi prosto prilozene dele.

Za slike glejte stran 2

Slika [N

= Pritrdite nosilni rocaj.

Slika IE1

= Sponke za visokotlaéno gibko cev izvlecite iz ro¢ne
brizgalne pistole.

Slika
= Vtaknite visokotlano gibko cev v ro¢no brizgalno
pistolo.

= Pritisnite sponko, dokler se ne zaskoci. Preverite
varno povezavo s potegom za visokotola¢no cev.

Slika I3

= Prilozen spojni del privijte na vodni priklju¢ek na-
prave.

= Napravo postavite na ravno povrsino.

Slika I

= Visokotlaéno gibko cev spojite z visokotlaénim pri-
klju¢kom naprave.

= Omrezni vti¢ vtaknite v vtiénico.

Oskrba z vodo iz vodovoda

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih

podatkih.

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

POZOR

Necistoce v vodi lahko po$kodujejo visokotlac¢no Erpal-

ko in pribor. Za za$¢ito se priporo¢a uporaba vodnega

filtra podjetia KARCHER (poseben pribor, naroéniska

Stevilka 4.730-059).

= Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-
dnem prikljuéku.

= Gibko vodno cev prikljuéite na oskrbo z vodo.

= Vodno pipo popolnoma odprite.
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Obratovanje

AN  PREVIDNOST

Subhi tek, ki traja vec kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlaéne érpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah*.

Delo z visokom tlakom

AN  PREVIDNOST

Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsin upostevajte razdaljo cur-
kam najmanj 30 cm, da preprecite poskodbe

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali ob&utljivih povrsin kot je les
ne cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost poskodbe.
Slika I

= Brizgalno cev vtaknite v roéno brizgalno pistolo in
jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte rogico ro¢ne brizgalne pistole.
Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-
va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

v

Obratovanje s Cistilom

Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-

&ju nizkega tlaka.

A NEVARNOST

Pri uporabi Cistilnih sredstev je treba upostevati varno-

stni list proizvajalca Cistilnega sredstva, Se posebej na-

potke o osebni za$¢itni opremi.

= Gibko sesalno cev za Eistilno sredstvo v Zeleni dol-
Zini izvlecite iz ohi§ja.

= Gibko sesalno cev za distilno sredstvo obesite v
posodo z raztopino Cistilnega sredstva.

= Brizgalno cev locite z ro¢ne brizgalne pistole. De-
lajte le z roéno brizgalno pistolo.
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina ¢i-
stilnega sredstva prime$a vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da u¢inkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotla¢nim
curkom.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shranjevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.

Pri dalj$ih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) na-
pravo dodatno izklopite ,0/OFF*.

vy

Zakljucek obratovanja

AN  PREVIDNOST

Visokotlacno gibko cev locite z rocne prSilne pistole ali
naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

Po delu s &istilnimi sredstvi: Naprava naj za spira-
nje deluje priblizno 1 minuto.

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Izklopite napravo "0/OFF".

Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

Zaprite pipo.

Pritisnite roCico ro€ne brizgalne pistole, da iz siste-
ma izpustite $e obstojedi tlak.

Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Napravo lo€ite z oskrbe z vodo.

A VY VWY



A PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

Roc¢ni transport

= Dvignite stroj s pomo¢jo nosilnega ro¢aja in ga ne-
site.

Transport v vozilih
= Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.

SkladiSéenje
& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri shranjevanju upostevajte teZzo naprave.

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.

Brizgalno cev zaskodite v shranjevalo za brizgalno
cev.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shranjevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.

Omrezni prikljuéni kabel, visokotlacno gibko cev in
pribor pospravite na napravo.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v ¢asu zime, dodatno
upostevajte napotke v poglavju Nega.

v vy

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal lahko unici naprave in pribor, pri katerih voda ni

bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-

ma izpraznite in za$citite pred zmrzaljo.

Da preprecite Skode:

= Popolna izpraznitev vode iz naprave: Napravo
vklopite brez priklju¢ene visokotlaéne gibke cevi in
brez priklju¢ene oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po-
Cakajte, dokler iz visokotl€anega prikljucka ne iz-
stopa ve¢ voda. Izklopite napravo.

= Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost elektri¢nega udara.

= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
viecite omrezni vtic.

Nega
Ciséenje sita v vodnem prikljuéku
Sito v vodnem priklju¢ku redno distite.
POZOR
Sito se ne sme poskodovati.
= Odstranite spojko z vodnega prikljucka.

Slika [€1

= Sito izvlecite s kleS¢ami.

= Sito ocistite pod teko¢o vodo.

= Sito ponovno vstavite v vodni prikljucek.

Ciséenje filtra za éistilno sredstvo

= Filterizvlecite iz gibke sesalne cevi za Eistilno sred-
stvo in ga ocistite pod teko¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-

dnjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni servisni sluzbi.

A NEVARNOST

Nevarnost elektriénega udara.

= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
vlecite omreZni vtic.

Naprava ne deluje

Potegnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, naprava
se vklopi.

Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.

Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poskodb.

v oV

v

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

= Prezracite napravo: Napravo vklopite brez priklju-
&ene visokotlaéne gibke cevi in po€akaijte (najvec¢ 2
minuti), dokler voda na visokotlaénem priklju¢ku ne
izstopa brez mehurckov. Napravo izklopite in po-

novno priklopite visokotlacno cev.

Preverite oskrbo z vodo.

Sito v prikljuku za vodo izvlecite s plo§¢atimi kle-
§¢ami in ga ocistite pod teko¢o vodo.

(27

Mocna nihanja tlaka

> Cisgenje visokotladne $obe: Iz Sobne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni¢no pogojena.
Pri moc¢nejsi netesnosti se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

Brizgalno cev logite z roéne brizgalne pistole. De-
lajte le z roéno brizgalno pistolo.

Ocistite filter na gibki sesalni cevi za &istilno sred-
stvo.

Preverite gibko sesalno cev za Eistilno sredstvo
glede pregibov.

v

v

v
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Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v Gasu garancije brezplaéno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Odvzem toka 6 A
Stopnja zascite IP X5
Razred zascite [|NE]
Omrezna varovalka (inertna) 10A
Vodni prikljucek
Pritisk dotoka (maks.) 1,2 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 8 I/min
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 8 MPa
Maks. dovoljeni tlak 11 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 5,2 I/min
Crpalna koli¢ina, maksimalna 6,0 I/min
Crpalna koli¢ina, ¢istilno sredstvo 0,3 I/min
Povratna sila ro¢ne brizgalne pistole 10N
Mere in teze
Dolzina 280 mm
Sirina 176 mm
Visina 443 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s 4,7 kg
priborom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 m/s?
Negotovost K 0,3 m/s?
Nivo hrupa L,, 75 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviLy, + 91 dB(A)

negotovost Ky

PridrZzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez nasSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec

Tip: 1.673-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

2000/14/ES

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 89

Zajam¢eno: 91

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Przed pierwszym uzyciem urzadzenia na-
A |!L,IJ| lezy przeczytaé niniejszg oryginalng in-

strukcje obstugi i dotgczone przepisy bez-
pieczenstwa. Postgpi¢ zgodnie z tym wskazaniem.
Obydwa zeszyty zachowac¢ do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzic, czy w opakowaniu znajdujg sig¢ wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécic¢ sie do dys-
trybutora.

Wymagany dodatkowo

= Waz do wody ze wzmocniong tkaning i ze ztgczem
dostepnym na rynku.

-~ Srednica min. 1/2 cala (13 mm)

— Dlugo$¢ min. 7,5 m

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona jest wytgcznie

do zastosowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzadzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim ci$nie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkéw
czyszczacych).

— W potfgczeniu z akcesoriami, czg$ciami zamienny-
mi i Srodkami czyszczgcymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzegaé wskazéwek dotg-
czonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:
www.kaercher.com/REACH
&y, Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
<:9 cyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska naturalnego.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce wtor-
ne, ktére nalezy oddaé do utylizacji. Wyeksploato-
=== wane urzgdzenia poddawac utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska.
@

Czyszczenie, podczas ktérego powstajg Scieki za-
wierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.

Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczacych mozna
wykonywac jedynie na szczelnych powierzch-
niach roboczych z przytaczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sig srodkéw
czyszczgcych do ziemi ani do waod.

Bezpieczenstwo

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia koniecznie prze-
czytaé dotgczone ,Przepisy bezpieczenstwa dotyczace
myjki wysokoci$nieniowej".

&

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

'TH Nie wolno kierowac strumienia wysokocis-
Tl nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzgdzenie.
Urzadzenie chroni¢ przed mrozem.

Urzadzenia nie mozna podfaczaé¢ bezpo-
Srednio do sieci wodociggowej.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone
uzytkownika i nie wolno ich zmieniac¢ ani pomijac.

Wytacznik urzadzenia

Wytacznik zapobiega niepozgdanemu wigczeniu sie

urzgdzenia.

Blokada pistoletu natryskowego

Blokada zablokowuje dzwignig pistoletu natryskowego i

zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig urzgdzenia.

Zawor przelewowy z wyltacznikie ci$nieniowym

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego wytgcz-

nik ci$nieniowy wytgcza pompe i strumien wody ustaje.

Po pociggnieciu za dzwignie pompa ponownie sig¢ wig-

cza.
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Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymalne

wyposazenie. W zaleznos$ci od modelu istniejg réznice

w zakresie dostawy (patrz opakowanie).

Rysunki patrz strona 2

1 Przylgcze wysokiego ci$nienia

2 Wylgcznik urzgdzenia ,0/OFF* / ,I/ON*

3 Hak do przechowywania weza wysokoci$nieniowe-
go i przewodu zasilajgcego

4 Uchwyt do noszenia przenoszenia

5 Schowek na lancg

6  Schowek na pistolet natryskowy

7  Przytacze wody z wbudowanym sitem

8 Waz ssacy na $rodek czyszczacy (z filtrem)

9  Zigczka do przytagcza wody

10 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg

11 Pistolet natryskowy

12 Blokada pistoletu natryskowego

13 Klamra na weza wysokoci$nieniowego

14  Waz wysokoci$nieniowy

* Wyposazenie opcjonalne
15 Lanca z frezem do zanieczyszczen
Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
nigcia
16 Lanca z dysza wysokoci$nieniowg
Do zwykiych prac zwigzanych z czyszczeniem.

** elementy nie objete zakresem dostawy
17 Waz doprowadzajgcy wode

Przed uruchomieniem zamontowac luzno dotgczone

czesci do urzadzenia.

Rysunki patrz strona 2

Rysunek [N

= Zamocowac¢ uchwyt nosny.

Rysunek &1

= Wyjaé klamre na waz wysokoci$nieniowy z pistole-
tu natryskowego.

Rysunek

= Wstawi¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu na-
tryskowego.

= Wecisng¢ klamre az do zatrzasnigcia. Sprawdzi¢
bezpieczenstwo potgczenia przez pociggnigcie
weza wysokocisnieniowego.

Rysunek [B1

= Przykreci¢ dotgczong ztaczke do przytacza wody
na urzadzeniu.

Uruchamianie

= Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

Rysunek [

= Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z przytaczem
wysokocisnieniowym urzadzenia.

wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-

logowy 4.730-059).

= Zatozy¢ waz doprowadzajgcy wode na ztacze przy-
tacza wody.

= Podigczy¢ waz do doptywu wody.

= Catkowicie otworzy¢ kran.

A OSTROZNIE

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokoci$nieniowej. Jezeli
urzgdzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut, na-
lezy je wytgczyc i postapi¢ zgodnie ze wskazéwkami z
rozdziatu ,Usuwanie usterek”.

Praca z wysokim ci$nieniem

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-
wierzchni lakierowanych zachowac co najmniej 30-cen-
tymetrowy odstep.

UWAGA

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-
wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-
nieczyszczen; niebezpieczenstwo uszkodzenia.
Rysunek IHl

= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i zablokowac,
obracajgc o0 90°.

Wigczy¢ urzgdzenie ,I/ON”.

Odblokowa¢ dzwignig pistoletu natryskowego.
Pociggna¢ za dzwignig, urzadzenie sig¢ wtacza.
Wskazoéwka: Gdy zwalnia sie dzwignig, urzadze-
nie znowu sig odtgcza. Nadcisnienie pozostaje w
systemie.

v

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wskazéwka: Srodek czyszczacy mozna dodawaé tylko

pod niskim ci$nieniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku zastosowania $rodkow czyszczgcych na-

lezy uwzglednic¢ dane z karty charakterystyki substancji

producenta $rodka czyszczgcego szczegolnie wska-

z6wki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.

= Zobudowy wyciggng¢ waz ssacy na $rodek czysz-
czacy na odpowiednig dtugosc¢.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszczacego w zbior-
niku ze $rodkiem czyszczacym.

= Odtgczy¢ lance od pistoletu natryskowego. Praco-
wacé z wykorzystaniem pistoletu natryskowego.
Wskazéwka: W ten sposéb miesza sie przy pracy
roztwdr $rodka czyszczgcego ze strumieniem wo-
dy.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskaé suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

>  Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. = Sptukaé rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
J o . ci$nieniowym.
Doptyw wody z instalacji wodnej :
- . ) . Przerwanie pracy
Wartosci przytgczenia patrz tabliczka znamionowa/ T
dane techniczne. = Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Przestrzegaé przepiséw lokalnego przedsiebiorstwa > Zablokowa¢ dzwignig pistoletu natryskowego.
wodociggowego. =2 Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.
UWAGA 2 W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie moga minut) dodatkowo wytgczac urzadzenie ,0/OFF*.
uszkodzi¢ pompe wysokocisnieniowg i akcesoria. W
celu zapewnienia ochrony zaleca sig stosowanie filtra
PL -4



Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy odfgczac od pistoletu natry-
skowego lub urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktfad pozba-
wiony jest cisnienia.

Po pracy ze $rodkiem czyszczacym: Urzadzenie
przeptuka¢ do czysta przez ok. 1 min.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Wytgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Zakreci¢ kran.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu natryskowego, aby
catkowicie usung¢ cisnienie z systemu.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

Transport

v
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A OSTROZNIE
Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia!
Zwrdci¢ uwage na cigzar urzgdzenia w czasie transportu.
Transport reczny
= Podnie$¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu uchwytu
nosnego.
Transport w pojazdach

= Zabezpieczyé urzadzenie przed przesunieciem i
przewréceniem sig.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzig¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

Pozostawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.
Umiesci¢ rurke strumieniowg w odpowiednim
schowku.

Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.
Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz wysokoci$nie-
niowy i wyposazenie przy urzgdzeniu.

Przed dluzszym okresem przechowywania, np. w zimie
nalezy zwréci¢ uwage na wskazowki w rozdziale
,Ochrona przeciwmrozowa.
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Nie w petni opréznione urzgdzenia i akcesoria mogag

ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie oprézni¢ urzg-

dzenie i akcesoria i chronic je przed mrozem.

W celu uniknigcia szkod:

= Catkowicie oprozni¢ urzadzenie z wody: Wigczyé
urzadzenie bez podtgczonego weza wysokocisnie-
niowego i bez podtagczonego doptywu wody (maks.
1 min.) i zaczeka¢, az z przytgcza wysokoci$nienio-
wego juz nie bedzie sie wydobywaé woda. Wytg-
czy¢ urzadzenie.

= Przechowywac urzgdzenie z wszystkimi akcesoria-
mi w ogrzewanym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia pradem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza-
dzeniu nalezy odfgczy¢ przewdd sieciowy od zasi-
lania.

Konserwacja

Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody
Regularnie czysci¢ sitko przytacza wody.
UWAGA

Nie wolno uszkodzi¢ sitka.

= Usuna¢ zlacze przytacza wody.

Rysunek [

=  Wyja¢ sitko uzywajgc szczypiec ptaskich.
= Czysci¢ sitko po wodg biezaca.

= Ponownie wlozy¢ sitko do przytacza wody.
Czyszczenie filtra Srodka czyszczacego

= Zdjgc filtr z weza ssgcego srodka czyszczacego i
oczysci¢ go pod biezacg woda.

Konserwacja
Urzgdzenie nie wymaga konserwaciji.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-

jac z ponizszych wskazoéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrécic¢ sie do autoryzowa-

nego serwisu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urzg-
dzeniu nalezy odfgczy¢ przewdd sieciowy od zasi-
lania.

Urzadzenie nie dziata

= Pociggna¢ za dzwignie pistoletu natryskowego,
urzadzenie sig wigcza.

= Sprawdzié, czy napiecie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napieciu zrédta
pradu.

= Skontrolowa¢ przewdd zasilajgcy pod katem
uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wigczyc¢ urzgdzenie bez
podtgczonego wegza wysokocisnieniowego i zacze-
kac¢ (maks. 2 minuty), az z przytgcza wysokocisnie-
niowego zacznie wydobywac sie woda bez bgbel-
kow. Wytgczy¢ urzadzenie i ponownie podtgczyé
waz wysokocisnieniowy.

Sprawdzi¢ doptyw wody.

Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytgcza
wody i oczysci€ je pod biezacg woda.

vV

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowej: Usungé
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomoca igly i
wyptuka¢ wodg od przodu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelno$¢ urzadzenia wynika z jej
konstrukcji. W przypadku wiekszej nieszczelnosci
Zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Odtaczy¢ lance od pistoletu natryskowego. Praco-
wacé z wykorzystaniem pistoletu natryskowego.

= Oczyscic filtr przy wezu ssacym $rodka czyszcza-
cego.

= Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszczacego czy nie
ma zataman.
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Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista cze$ci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utratg waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.673-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2004/108/WE

2000/14/WE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

Napiecie 220-240 V EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
1~50-60 Hz EN 603351
Pobor pradu 6 A EN 60335-2-79
Stopien zabezoi - P X5 EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
opien zabezpieczenia EN 61000-3-3- 2013
Klasa ochrony Il 8 EN 62233: 2008
Bezpiecznik sieciowy (zwitoczny) 10 A Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Przylacze wody 2000/14/WE: Zatacznik V
Cisnienie doptywowe (maks.) 1,2 MPa P°?'°'“ mocy akustycznej dB(A)
- o Zmierzony: 89
Temperatura doprowadzenia 40 °C Gwarantowany: 91
(maks.)
llo$¢ doprowadzenia (min.) 8 I/min Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa.
Wydajnos¢ ]
Cignienie robocze 8 MPa g /,,4,,\ — !V%%Q(
Maks. dopuszczalne ci$nienie 11 MPa ~H. Jenner S. Reiser
llo$¢ pobieranej wody 5,2 I/min CEO Head of Approbation
Maks. ilo$¢é przettaczanej cieczy 6,0 I/min Petnomocnik dokumentagi:
llo$¢ pobieranego $rodka czyszcza- 0,3 l/min S. Reiser
cego
- - Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Sita odrzutu pistoletu natryskowego 10N Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Wymiary i ciezary 71364 Winnenden (Germany)
3 v 76 faks: +49 7195 14-2212
Zeroxose mm Winnenden, 2014/11/01
Wysokos¢ 443 mm
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 4,7 kg

wraz z akcesoriami

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez konczy- <2,5 m/s?
ny goérne 0,3 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K

Poziom ci$nienie akustycznego L, 75 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + 91 dB(A)

Niepewnos$¢ pomiaru Ky,

Zastrzega si¢ prawo wprowadzania zmian technicz-

nych.
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Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |!L,IJ| utilizare original nainte de prima utilizare

a aparatului dumneavoastra si instructiu-
nile de siguranta anexate. Respectati aceste instructi-
uni. Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Se necesita suplimentar

= Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
—  Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune exclusiv

pentru gospodaria particulara.

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adauga-
rea de solutie de curatat).

— cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
ratat autorizati de KARCHER. Respectatj instructj-
unile de utilizare ale solutiilor de curatat.

Protectia mediului inconjurator

Observatii referitoare la materialele continute (REA-

CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

&y, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-

patibil cu mediul inconjurator.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-

=== ficare. Va rugdm sa eliminati aparatele vechi intr-
un mod compatibil cu mediul inconjurator.

c;;) Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de masina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.

(g) Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curatat sa ajunga in ape sau sol.

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a acestui aparat cititi neaparat
"Instructiunile de siguranta referitoare la aparate de cu-
ratat sub presiune" anexate.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatadmari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

A  PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatdmari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

TT Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
wa| persoane, animale, echipamente electrice

\) active sau asupra aparatului insusi.
Feriti aparatul de inghet.
Aparatul nu poate fi racordat direct la retea-
ua publica de alimentare cu apa.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
B Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisd modificarea sau
scoaterea din functiune a acestora.
Comutator principal
Comutatorul aparatului impiedicéa pornirea accidentald
a aparatului.
Zavor pistol de pulverizat
Zavorul blocheaza maneta pistolului de pulverizat si im-
piedica pornirea accidentald a aparatului.
Supapa de preaplin cu intrerupator manometric
Dacéa ménerul pistolului manual de stropit este eliberat,
intrerupatorul manometric decupleaz& pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca se trage de maner, pom-
pa porneste din nou.



78

Descrierea aparatului

in acest manual este descrisa dotarea maxima. In func-
tie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi amba-
lajul).

Pentru imagini vezi pagina 2

Racord de presiune inalta

Comutatorul aparatului ,,0/OFF* / ,I/ON*

Carlig de depozitare pentru furtun de inalta presiu-
ne si cablu de alimentare

4 Maner pentru transport

5 Spatiu de depozitare pentru lance

6  Spatiu de depozitare pentru pistolul de pulverizat
7

8

9

WN =

Racord de apa cu sita inclusa
Furtun de aspiratie pentru detergent (cu filtru)
Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa
10 Cablu de retea cu stecher
11 Pistol de pulverizare
12 Zavor pistol de pulverizat
13 Cleme pentru furtunul de Tnalta presiune
14 Furtun de Tnalta presiune

* Accesorii optionale

15 Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta

16 Lancea cu duza cvadrupla
Pentru operatiuni de curatare normale.

** nu este inclus in furnitura
17 Furtun de alimentare cu apa

inainte de punerea in functiune montati piesele nefixa-

te, livrate impreuna cu aparatul.

Pentru imagini vezi pagina 2

Figura X

= Fixati manerul de transport.

Figura E1

= Trageti afara clema pentru furtunul de inalta presi-
une din pistolul manual de stropit.

Figura

= Introduceti furtunul de presiune in pistolul de pulve-
rizare.

> Impingeti clema spre interior, pan4 se fixeaza. Ve-
rificati tragand de furtunul de inalta presiune, daca
imbinarea s-a facut corect.

Figura D1

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.

Punerea in functiune

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
Figura 3

= Racordatj furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
de la racordul de apa.

= Conectati furtunul de apa la sursa de alimentare cu
apa.

= Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Functionarea

AN PRECAUTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inalté presiune. In cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor”.

Utilizarea cu presiune inalta

AN  PRECAUTIE

La curétarea suprafetelor lacuite, trebuie respectatd o
distanta minima de 30 cm, pentru a evita deteriorarea
acestora.

ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua si suprafe-
tele sensibile, cum ar filemnul cu freza pentru murdarie,
pericol de deterioarare.

Figura

= Montati lancea la pistolul de pulverizare manual si
fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Porniti aparatul ,I/ON*.

Deblocati maneta pistolului de stropit.

Trageti maneta, aparatul porneste.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se
opreste din nou. Presiunea inaltd ramane acumu-
lata in sistem.

v

Utilizarea cu solutie de curatat

Indicatie: Detergentul poate fi addugat numai la utiliza-

rea cu presiune joasa.

A PERICOL

La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de

siguranta a producatorului detergentului, mai ales indi-

catiile referitoare la echipamentul de protectie persona-

1a.

= Extrageti furtunul de aspirare pentru solutia de cu-
ratat din carcasa la lungimea dorita.

= Introduceti furtunul de aspirare pentru solutia de
curatat intrun rezervor cu solutie de curatat.

= Se separa lancea de la pistol. Lucrati numai cu pis-
tolul de pulverizare manual.
Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii, so-
lutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se

= Conectati furtunul de inalta presiune cu racordul de usuce). . o o .
inalta presiune de la aparat. = Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta presi-

= Introduceti stecherul in priza. une.

Alimentarea cu api din conducta de apa Intreruperea utilizarii
Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh- 2 Eliberati maneta pistolului. )
nice/placuta de tip. = Blocati maneta pistolului de stropit.
Respectati prevederile companiei de furnizare a apei. = Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul de de-
ATENTIE pozitare a pistolului.
Impuritétile din ap& pot afecta pompa de inalta presiune 2 In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) seﬂdeco-
si accesoriile. Pentru protectia acestora va recoman- necteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF*.
dam filtrul de apd KARCHER (accesoriu special, nr. de
comanda 4.730-059).
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Incheierea utilizarii

A  PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistol sau de la
aparat numai atunci, cand sistemul de afla in stare de-
presurizata.

Dupa functionare cu solutie de curatat: Pentru cla-
tire lasati aparatul sa functioneze circa un minut.
Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Trageti fisa din priza.

inchideti robinetul de apa.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina presiu-
nea inca existenta in sistem.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

v
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Transport

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportul manual

= Ridicati aparatul de la méanerul de transport si
transportati-l in acest fel

Transportul in vehicule
= Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Fixati lancea in suportul destinat pentru aceasta.
Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul de de-
pozitare a pistolului.

Depozitati cablul de retea, furtunul de nalta presi-
une si accesoriile pe aparat.

In cazul depozitérii pe perioade indelungate, de ex. iar-
na, tineti cont suplimentar de indicatiile din capitolul in-
grijire.

(X7
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Protectia impotriva inghefului

ATENTIE

Daca nu goliti complet aparatul si accesoriile, acestea

pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-

cesoriile acestuia si feriti-le de inghet.

Pentru evitarea deteriorarilor:

= Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune si racordul la sursa de
alimentare cu apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din racordul de
presiune nalta. Opriti aparatul.

= Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate intr-
o incapere feritad de inghet.

ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare.

= Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

ingrijirea
Curatarea sitei din racordul de apa

Curatati la intervale regulate sita din racordul de apa.
ATENTIE

Aceasta nu poate fi deteriorata.

= Indepartati cuplajul de la racordul de apa.
Figura [

= Trageti afara sita cu un cleste.

= Curatati sita sub apa curenta.

= Apoi montati la loc sita in racordul de apa.
Curatarea filtrului de solutie de curatat

= Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie detergent
si se curata sub jet de apa.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland

la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

n caz de neclaritati v rugdm sa va adresati serviciului

pentru clienti autorizat.

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

= |naintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Aparatul nu functioneaza

= Trageti maneta pistolului manual pentru pulverizat,

aparatul porneste.

Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip

coincide cu tensiunea sursei de alimentare.

= Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

v

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

= Evacuarea aerului din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune deconectat si lasati-I sa
functioneze (max. 2 min.), pana ce apa iese pe ie-
sirea de inalta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de inalta presiu-
ne.

Verificati alimentarea cu apa.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.

vV

Oscilatii puternice de presiune

= Curatati duza de nalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

= Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etansg

= O micé neetanseitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Se separa lancea de la pistol. Lucrati numai cu pis-

tolul de pulverizare manual.

Curatati filtrul furtunului de aspirare a solutiei de cu-

ratat.

= Verificati furtunul de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat sa nu fie indoit.

v
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Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racord electric

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Consum de curent 6 A
Grad de protectie IP X5
Clasa de protectie Il 3
Siguranta pentru retea (temporiza- 10 A
ta)
Racordul de apa
Presiunea de circulare (max.) 1,2 MPa
Temperatura de circulare (max.) 40 °C
Debitul de circulare (min.) 8 I/min
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 8 MPa
Presiunea maxima admisa 11 MPa
Debit, apa 5,2 I/min
Debit maxim 6,0 I/min
Debit, agent de curatare 0,3 I/min
Reculul pistolului de pulverizat 10 N
Dimensiuni si masa
Lungime 280 mm
Latime 176 mm
naltime 443 mm
Greutate in stare de functionare cu 4,7 kg
accesorii
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-brat <2,5 m/s?
Nesiguranta K 0,3 m/s?
Nivel de zgomot L, 75 dB(A)
Nesiguranta K, 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + 91 dB(A)

nesiguranta Ky,

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si @ modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. In
cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratje isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.673-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:

2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 89

garantat: 91

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Vyhlasenie o zhode s normamiEU ... .. ...
Preditajte si pred prvym pouzitim vasho
A |!L,IJ| pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Konajte podla nich. Uschovajte si oba navody pre moz-
né neskorSie pouZzitie alebo pre dalSieho majitela pri-
stroja.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Dodatocne sa vyzaduje

= Tkaninou vystuzena vodna hadica s beznou ob-
chodnou spojkou.

—  Priemer najmenej 1/2" (13 mm)

— Dizka najmenej 7,5 m

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€¢ pouzivajte vyhradne na pra-

ce v domacnosti.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
sdad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym pradom vody (v pripade potreby s pri-
danim ¢istiacich prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a Gistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spolo¢nostou
KARCHER. Respektujte pokyny prilozené k ¢istia-
cim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-
%69 dujte podla ekologickych zasad.
Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat'. Staré pri-
=== stroje likvidujte podla ekologickych zasad

(g) Cistiace prace, pri ktorych vznikaji odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri ¢isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu¢ovacom oleja.
Prace s Cistiacimi prostriedkami sa méZu vykona-
vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti
kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na znecis-
tenu vodu. Zabrarite uniku Gistiacich prostriedkov
do vodnych zdrojov alebo pédy.

Bezpecnostné pokyny
Pred prvym pouzitim tohto pristroja si bezpodmieneéne
precitajte prilozené "Bezpecnostné pokyny pre vysokot-
lakové Cistice".

@

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spbsobit' vazne zranenia alebo smrt.
& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora by
mohla viest' k vaznemu zraneniu alebo smirti.

AN  UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpedénu situéciu, ktora by
mobhla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

pozornenie na moznu nebezpeénu situéciu, ktora by
mobhla viest k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji
Y Vysokotlakovy prud sa nesmie nasmerovat’
el Na osoby, zvieratd, aktivne elektrické zaria-
' ] denia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.
Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnu
siet’s pitnou vodou.

Bezpecnostné prvky
AN  UPOZORNENIE
B Bezpecnostné prvky sltzZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.
Vypinac¢ pristroja
Vypinac zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-
riadenia.
Zasitenie rucnej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku rucnej striekacej pistole a za-
brariuje neumyselnému spusteniu zariadenia.
Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom
Pri uvolneni packy rucnej striekacej pistole sa vypne tla-
kovy spinac cerpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prud
vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne cerpadlo.

SK-3

81



82

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana maximalna

vybava. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu do-

davky (pozri obal).

llustracie — pozri na strane 2

1 Vysokotlakova pripojka

2 Vypina¢ zariadenia ,0/OFF* / ,|/ON*

3 Hak na uloZenie vysokotlakovej hadice a kabla
elektrickej siete

4 Rukovat

5 UlozZenie trysky

6  Ulozenie ru€nej striekacej pistole

7  Pripojka vody so zabudovanym sitkom

8 Nasavacia hadica cistiaceho prostriedku (s filtrom)

9  Spojovaci diel na pripojenie privodu vody

10 Pripojka siete so sietovou zastrékou

11 Ruc¢na striekacia pistol

12 Zaistenie ru¢nej striekacej pistole

13 Svorka vysokotlakovej hadice

14 Vysokotlakova hadica

* Volitel'né prislusenstvo

15 Prudnica s frézou na necistoty
Pri silnom znedisteni

16 Prudnica s jednoduchou dyzou
Na normalne Cistiace ulohy.

** nie je obsahom dodavky
17 Hadica pre privod vody

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte

dielce volne prilozené k zariadeniu.

llustracie — pozri na strane 2

Obrazokif

= Upevnite prepravny drziak.

ObrazokiEl

= \Vytiahnite svorku vysokotlakovej hadice z ru¢nej
striekacej pistole.

Obrazokfdl

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do ru¢nej striekacej
pistole.

= Sponu zatlacte, az kym nezapadne na svoje mies-
to. Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu skontro-
lujte bezpeéné spojenie.

Obrazokisl

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.

Uvedenie do prevadzky

= Pristroj postavte na rovnu plochu.

Obrazokial

= Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pri-
pojkou zariadenia.

= Zasuite sietovu zastrc¢ku do zasuvky.

Napajanie vodou z vodovodu

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom Stitku
a v technickych udajoch.

Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.
POZOR

Nedistoty vo vode mbzZu poSkodit vysokotlakové cer-
padlo a prislusenstvo. Na ochranu sa odportca pouZitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER ($peciélne prislu-
Senstvo, objednavacie ¢islo 4.730-059).

= Nasuite privodnu hadicu vody na spojku na pripoj-
ke vody.

= Pripojte hadicu k napajaniu vodou.

> Uplne otvorte vodovodny kohdt.

AN  UPOZORNENIE

Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi poskodenie
vysokotlakového Cerpadla. Ak pristroj do 2 minut nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade portch*.

Prevadzka s vysokym tlakom

A  UPOZORNENIE

Pri Cisteni lakovanych povrchov dodrzZiavajte vzdiale-
nost striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili po-
Skodeniu.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-
pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika nebezpe-
¢enstvo poskodenia.

Obrazokiid

= Na ruénu striekaciu pistol nasadte pozadovanu
trysku a upevnite oto¢enim o 90°.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.

Uvolnite paku ru¢nej striekacej pistole.
Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie
sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-
chovany.

v

Prevadzka s €istiacim prostriedkom

Upozornenie: Cistiaci prostriedok mozno primiesavat

iba pri nizkom tlaku.

A NEBEZPECENSTVO

Pri pouZivani ¢istiacich prostriedkov musite reSpekto-

vat' datovy bezpecénostny list vyrobcu Cistiacich pros-

triedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vybave.

= Ztelesa vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci prostrie-
dok na pozadovanu dizku.

= Zaveste saciu hadicu Cistiaceho prostriedku do na-
drze s Cistiacim prostriedkom.

= Trysku odpojte od ru¢nej striekacej pistole. Pracuj-
te len s ruénou striekacou pistolou.
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava
roztok Cistiaceho prostriedku do pradu vody.

Odporucany sposob cistenia

= Nastriekajte malé mnozstvo Gistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte pdsobit (nevysusit).

= Rozpustenu necistotu odstrarite pradom vysokého
tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

Uzavrite paku ruénej striekacej pistole.

Ruénu striekaciu pistol zasurte do ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu vyhradeny.

Pri dih$ich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite zariadenie vypinaéom ,0/OFF*.

vy

Ukonéenie prevadzky

&N UPOZORNENIE
Vysokotlakovu hadicu odpojte len od rucnej striekacej
pistole alebo zariadenia, ak nie je v systéme Ziadny tlak.
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Po ukonceni préac s Cistiacim prostriedkom: Pre-
vadzkujte na vyplachnutie docista pristroj asi 1 mi-
nutu.

Uvolnite packu ruc¢nej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlacte paku rucnej striekacej pistole a tym spus-
tite eSte existujuci tlak v systéme.

Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.

Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Transport

AN  UPOZORNENIE
Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Y bbby

Ruéna preprava
= Zariadenie zdvihnite a prenasajte za prenosny dr-
Ziak.
Preprava vo vozidlach
= Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Uskladnenie

AN  UPOZORNENIE
Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

Pristroj postavte na rovnu plochu.

Ocelovu rarku zasurite do priestoru pre jej uloze-

nie.

Ruénu striekaciu pistol zasunte do ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu vyhradeny.

Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovl hadicu a pri-

sluSenstvo do zariadenia.

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime, dodato¢ne zo-
hladnite pokyny uvedené v kapitole OS$etrovanie.

Vo

v

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie su uplne vyprazdne-

né, mézu byt poskodené mrazom. Vyprazdnite tpine

pristroj a prislusenstvo a chrarite ich pred mrazom.

Aby ste zabranili vzniku $kod:

= Zo zariadenia vypustite vSetku vodu: Zapnite zaria-
denie bez pripojenej vysokotlakovej hadice a vodo-
vodnej pripojky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat ziadna vo-
da. Zariadenie vypnite.

= Zariadenie s kompletnym prislu§enstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

= Pred vsetkymi préacami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovu zastrcku.

Osetrovanie

Vycistenie sitka v privode vody
Pravidelne distite sitko vo vodnej pripojke.
POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

= Odstrarite spojku vodnej pripojky.

Obrazok[el

= Vytiahnite sitko plochymi klieStami.

= Vycistite sitko pod tecicou vodou.

= Nasadte sitko spat do vodnej pripojky.
Vycistite filter na ¢istiace prostriedky

= Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cistiaci prostrie-
dok a umyte ho pod te¢ucou vodou.

Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehlfadu mozno lahko odstra-

nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-

vanu servisnu sluzbu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

= Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovi zastréku.

Spotrebi¢ sa nezapina

Potiahnutim paky ru¢nej striekacej pistole sa zaria-
denie zapne.

Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na vyrobnom Stit-
ku suhlasi s napatim napajacieho zdroja.
Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej siete poSko-
deny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

= Zariadenie odvzdu$nite: Zariadenie zapnite bez vy-
sokotlakovej hadice a pockajte (max. 2 minuty),
kym voda nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opat pripojte
vysokotlakovu hadicu.

= Skontrolujte vodovodnu pripojku.
Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodnej
pripojky a umyte ho pod tecucou vodou.

v

v

v

Silné vykyvy tlaku
= Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou odstrante ne-
Cistoty z vitania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.
= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je technicky normalna.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

Trysku odpojte od ru¢nej striekacej pistole. Pracuj-
te len s ruénou striekacou pistolou.

Vy¢istite filter na nasavacej hadici ¢istiaceho pros-
triedku.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu Eistiaceho prostried-
ku, ¢i nie je zlomena.

Vv

v
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Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buc¢nej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime poc€as zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia |as-
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz
Elektricky prad 6 A
Stupen ochrany IP X5
Krytie Il B
Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 1,2 MPa
Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodné mnozstvo (min.) 8 I/min
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 8 MPa
Max. pripustny tlak 11 MPa
Dopravované mnozstvo, voda 5,2 I/min
Maximalne dopravované mnozstvo 6,0 I/min
Dopravované mnozstvo, cistiaci 0,3 I/min
prostriedok
Reaktivna sila ruénej striekacej pis- 10N
tole
Rozmery a hmotnost’
Dizka 280 mm
Sirka 176 mm
Vyska 443 mm
Hmotnost, s prisluSenstvom pripra- 4,7 kg

vené na prevadzku
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibréacii v ruke/ramene <2,5 m/s?
Nebezpeénost K 0,3 m/s?
Hiugnost L, 75 dB(A)
Nebezpecnost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecénost Ky, 91 dB(A)

Technické zmeny vyhradené.

Vyhlasenie o zhode s normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpe¢nost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.673-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

2000/14/ES

2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroveri akustického vykonu dB(A)

Namerana: 89

ZaruCovana: 91

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou jedna-

telstva.
— %QQ(

>/

%

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Pregled sadrzaja

Opsegisporuke . .. ..., HR 3
Namjensko koriStenje .. ................ HR 3
ZaStitaokoliSa........................ HR 3
Sigurnost. . ... ... HR 3
Opisuredaja ............cccovviinian.. HR 4
Montaza............ ... ... .. .. ... HR 4
Stavljanjeupogon. .................... HR 4
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EZ izjava o uskladenosti . ...............
Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitaj-
A |!L,IJ| te ove originalne upute za rad i prilozene
sigurnosne upute i postupajte prema nji-
ma. Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za
sliedecéeg vlasnika.

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Dodatno neophodno

Crijevo za vodu oja¢ano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.

—  promjer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)

— duljina najmanje 7,5 m

Namjensko koristenje

Ovaj visokotlaéni ¢istac koristite isklju€ivo u privatnom

kuc¢anstvu.

— za CiS¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlaénim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

— uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Kéarcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Zastita okolisa

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronacdi na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Ambalazu

%69 odlozite na otpad u skladu s propisima o o€uvanju
okolisa.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

=== sekundarne sirovine. Stare uredaje odlozite na ot-
pad u skladu s propisima o o¢uvanju okolisa.

v

(g) Radovi na ¢is¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.
Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su pri-
klju¢ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrSinske
vode ili tlo.

Sigurnosni napuci

Prije prvog koriStenja ovog uredaja obvezno procitajte
priloZzene ,Sigurnosne upute za visokotlacne Cistace®.

@

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN  UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja mozZe prouzrociti teske tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja mozZe prouzrociti lak$e ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

'TH Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte na osobe,
wa| Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
sam uredaj.

Zastiti uredaj od mraza.

Uredaj se ne smije neposredno prikljuciti na
Javnu vodovodnu mrezZu.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluZi zastiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprje¢ava njegov neZeljeni rad.

Zapor ruc¢ne prskalice

Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i sprjeCava neho-

ticno pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

Kada se pusti poluga rucne prskalice, tlacna sklopka is-

kljuéuje pumpu i zaustavija visokotlacni mlaz. Kada se

poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.
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Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.

Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-

di ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

1 Priklju¢ak visokog tlaka

2  Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

3 Kuka za kvacenje visokotlacnog crijeva i prikljuc-
nog strujnog kabela

4 Rucka za noSenje

5  Prihvatni drzac cijevi za prskanje

6  Prihvatni drzac¢ ruéne prskalice

7  Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom

8  Crijevo za usis sredstva za pranje (s filtrom)

9 Dio spojke za priklju¢ak za vodu

10 Strujni prikljuéni kabel s utikacem

11 Ruéna prskalica

12 Zapor ru¢ne prskalice

13 Stezaljka visokotlanog crijeva

14 Visokotla¢no crijevo

* Opcionalni pribor

15 Crijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu

16 Cijev za prskanje s jednostrukom sapnicom
Za normalne radove ¢iscenja.

** nije sadrzano u isporuci
17 Crijevo za dotok vode

Prije pustanja u rad montirajte nespojene dijelove koji

su priloZeni uz uredaj.

Slike pogledajte na stranici 2

Slika

= Priévrstite rukohvat za no$enje.

Slika IE1

= lzvucite stezaljku visokotlaénog crijeva iz ruéne pr-
skalice.

Slika

= Utaknite visokotla¢no crijevo u ruénu prskalicu.

= Utisnite stezaljku tako da dosjedne. Povlacenjem
visokotla¢nog crijeva provjerite je li spoj siguran.

Slika [B1
= Prilozeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

Slika @

= Spojite visokotlaéno crijevo na priklju¢ak visokog
tlaka uredaja.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Dovod vode iz vodovoda

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu plocicu od-

nosno tehnicke podatke.

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzeca.

PAZNJA

Oneciscenja u vodi mogu ostetiti visokotlacnu pumpu i

pribor. Radi zastite preporucuje se primjena Kérchero-

vog filtra za vodu (poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-

059).

= Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
klju€ku za vodu.

= Prikljuite crijevo za vodu na dovod vode.

= Otvorite pipu za vodu do kraja.

I
A
|

AN OPREZ

Rad na suho kaji traje vise od 2 minute moze oStetiti vi-
sokotlacnu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-
postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama
u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Rad s visokim tlakom

AN OPREZ

Prilikom ¢&i$¢enja lakiranih povrsina valja odrzavati raz-
mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla oStecenja.
PAZNJA

Strugalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske
gume, lak ili osjetljive povrsine kao $to je drvo, jer posto-
Ji opasnost od osteéenja.

Slika I

= Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu prskalicu i fiksi-
rajte okretanjem za 90°.

Ukljugite uredaj s "I/ON".

Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljuciti.
Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im ponovo pusti-
te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

vy

Rad sa sredstvom za pranje

Napomena: Sredstvo za ¢iS¢enje se moze dodavati

samo pri niskom tlaku.

A OPASNOST

Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list

sa sigurnosnim podacima koji prilaze proizvodac sred-

stva za pranje, a narocito napomene koje se ti¢u osob-

ne zastitne opreme.

= lzvucite iz kuéista potrebnu duzinu crijeva za usis
sredstva za pranje.

= Crijevo za usis sredstva za pranje objesite u spre-
mnik s otopinom sredstva za pranje.

= Cijev za prskanje odvojite od ru¢ne prskalice. Radi-
te samo s ruénom prskalicom.
Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje
otopina sredstva za pranje.

Preporuc¢ena metoda ¢iséenja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).
= Smeksalu prljavstinu isperite visokotlacnim mlazom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".

Kraj rada

AN OPREZ

Visokotlaéno crijevo odvojite od rucne prskalice ili od
uredaja samo ako je sustav rastlacen.

Nakon rada sa sredstvom za pranje: Pustite uredaj
da radi u trajanju oko 1 min radi ispiranja.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako biste rastla-
¢ili sustav.

Zakocite polugu ruéne prskalice.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

v
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AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Rucni transport
> EJrefiaj podignite i nosite drze¢i ga za rucicu za no-
Senje.
Transport vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.

Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Stroj postavite na ravnu podlogu.

Cijev za prskanje utaknite u pripadajuci prihvatni
drzac.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzag.

Strujni priklju¢ni kabel, visokotla¢no crijevo i pribor
odlozite na odgovaraju¢a mjesta na uredaju.

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi, postupite do-
datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

L2 2 Y

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i za$titite

od mraza.

Kako biste sprijecili oste¢enja:

= Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog visokotlacnog crijeva i bez prikljuce-
nog dovoda vode (maks. 1 min) te pricekajte da na
visokotlaénom priklju¢ku prestane istjecati voda.
Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom éuvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uti¢nice.
Njega
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
Redovito Cistite mreZicu u prikljucku za vodu.
PAZNJA
MrezZica se ne smije oStetiti.
= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.

Slika [€1

= lIzvucite mrezicu plosnatim klijestima.

= Operite mrezicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtra sredstva za pranje
=>» Skinite filtar sa crijeva za usisavanje sredstva za
pranje i operite pod teku¢om vodom.
Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-

éeg pregleda.

U sluéaju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uti¢nice.

Stroj ne radi

= Povucite polugu ru¢ne prskalice, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljuditi.

= Provjerite podudara li se navedeni napon na natpi-
snoj plocici s naponom izvora struje.

= Provjerite je li strujni prikljuéni kabel osteéen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

= Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez prikljuéenog
visokotlaénog crijeva i pricekajte (najviSe 2 minute)
da voda iz visokotla¢nog priklju¢ka pocne izlaziti
bez mjehurica. Iskljucite uredaj te ponovo prikljuci-
te visokotla¢no crijevo.

Provjerite dovod vode.

Mrezicu u priklju€ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod tekuéom vodom.

vV

Jaka kolebanja tlaka

> Ciscenje visokotlatne mlaznice: Negistocu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

= Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slu¢aju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Cijev za prskanje odvojite od ru€ne prskalice. Radi-
te samo s ruénom prskalicom.

Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje.
Provjerite je li crijevo za usis sredstva za pranje
presavijeno.

vV

HR-5

87



88

Pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove priguv-
ne dijelove. Pregled pricuvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavadu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronaéi na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Potro$nja struje 6 A
Stupanj zastite IP X5
Klasa zastite Il =
Strujna zastita (inertna) 10 A
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) 1,2 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 8 I/min
Podaci o snazi
Radni tlak 8 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 11 MPa
Protok vode 5,2 I/min
Maksimalni protok 6,0 I/min
Protok sredstva za ¢i$¢enje 0,3 I/min

Povratna udarna sila ruénog pistolja 10 N
za prskanje

Dimenzije i tezine

Duljina 280 mm
Sirina 176 mm
Visina 443 mm
Tezina u stanju pripravnosti za rad, 4,7 kg

s priborom

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,3 m/s?
Razina zvuénog tlaka L, 75 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage L, + nepouz- 91 dB(A)

danost Ky,

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: 1.673-xxx

Odgovarajuce smjernice EZ:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina ja¢ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 89

Zajaméena: 91

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem poslovodstva.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01

HR-6



Pregled sadrzaja

Obimisporuke .. ...................... SR 3
Namensko koris¢enje .. ................ SR 3
Zastita Zivotne sredine . ................ SR 3
Sigurnost. . ... ... SR 3
Opisuredaja ............cccovviinian.. SR 4
Montaza............ ... ... .. .. ... SR 4
Stavljanjeupogon. .................... SR 4
Rad ... SR 4
Transport. .. ... SR 5
Skladistenje. ............ ... L SR 5
Negaiodrzavanje .. ................... SR 5
Otklanjanje smetnji .................... SR 5
Rezervnidelovi ....................... SR 6
Garancija. ......... ... i SR 6
Tehni¢kipodaci ... .................... SR 6

6

Izjava o uskladenosti sa propisima EZ . . . ..
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A |!L,IJ| procitajte ovo originalno uputstvo za rad i

prilozene sigurnosne napomene i
postupajte prema njima. Sacuvajte obe sveske za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Dodatno neophodno

Crevo za vodu oja¢ano tkanjem sa uobi¢ajenom
spojnicom.

—  preénik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)

— duzina najmanje 7,5 m

Namensko koriSéenje

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iS¢enje upotrebljavajte

isklju€ivo u privatnom domacinstvu.

— za CiSéenje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdzenata).

— uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdZenata koje odobrava Karcher. Obratite
paznju na napomene koje su prilozene
deterdZentima.

Zastita zivotne sredine

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

&y, AmbalaZa se moze ponovo preraditi. Ambalazu
<:9 odlozite u otpad ekolo$ki primereno.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos¢u recikliranja i treba ih dostaviti na

=== ponovnu preradu. Stare uredaje odlozite u otpad
ekoloSki primereno.

v

Radovi na ¢€isc¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.

S deterdZentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su
priklju¢ene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdzenti prodru u povrSinske vode ili tlo.

Sigurnosne napomene

Pre prvog kori$¢enja ovog uredaja obavezno procitajte
prilozene ,Sigurnosne napomene za visokopritisne
uredaje za CiSc¢enje”.

@

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN  UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Simboli na uredaju

'TH Miaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
wa| Naljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
v ] ili na sam uredaj.

Uredaj ¢uvati od mraza.

Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
Javnu vodovodnu mrezZu.

Sigurnosni elementi

AN OPREZ
B Sigurnosna oprema sluZi zastiti korisnika i ne sme

se ni menjati niti zaobilaziti.
Prekidac uredaja
Prekida¢ uredaja spre¢ava njegov neZeljeni rad.
Bravica ruéne prskalice
Bravica blokira polugu ruéne prskalice i spre¢ava
nehoti¢no pokretanje uredaja.
Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Kada se poluga rucne prskalice pusti, prekida¢ za
pritisak iskljucuje pumpu i zaustavlja mlaz visokog
pritiska. Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.
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Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna

oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u

sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

1 Priklju¢ak visokog pritiska

2 Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"

3 Kuka za kacenje visokopritisnog creva i prikljuénog
kabla

4 Rucka za noSenje

5  Prihvatni drza¢ cevi za prskanje

6  Prihvatni drzac¢ ruéne prskalice

7  Prikljuc¢ak za vodu sa ugradenom mrezicom

8 Crevo za usisavanje deterZenta (sa filterom)

9  Spojni deo za priklju¢ak za vodu

10 Strujni priklju¢ni kabl sa utikacem

11 Ruéna prskalica

12 Bravica rucne prskalice

13 Kopca creva visokog pritiska

14 Crevo visokog pritiska

* Opcionalni pribor

15 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu

16 Crevo za prskanje sa jednostrukom mlaznicom
Za uobicajeno ¢isc¢enje.

** nije u obimu isporuke
17 Crevo za dovod vode

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji su

priloZzeni uz ureda;j.

Slike pogledajte na stranici 2

Slika I

= Priévrstite rucku za noSenje.

Slika IE1

= Izvucite kop€u visokopritisnog creva iz ruéne
prskalice.

Slika

= Utaknite crevo visokog pritiska u ruénu prskalicu.

= Utisnite kop¢u tako da se uglavi. Povlaéenjem
creva visokog pritiska proverite da li je spoj sigurno

pri¢vrséen.

Slika [B1

= Prilozeni spojni deo navijte na prikljuéak za vodu
uredaja.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

Slika @

= Spojite crevo visokog pritiska na priklju¢ak visokog
pritiska uredaja.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu plocicu

odnosno tehni¢ke podatke.

Vodite racuna o propisima vodovodnog preduzeca.

PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da ostete visokopritisnu pumpu

i pribor. U cilju zaStite preporucujemo primenu filtera za

vodu proizvodaca Kércher (poseban pribor, katalo$ki

br. 4.730-059).

= Nataknite dovodno crevo na spojnicu na prikljucku
za vodu.

= Prikljucite crevo za vodu na slavinu za vodu.
= Otvorite slavinu za vodu do kraja.

AN OPREZ

Rad na suvo koji traje duzZe od 2 minuta moZe da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Rad sa visokim pritiskom

AN OPREZ

Prilikom ¢is¢enja lakiranih povrsina treba odrZzavati
minimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla
oStecenja.

PAZNJA

Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske
gume, lak ili osetljive povrSine kao $to je drvo jer postoji
opasnost od oStecenja.

Slika I

= Cev za prskanje utaknite u ru¢nu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Ukljugite uredaj sa "I/ON".

Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljuciti.
Napomena: Uredaj se isklju€uje ¢im ponovo
pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u
sistemu.

vy

Rad sa deterdzentom

Napomena: DeterdZzent se moze dodavati samo pri

niskom pritisku.

A OPASNOST

Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu

bezbednosni list proizvodaca, a pre svega napomene

vezane za licnu zasStitnu opremu.

= lzvucite iz kuéista potrebnu duzinu creva za
usisavanje deterdzenta.

= Crevo za usisavanje deterdZenta stavite u
rezervoar sa rastvorom deterdzenta.

= Cev za prskanje odvojite od ru¢ne prskalice. Radite
samo sa ruénom prskalicom.
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ¢iséenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Smek3alu prijavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Prekid rada

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.

= Zakodite polugu ruéne prskalice.

= Rucénu prskalicu utaknite u prihvatni drza¢.

= Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

Kraj rada

AN OPREZ

Visokopritisno crevo odvojite od rucne prskalice ili od
uredaja samo ako je sistem rasterecen od pritiska.
= Nakon rada sa deterdzentom: Pustite uredaj da
radi u trajanju oko 1 min radi ispiranja.

Pustite polugu ruc¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

v
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Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako biste ispustili
preostali pritisak iz sistema.

Zakocite polugu ruéne prskalice.

Odvoijite uredaj od dovoda vode.

Transport

L2 2 7

AN OPREZ
Opasnost od povreda i otecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Ruéni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeci ga za rucku za
noSenje.

Transport u vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od povreda i otecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Cev za prskanje uglavite u predviden prihvatni
drzac.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzag.

Strujni prikljuéni kabl, crevo visokog pritiska i pribor
odloZite na odgovaraju¢a mesta na uredaju.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte
dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

L 2 A

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i

zaétitite od mraza.

Kako biste sprecili oste¢enja:

= Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
prikljuéenog creva visokog pritiska i bez
priklju¢éenog dovoda vode (maks. 1 min) pa
sacekajte da voda prestane da isti€e na prikljucku
visokog pritiska. Iskljucite ureda;.

= Uredaj zajedno sa kompletnim priborom ¢uvaijte u
prostoriji zasticenoj od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite

strujni utikac iz uti¢nice.

Odrzavanje

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
Redovno Cistite mrezicu u prikljuku za vodu.
PAZNJA
MreZica ne sme da se oSteti.
=> Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.
Slika [
= lzvucite mrezicu pljosnatim klestima.
= Operite mrezicu pod mlazom vode.
= Umetnite opet mrezicu u priklju¢ak za vodu.
Ciséenje filtera za deterdzent

= Skinite filter sa creva za usisavanje deterdzenta pa
ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢ slede¢eg
pregleda.
U slu€aju nedoumice obratite se ovla§éenoj servisnoj
sluzbi.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj pre svih radova na njemu iskljuéite i izvucite
strujni utikac iz utiénice.
Uredaj ne radi

= Povucite polugu ruéne prskalice, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljuciti.

Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plocici podudara sa naponom izvora struje.

= Proverite da li je strujni prikljuéni kabl oStecen.

v

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

= |Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju¢enog creva visokog pritiska pa satekajte
(najviSe 2 minuta) da voda iz prikljuka visokog
pritiska po¢ne da istiCe bez mehuri¢a. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite crevo visokog pritiska.
Proverite snabdevanje vodom.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod tekuéom vodom.

Jaka kolebanja pritiska

> Cisc¢enje mlaznice visokog pritiska: Prijavétinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s
prednje strane.

= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

vV

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovla§éenoj
servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Cev zaprskanje odvojite od ru¢ne prskalice. Radite
samo sa ru¢nom prskalicom.

Ocistite filter na crevu za usisavanje deterdzenta.
Proverite da li je crevo za usisavanje deterdzenta
presavijeno.

vV
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Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleZe garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

Adrese ¢ete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Potro$nja struje 6 A

Stepen zastite IP X5

Klasa zastite Il =

Mrezni osigurac (inertan) 10 A

Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) 1,2 MPa

Dovodna temperatura (maks.) 40 °C

Dovodni protok (min.) 8 I/min

Podaci o snazi

Radni pritisak 8 MPa

Maks. dozvoljeni pritisak 11 MPa

Protok vode 5,2 I/min

Maksimalni protok 6,0 I/min

Protok sredstva za ¢i$¢enje 0,3 I/min

Povratna udarna sila ruénog pistolja 10 N

za prskanje

Dimenzije i tezine

DuZina 280 mm

Sirina 176 mm

Visina 443 mm

Tezina u stanju spremnom za rad, 4,7 kg

sa priborom

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?

Nepouzdanost K 0,3 m/s?

Nivo zvuénog pritiska L, 75 dB(A)

Nepouzdanost K, 3 dB(A)

Nivo zvuéne snage Ly, + 91 dB(A)

nepouzdanost Ky,

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.

Izjava o uskladenosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziste, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za €iS¢enje pod visokim
pritiskom
Tip: 1.673-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja¢ine zvuka dB(A)

Izmerena: 89

Zagarantovana: 91

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem

poslovodstva.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Mpean NbpBOTO M3NoOn3BaHe Ha Bawws
A- ypea npoyeTeTe TOBa OPUTMHAMHO YNbT-

BaHe 3a paboTa 1 NPUNoXeHUTe ykasaHus
3a 6e3onacHocT. [ericTBaiTe cnopeg Tax. 3anaseTe
[BeTe KHWXKW, 3a Ja ' M3nonaeare no-kbCHO Unu 3a
eBeHTyarneH crieBall Co6CTBEHUK.

O6em Ha gocTaBKaTa

O6GeMbT Ha jlocTaBKka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe fanu Cbabp-
XaHUETO € MbITHO.

Mpu NUNcBaLLM NPUHaANEXHOCTW UMK NPY TPAHCNOPT-
HW LWeTW Monsi yBefoMeTe Balumsi Tbprosel,.

[onbnHUTeNnHoO e Heob6xoauMo

= [loacuneH ¢ TEKCTUN MapKyy 3a Bofa CbC CTaH-
OapTeH KynnyHr.

—  OvameTtbp MyuHumMym 1/2 yon (13 mm)

- [ObmkvHa MUHUMYM 7,5 M

Ynotpe6a no npegHasHaveHue

M3non3BanTe ypeaa 3a NOYMCTBaHe Nog BUCOKO Hansi-

raHe camo B YaCTHV JOMaKMHCTBa.
3a NoYNCTBaHe Ha MalUUHKU, aBTOMOGWNK, CTPOU-
TeIHW KOHCTPYKLUMW, MHCTPYMEHTH, chacaau, Tepa-
CW, rpafiMHCKX ypeauy v Ap. C BOAHA CTPys nof Bu-
COKO HansiraHe (ako e Heobxoaumo ¢ JobaBka Ha
NnoyYncTBaLLM NpenapaTtu).

— ¢ paspeLuern oT KARCHER npuHaanexHocTu, pe-
3epBHM YacTu U noyncTBallym npenapatu. Cnas-
BaiiTe ykasaHusiTa, NPUNOXEHN KbM MOYMCTBaLLM-
Te npenapatu.

OnasBaHe Ha OKonHara cpena

Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLie HaMepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
Gy, OnakoBbYHUTE MaTepuanu MoraT Ja ce peLyknu-
<:9 pat. Mons oTcTpaHsiBaliTe onakoBK1Te KaTo oTna-
AbLK, ona3salikv okonHaTta cpega

CTapuTe ypeay CbabpXaT LEeHHW MaTepuany,
noAnexalLuy Ha peLuKnmpaHe, KouTo Morat ga

== GbaaT ynoTpebeHn noBTopHo. Monsi oTcTpaHs-
BaliTe cTapuTe ypeam kaTo oTnagbLiu, Ona3Baikm
oKonHaTa cpepa.

[eHOCTV NO NoYMCTBaAHETO, NPY KOUTO ce oTae-
st MpbCHa BOAa, CbAbpalla macna, Hanpumep
npy MueHe Ha ABUraTenu, MueHe Ha NoaoBe,

MOXe [ia Ce U3BbPLLUBA CaMo Ha MecTa, KbAeTo ca
npeasuaeHn pesepBoapu 3a cbbupaHe Ha macna.

c;;) PaboTaTa c nouvcTBaLLM NpenapaTtu € No3BoreHa
CaMo BbpXy YCTONYMBU HA TEYHOCTU PaboTHM No-
BBbPXHOCTU C U3BOA KbM KaHanu3aumsita 3a Mpbec-
Ha Boga. He ponyckaiiTe nouncTealumTe npena-
paTtu ga nonagat BbB BogHUTe BaceriHy nunm noy-
BaTa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

Mpean nbpBOHAYaNHOTO U3NoON3BaHe Ha TO3W ypea He-
NPEMEHHO MNpoYyeTeTe NPUNoXeHUTe ,YkasaHus 3a 6e3-
OMacHOCT 3a ypeau 3a NoYMCTBaHE Noj BUCOKO Hansra-
He".

CTeneHu Ha onacHocT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3siua onacHocm,
K0sImo 800U OO0 MEXKU mesiecHU HapaHsi8aHus unu 0o
cMBPM.

AN TMPEQYNPEXOEHWUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a dogede A0 MEXKU MeneCHU HapaHs8aHUs
unu 6o cMbpm.

AN TMPEAQMA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauusi, Kosimo
Moxe Oa dosede 00 fieKu HapaHsI8aHUs.
BHUMAHUWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauusi, Kosimo
Moxe Oa dosede 00 MamepuasnHu wemu.

CumBoOn#u Ha ypeaa

He Hacousalime cmpysima nod 8ucoko Ha-
nisi2zaHe KbM Xopa, XUSOMHU, aKmueHO
erniekmpu4ecko obopydsaHe unu KbM camusi
ypeo.

Ypeda 0a ce nasu om 3amMpb3eaHe.
Ypedbm He 6usa Oa ce 8K/o48a Hernocpeo-

cmeeHo KbM oblecmeeHama Mpexa 3a ru-
melHa goda.

L & * ’I‘ 4

AN T &
Protect fom frst
Vor Frostschitzent

MpeanasHu npucnoco6neHus

AN TPEQMNA3/INBOCT

B [IpednazHume nipucrnocobneHusi criyxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumens u He 6usa 0a 6L0am
MPOMEHSIHU UruU 3a00UKaIIsiHU.

MpekbcBay Ha ypepa

lNpekbceaybm Ha ypeda npedomepamsiea HerpeoHa-
MepeHOMmO rycKkaHe 8 ekcriioamauyusi Ha ypeoa.
BrnokvpoBKka NUCToNeT 3a pb4HO NpbCKaHe
Briokuposkama criupa iocma Ha nucmosiema 3a pb4Ho

rpbcKaHe U npedomepamsiea HenpedHamepeHUs!
cmapm Ha ypeoda.

I'IpenleeH BEHTUJ C NTHeBMaTU4eH npeKkbCcBay

Ako ce oceob0du nocmbm Ha rnucmosema 3a Pb4Ho
npbckeaHe, MHe8MamuYHUSIM KOHMaKkm U3K/ioyea
romMnama, cmpysi 8UCOKO HasisieaHe fpeKbeea. AKO
nocmbm ce npudbpiia, OMHOB0 8K/Yea nomnama.
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B Ta3n nHcTpykums 3a ynotpeba e onncaHo makcuman-

HoTo obopyaBaHe. B o6ema Ha JocTaBka MMa pasnukm

B 3aBMCUMOCT OT MoAena (B/XTe onakoBkaTa).

Bwx nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuua 2

1  W3BoAa 3a BUCOKO HansiraHe

2 NpexbcBaun Ha ypeaa ,0/OFF*/ ,I/ON*

3 Kyka 3a cbxpaHeHue Ha Mapky4a 3a paboTa nog

HansiraHe u 3axpaHBaluus kaben

[pbXxka 3a HoceHe

MscTo 3a cbxpaHeHue Ha cTomaHeHaTa Tpbba

MsicTo 3a cbXxpaHeHWe Ha nucTorneTa 3a Pb4HO

npbckaHe

7 Bpb3ka 3a Boaa c BrpageHa Leaka

8  BcmykaTeneH Mapkyy 3a NouMCTBaLLO CpeacTBo (C
dUNTHP)

9  KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C Boga

10 MpexoBu 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

11 TucToneTt 3a pbYHO NpbCKaHe

12 BnokvMpoBKa NUCTONET 3a PbYHO NPbCKaHe

13 Ckoba 3a mapky4a 3a paboTa nog HansiraHe

14 Mapkyy 3a paboTa nop HansiraHe

[0, F

* ONUMOHaNHM NPUHAATEXHOCTH
15 Tpbba 3a pasnpbckBaHe ¢ Menadvka 3a MpbCoTUs-
Ta
3a ynopute 3aMmbpcsaBaHns
16 Tpbba 3a pasnpbckBaHe C eAVHUYHA Ao3a
3a HopManHu AefHOCTH Mo NoYUCTBaHETO.

** He ce cbAbpPKa B 06ema Ha AocTaBKaTa
17 Mapkyy 3a 3axpaHBaHe € BOAa

MoHTax

MoHTuMpaiiTe npunoxeHute cBO60AHO KbM ypeaa YacTn

npeam nyckaHe B ekcrnoaTauusi.

Bwx nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuua 2

durypa

= 3akpenBaHe Ha TpaHcropTHaTa ApbXKa.

ourypa I

= Waternete ckobara 3a mapkyya 3a paboTa nof Ha-
nsiraHe OT NUcTorneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

durypa

= Mapkyya 3a paboTta noa HansiraHe Aa ce nocTasmn
Ha nucToneTa 3a pb4HO NpPbCKaHe.

= [lputucHeTe ckobata, gokaTo ce dumkeupa. MNpose-
peTe CUrypHOTO CBbP3BaHe kaTo ApbrHeTe MapKy-
Ya 3a paboTa nop HansraHe.

durypa [

= 3aBwuiiTe kynnyHra, 4OCTaBEH 3ae4Ho C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbp3BaHe Ha ypeaa CbC 3axpaHBaHe-
TO C BOJA.

I'chxaHe B eKcnnoaTtauusa

= [locTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa NMOBbPXHOCT.

durypa A

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe aa ce CBbpxe C
13BOJa 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypega.

=> BknoyeTe wiencena B KOHTakTa.

3axpaHBaHe C BoAa oT BogonpoBoaa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Tabenkarta Ha ype-
[alTexHnyeckuTe napameTpu.

CuvbniopaBaiite pasnopeabute Ha BogocHabamTenHa-
Ta KOMMaHus.

BHUMAHWE

BambpcsisaHusima 66 8o0ama Moezam 0a rogpedsim

rnomnama rnod 8UCOKO HarsizaHe U npuHadnexHocmu-

me. 3a 3awjuma ce rpenopbyea u3ros3eaHemo Ha 8o-

deH ¢punmbp Ha pupma KARCHER (cneyuanHa npu-

HalnexHocm, kamarnoxeH Homep 4.730-059).

= T[locTaBeTe 3axpaHBalLMs Mapky4 3a BoAa Ha Ky-
nnyHra Ha M3BoAa 3a Boaa.

= T[logsbpKeTe MapKyya 3a BOAa B 3axpaHBaHETO C
Boja.

= OTBOpeTe HaMbHO KpaHa 3a Bogara.

Ekcnnoarauus

AN TPEQMNA3/INBOCT

Cyxusim x00 3a rnosevye om 2 MuHymu 800u 00 y8pex-
OdaHusi Ha nomnama rnod 8UCOKo Harns2aHe. AKo ype-
Obm He cb30ade HasnseaHe 8 paMKume Ha 2 MUHymu,
usknroyeme ypeda u delicmeatime crioped yKa3aHus-
ma e enasa "lMomowy npu Heu3npasHocmu".

PaboTta c BUCOKO HansiraHe

AN TPEQMNA3/INBOCT

lNpu noyucmeaxe Ha nakupaHu NMO8bLPXHOCMU Crias-

galime MUHUMAaIIHO pa3cmosiHue Ha rpbckaHe om 30

cMm, 3a 0a usbeeHeme yspexdaHusima

BHUMAHUWE

He noyucmeatime asmomobursnHu 2ymu, nak umnu

4yygcmeumesiHu noebpXHOCMU Kamo Obp8o C ¢hpesa-

ma 3a 3aMbpcsigaHUsi, 0IaCHOCM om y8pexoaHe.

durypa I

= [locTaBeTe TpbbaTta 3a pasnpbCckBaHe B NUCTOSE-

Ta 3a PbYHO NpbCKaHe U f PUKCUpaNTe CbC 3aBbP-

TaHe Ha 90°.

BknioyeTe ypega ,I/ON*.

[ebnokunpaiTe nocta Ha NMCToneTa 3a PbYHO NPb-

cKkaHe.

= V3gbpnaiite nocrta, ypeabT ce BKIoYBa.
YkasaHue: AKo focTa ce nycHe OTHOBO, ypeabT
OTHOBO Ce M3KITo4Ba. BucokoTo HansiraHe ce 3a-
nasea B cuctemara.

>
>

Pa6ota ¢ nouncTBalum cpeacTea

Yka3zaHue: Mouncteawmte npenapaTtu 3a morat aa ce
npubaBsT camo Npu pexxmMm Ha paboTta Nof HACKO Hansi-
raHe.
A OINACHOCT
lpu usnonssaHe Ha no4ucmealwu npenapamu mpsi6ea
Oa ce 83eme nod sHUMaHue mabnuyama c napamempu
o 6ezonacHocm Ha npou3eodumersi Ha noyucmea-
wus npenapam, cneyuarnHo yka3aHusima 3a JIU4HO 3a-
wum+o obopydsaHe.
M3Ternete ot kopnyca xxenaHaTa AbMmKWMHA Ha
BCMYyKaTENHMS MapKyy 3a NOYMCTBALLM CPeacTBa.
= OkaueTe BCMyKaTeIHUsl MapKy4 3a NOYMCTBALLO
CpPeAcTBO B CbA C Pa3TBOP HAa MOYMCTBALLO cpea-
CTBO.
= Ortpgenete TpbbaTa 3a pa3npbCKkBaHe OT NUCTONe-
Ta 3a pbyHO NpbckaHe. PaboTeTe camo ¢ nucrone-
Ta 3a pbYHO NpbCKaHe.
YkasaHue: 10 To31 HauvH Npu ekcnnoaTtauus no-
YUCTBALLMAT TPAHCNOPT Ce CMecBa C BoAHaTa
cTpys.
MNpenopbynTeneH MeToa Ha NOYNCTBaHE

= HanpbckanTe cyxaTta NoBbPXHOCT C Marko npena-
paT 3a moyMcTBaHe 1 ocTaBeTe Aa noaenctsa (Ho
[a He 3Ccbxaa).

= PasTBOpeHaTa MpbCOTUS Aa Ce U3NNakHe CbC
CTpyS NOA BUCOKO HansraHe.
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lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OrtnycHeTe nocTa Ha nNMcToneTa 3a NpbckaHe Ha

pbkKa.

Briokupaliite nocTta Ha nucToneTa 3a pbyHO NpPb-

ckaHe.

= [loctaBeTe nucToneTa 3a pbyHO NPbCKaHe B MAC-
TOTO 3@ CbXpPaHEHWE Ha NUCTOMNeTa 3a PbYHO MPb-
ckaHe.

= [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-nNpoabIKUTEN-
HO Bpeme (Hag 5 MUHyTW), U3knoveTe AoMbIHU-
TenHo ypega ,0/OFF*,

v

Kpan Ha paboTaTta

A MPEAMNA3/INBOCT

Omoensitime mapKyyva 3a paboma nod HansizaHe om
nucmonema 3a pbYHO MPbCKaHe unu om ypeda camo
mozaea, Ko2zamo & cucmemama HsiMa HassizaHe.

= Cnepg paboTa c nouncTBalumsi npenapart: PaboTte-
Te ¢ ypefa okono 1 MMHyTa, 3a Aa ce u3nnakHe.
OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a nNpbckaHe Ha
pbka.

Wakntouete ypepa ,,0/OFF*.

M3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

3aTtBopeTe kpaHa 3a BoaaTa.

MpuTtncHeTe nocTa Ha NUcToreTa 3a NpbckaHe Ha
pbkKa, 3a Ja ocBO6OAUTE CUCTEMATA OT OCTaTBYHO-
TO HansiraHe.

Briokupaliite nocTa Ha nucToneTa 3a pbyHO NpPb-
cKkaHe.

Otpenete ypeaa OT 3axpaHBaHeTO C BoAa.

>
TpaHcnopT
A MPEAQMNA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u rogpeda’

IMpu mpaHcnopmupaxe umatime rnped sud meanomo
Ha ypeda.

L XX 27

v

PbyYeH TpaHcnopT
= [loBaurHeTe ypeaa 3a ApbxKaTa U ro HoceTe.
TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeAcTBa

= OcurypeTe ypefa NnpoTuB U3Nb3BaHE 1 NPeobpb-
LaH.
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CbXxpaHeHue

AN TMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda!

lNpu cbxpaHeHue umatime rped 8ud measomo Ha ype-
da.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= VYpeabT ce NoCTaBs BbPXY PaBHa MIOCKOCT.

= dukcupaiite TpbbaTa 3a pas3npbCckBaHE B MACTOTO
11 32 CbXpaHeHue.

= [locTaBeTe nucToneTa 3a pb4HO NPBbCKaHe B MsiC-
TOTO 3a CbXpaHeHWe Ha NUCToreTa 3a PbYHO MNpb-
cKaHe.

= [pubepeTe 3axpaHBalLms kaben, Mapky4ya 3a pa-
60Ta nof HansiraHe U NPUHaANEXHOCTUTE B ypeaa.

Mpean no-NpoABbMKUTENHO CbXpaHeHWe, Hanp. Npe3

3umMaTa cna3sanTte JOMbIHUTENHO yKkasaHusTa B rnaea

Mopapbxka.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUWE

He HanmbnHo u3npasHeHume ypedu u MpuHaoIexXHoC-

mu mo2am Oa dogedam Ao 3ampb3saHe. M3npasHeme

ypeda u npuHadnexHocmume HambJIHO U 2u 3aujume-

me npomue UsMpb36aHe.

3a n3bareaHe Ha WeETU:

= VanpasHeTe ypefa HanbnHo OoT BogaTa: Bknioyete
ypena 6e3 noaBbp3aH Mapkyy 3a pabota noa Ha-
nsaraHe n 6e3 noaBbpP3aHO 3axpaHBaHe ¢ Boda
(mMakc. 1 MWH) 1 n3vakawiTe, 4OKaTo OT M3BOAA 3a
BMCOKO HansiraHe crnpe Aa uanusa soaa. Msknioye-
Te ypeaa.

= Ypepaa v BCUYKM NPUHAANEXHOCTUN Aa ce CbXpaHs-
BaT B 3alUMUTEHO OT 3aMpb3BaHe MSACTO.

Fpvxu n nogapbLKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om mokos yoap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu o ypeda mol da ce u3-
Knroqu u da ce u3eadu wercena.

Mopapbxka

MouncTBaHe Ha LeAkaTa B U3BoAa 3a Boaa

MouncTBaiTe peaoBHO LeakaTta B M3Bo4a 3a BoAa.

BHUMAHUWE

Lledkama He 6usa 0a 6v0e nospexoaHa.

= OtcTpaHeTe KynnyHra oT 13BoAa 3a Boaa.

durypa [

= 3Bagete ueakaTta C NroOCKM Krewu.

= [MouuncTeTe ueakaTa noa Tevalla soaa.

= OTHOBO NocTaBeTe LeakaTa B U3Bofa 3a BoAa.

MouncTtBaHe Ha huNTbLpa 3a NoYMcTBaLY Npenapar

= VsTernete puntbpa OT BCMyKaTENHUSI MapKy4 3a
NoYnCTBALLIO CPEACTBO M MO NoYKCTeTe NoA Teva-
Lia Boaa.

Mopapbxka
YpenbT He ce Hyxxaae OT NoaapbXKa.
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MomoLy npu HensnpaBHOCTU

MoxxeTe camu aa oTcTpaHuTe ApeGHUTe NoBpeau, kato

cnepBate AafeHnTe Nno-Aony onucaHus.

B cnyyan Ha cbMHeHMe ce 06bpHeTe KbM OTOpU3MpaH

cepBu3.

A  OINACHOCT

OnacHocm om mokog ydap.

= [Ipedu scuyku detiHocmu ro ypeda moli da ce us-
K/oYyu u 0a ce u3eadu wercena.

YpeAbT He paboTu

= V3gbpnaiiTe nocta Ha NUCToneTa 3a PbYHO Npb-
CKaHe, ypeabT Ce BKIoY4Ba.

= [poBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha TUnosaTa Taben-
KaTa HarnpexeHvie cbBnaja ¢ HarnpexeHueTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

= [poBepeTe 3axpaHBalLus kaben 3a yBpexaaHe.

YpeAabT He gocTuUra HansAiraHe

= O6esBb3ayliaBaHe Ha ypeaa: BkntovyeTe ypena
6e3 Mapky4 3a paboTa nop HansiraHe 1 u34akante
(Makc. 2 MuHYTH), JoKaTo BoAaTa 3anoyvHe ga us-
nusa 6e3 mexypyeTa OT M3BOAA 3@ BUCOKO Hansra-
He. MskntoyeTe ypeaa n OTHOBO NoABbpXeTe Map-
Kyya 3a paboTa nop HansiraHe.

MpoBepeTe 3axpaHBaHeTO C BOAA.

MaTerneTe ueakaTta oT BpbakaTa 3a kpaHa 3a Boga
C MoMoLLTa Ha NOoCKK KIeLwy 1 s noymcTeTe nog
Tevalla Boja.

27

CunHu koneb6aHus B HansAiraHeTo

= T[ouncTBaHe Ha Ato3a BUCOKO HansraHe: MaxHeTte
3aMbpcsBaHUATA OT OTBOPA Ha Ato3aTa ¢ nomoLyTa
Ha urna v u3nnakHeTe ¢ Bofa Hanpeg.

= [lpoBepeTe aebuTta Ha Bogata.

YpeAbT He € xepMeTUYEH

= Mankata nunca Ha XepMeTU4YHOCT Ha ypefa e 06y—
CIioBEeHa TeXHUYEeCKN. I'Ipm CuUIHa nunca Ha xepme-
TUYHOCT Cce oﬁpreTe KbM OTOpU3MpaH cepBua.

MouncrBawoTo cpencTBO He ce 3aCMyKBa

= Ortpgenete TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe OT NUcTone-
Ta 3a pbyHO npbckaHe. PaboTeTe camo ¢ nucTone-
Ta 3a pbYHO NpbCKaHe.

= [oumncteTe GUNTbPa Ha BCMyKaTENHWS MapKy4 3a
NoYMCTBALLO CPeacTBo.

= [lpoBepeTe BCMyKaTeNnHUs MapKyy 3a NoYMCTBaLLO
CpeACTBO 3a OrbHaTH MecTa.

Pe3epBHU 4YacTu

M3nonaBaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHu YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy Lie Hamepu-
Te B Kpasi Ha HacToALWOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

BbB BCsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHUTE YCroBWs,
ny6nvkyBaHu OT oTopu3npaHaTa oT Hac AUCTpubyTop-
cka pupma. EBeHTyanHun nospeamn Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS Cpok GeannaT-
HO, aKo ce Kacae 3a AedekT B maTepuanute unv npu
npou3eoacTBo. B rapaHunoHeH cryyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTpUBYTOpa Unu Hait-6M3knst OTopuanpaH cep-
BW3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTa benexka.

Agpecu we HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHn4Yeckn aaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

KoHcymaumsita Ha Tok 6 A

pagyc Ha 3awmTa IP X5

Knac 3awuTa Il @

MpepnasuTen (MHepTeH) 10 A

3axpaHBaHe ¢ Boga

HansraHe Ha nocTbnBallata Boga 1,2 MPa

(makc.)

TemnepaTypa Ha nocTbneaLlarta 40 °C

BoAa (Makc.)

[ebuT 3a nocTbNBaLLaTa BoAa 8 n/mMuH

(MUH.)

[aHHK 3a MoLWHOCTTa

PaboTHo HansraHe 8 MPa

MakcumanHo fonycTuMo HansraHe 11 MPa

[ebut, BOOa 5,2 n/MuH

MakcumaneH oeébur 6,0 n/muH

[ebuT, npenapaTy 3a noyncTBaHe 0,3 n/muH

Cwvna Ha oTnopa Ha nuctoneTa 3a 10N

PBYHO NpbCKaHe

Pasmepu un Terna

ObnxuHa 280 mm

LnpoynHa 176 Mm

BucounHa 443 mm

Terno, B roToBHOCT 3a paboTa ¢ 4,7 xr

NpVHAAMNEXHOCTN

YcraHoBeHu cToniHocTH cbrnacHo EN 60335-2-79

CronHocT Ha BubpauunTte B obnac- <2,5 m/cex?

TTa Ha AnaHTa — pbkaTta 0,3 m/cek?

HecurypHoct K

HvBo Ha 3ByKa L, 75 dB(A)

HeyctonumsocT K, 3 dB(A)

HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly, + 91 dB(A)

HeycTonumBocT Ky

3ana3Bame cu npaBoTO Ha TeEXHUYECKU NPOMEHU.

Heknapauusa 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C HacToSALLOTO Aeknapvpame, Ye LMTupaHata no-aosny
MaluMHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENUUS U KOHCTPYKLMS,
KaKTO 1 MO HAaYMH Ha NPOM3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3NCKBaHWS 3a TEXHUYECKa
6e3onacHocT 1 6e3BpegHocT Ha [AnpekTnBuTe Ha EO.
Mpv NPOMeHW Ha MaLLMHaTa, KOUTO HE Ca CbrnacyBaHn
C Hac, HacToslLiaTa Aeknapauus ryéu BanuaHocT.

MpopykT: Mapoumncrayka/napocTpyiika 3a
paboTta noa HansiraHe
Tun: 1.673-xxx

Hamupawm npunoxenue OQupektuBu Ha EO:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2004/108/EO

2000/14/EO

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMOHU3UpaHu ctaHaap-
™:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: Mpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

MN3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 91

Moanucanute gercTBaT No Bb3NOXEHUE U KaTo MbJIHO-
MOLLUHMLUM Ha yNPpaBUTENHOTO TANNO.

= — il @gﬁ(
.Jenner S. Reiser
Head of Approbation

CEO

MbIHOMOLLHVK MO AOKYMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Tarnekomplekt. .. ....... .. ... .. ... ..., ET 3
Sihipérane kasutamine .. ............... ET 3
Keskkonnakaitse . . .................... ET 3
Ohutus. . ... ET 3
Seadmeosad ........... ... ... ... ET 4
Paigaldamine. .............. ... ... ... ET 4
Kasutuselevétt. . ............ .. ... .. ... ET 4
Kéitamine .......... ... .. ... ... .. ... ET 4
Transport. . ... ET 5
Hoiulepanek ......................... ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus. . .. .......... ET 5
Abi hdirete korral . . ......... ... ... ... ET 5
Varuosad . .. ..., ET 6
Garantii ........... . ET 6
Tehnilisedandmed .................... ET 6
EU vastavusdeklaratsioon. . . ............ ET 6

Enne seadme esmakordset kasutamist lu-
A |!L,IJ| gege see originaalkasutusjuhend ja juu-

resolevad ohutusnduded l&bi. Toimige
vastavalt. Hoidke need mdlemad vihikud hilisemaks ka-

sutamiseks voi jargmisele omanikule alles.

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Lisaks vajalik

Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on tavapa-
rane Ghendusmuhv.

—  Labimdét vahemalt 13 mm.

—  Pikkus vdhemalt 7,5 m

Sihipdrane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ainult kodumaja-

pidamises.

— seadmete, sdidukite, ehitiste, todriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiatddriistade jms puhastamiseks
kdrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

—  koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

Keskkonnakaitse

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid

& palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-
le.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Palun

== tiliseerige vanad seadmed keskkonnasdbralikult

(f,}b Puhastustéid, mille kaigus tekib 6li sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
voib viia labi ainult dliseparaatoriga pesuvaljaku-
tel.

v

(g) Toid puhastusvahenditega voib Iabi viia ainult
veekindlatel tddpindadel, millel on Ghendus kana-
lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.

Ohutusalased markused

Enne selle seadme esimest kasutamist lugege kindlasti
1abi juuresolevad ,Kdérgsurvepesuri ohutusnduded*.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis v6ib pbhjusta-
da tosiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib p6h-
Justada tésiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pohjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Kbrgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, téétavatele elektriseadmetele
ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei ole lubatud iihendada vahetult
avalikku veevarki.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

B Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.

Seadme liiliti

Seadme liiliti hoiab &ra seadme kogemata kdimapane-

ku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesuplistoli hoova ja takistab sead-

me kogemata kaivitamist.

Surveliilitiga tilevooluventiil

Kui pesuplistoli asuv pdéstik lastakse lahti, lilitub vélja

pumba réhuhoidja ning kérgsurve juga seiskub. Pé&sti-

kule vajutamisel liilitub pump jélle sisse.



Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).
Joonised vt Ik 2
1 Korgsurveiuhendus
Seadme liiliti ,0/VALJAS* / IISEES*
3 Konks kdrgsurvevooliku ja toitekaabli hoidmiseks
4  Kandekaepide
5  Joatoru hoiukoht
6  Pesuplstoli hoiukoht
7  Veevétuliitmik, sisseehitatud sdelaga
8 Puhastusvahendi sissevotuvoolik (filtriga)
9  Uhendusdetail veevatuliitmikule
10 Toitepistikuga toitekaabel
11 Pesupustol
12 Pesupistoli lukustus
13 Korgsurvevooliku klamber
14 Korgsurvevoolik

* Lisavarustusse kuuluvad tarvikud
15 Pritsetoru mustusefreesiga
tugeva mustuse jaoks
16 Pritsetoru kérgsurveotsikuga
Tavaparaste puhastustédde jaoks.

** ei kuulu tarnekomplekti
17 Vee pealevoolu voolik

Paigaldamine

Paigaldage enne kasutuselevéttu seadmega kaasas

olevad lahtised osad.

Joonised vt Ik 2

Joonis I[N

= Kinnitage kandekaepide.

Joonis E1

= Tommake kdrgsurvevooliku klamber pesupustolist
valja.

Joonis

= Torgake kdrgsurvevoolik pesupistolile.

= Suruge klamber sisse, kuni see asendisse fiksee-
rub. Tdmmake korgsurvevoolikust, et kontrollida,
kas Uhendus on kindel.

Joonis [B1

= Keerake kaasasolev Gihendusdetail seadme vee-
vétuliitmiku kilge.

Kasutuselevott

= Paigutage seade tasasele pinnale.

Joonis A

= Uhendage kdrgsurvevoolik masina kdrgsurveliitmi-
kuga.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Veevarustus veevirgist

AN  ETTEVAATUS

Kuivalt téétamine rohkem kui 2 minuti véltel p6hjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-
ti véltel rohku, tuleb see vélja lilitada ja toimida vasta-
valt peatiikis "Abi héirete korral" toodud juhistele.

Korgsurvekaitus

AN ETTEVAATUS

Vérvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-

ma véhemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.

TAHELEPANU

Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu

nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.

Joonis I

= Torgake joatoru pesuplstolile ja fikseerige, pddra-
tes seda 90°.

= Lilitage masin sisse ,|/SEES".

= Vabastage pesupustoli hoob.

= Tommake uuesti hoovast, seade lilitub todle.
Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, lilitub ma-
sin uuesti valja. Ststeemis sailib kérgrdhk.

Puhastusvahendiga kaitus

Markus: Puhastusvahendit on véimalik juurde segada

ainult madalsurve korral.

A OHT

Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jérgida pu-

hastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikliku

kaitsevarustuse kasutamisega.

= Puhastusvahendi imivoolik soovitud pikkuses kor-
pusest valja kerida.

= Riputage puhastusvahendi imivoolik puhastusva-
hendi anumasse.

= Votke joatoru pesupustoli killjest ara. Té6tage ai-
nult pesupustoliga.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus puhastusvahendi
lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta méjuda (mitte kuivatada).
= Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga maha pesta.

To66 katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Torgake pesupustol pesuplstoli hoidikusse.
Pikematel tddpausidel (Ule 5 minuti) lilitage seade
lisaks ka vélja "0/VALJAS".

Too Iopetamine

AN ETTEVAATUS
Lahutage kérgsurvevoolik pesuplstolilt voi seadme Kiil-
Jest ainult siis, kui siisteemis ei ole réhku.

‘227

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiitibisildilt/tehnili- = Pérast t6id puhastusvahendiga: Loputamiseks las-
sest dokumentatsioonist. ke seadmel umbes 1 minut té6tada.
Jalgige veevargiettevétte eeskirju. > Vabastage pesupstoli paastik.
TAHELEPANU = Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".
Vees olev mustus véib kérgsurvepumpa ja tarvikuid 2 Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.
kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERi > Veekraansulgeda. )
veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059). > ngutfge eustoll paastikule, et eemaldada sistee-
> Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule. mist jaakrohk.
> Uhendage veevoolik veevérguga. - Blokeerige pesuplstoli hoob.
= Avage veekraan taielikult. = Lahutage masin veevarustusest.

ET -4
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AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Transportimisel pidage silmas masina kaalu.

Kasitsi transportimine
- Tostke seade kandesangast lles ja kandke.

Transportimine s6idukites
= Kinnitage seade libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

Pange puhkimismasin tasasele pinnale.

Laske joatoru fikseeruda joatoru kinnituskohta.
Torgake pesuplstol pesupustoli hoidikusse.
Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvikuid hoida
seadme juures.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas
pidada hoolduspeatiikis toodud ndudeid.

(XX

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole taiesti tiihjad, véivad

need pakasega puruneda. Tihjendage seade ja tarvi-

kud téielikult ja kaitske neid pakase eest.

Kahjustuste valtimiseks:

= Tuhjendage masin taielikult veest: Lilitage masin
ilma kilgelihendatud kérgsurvevoolikuta ja ilma
Ghendatud veevarustuseta sisse (maks. 1 min)
ning oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei tule enam
vett. Lilitage seade valja.

= Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektrilé6gi oht.

= Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade vélja Iii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tdmmata.

Hooldus

Puhastage veeiihenduse soela

Puhastage veevétuliitmikus olevat s6ela.

TAHELEPANU

Séela ei tohi vigastada.

= Eemaldage thendusmuhv veeliitmikult.

Joonis [

= Tdémmake sdel napitstangidega valja.

= Puhastage sbela voolava vee all.

= Pange sdel uuesti veeliitmikku.

Puhastusvahendi filtri puhastamine

= Toémmake maha puhastusvahendi imivooliku filter
ja peske voolava vee all puhtaks.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abiga ise kdrval-

da.

Kahtluse korral palun pé6rduda volitatud hooldustd6ko-

ja poole.

A OHT

Elektrilédgi oht.

= Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade vélja lii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Seade ei toota

Tdmmake pesupustoli hooba, seade lilitub sisse.
Kontrollige, kas tltbisildile margitud pinge vastab
vooluallika pingele.

Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

vV

v

Seadmes puudub surve

= Seadme dhutamine: Lilitage seade ilma Ghenda-
tud koérgsurvevoolikkuta sisse ja oodake (maks. 2
minutit), kuni kdrgsurveliitmikust valjuvas vees ei
ole mulle. Lilitage seade valja ja GUhendage uuesti
koérgsurvevoolik.

Kontrollige veevarustust.

Tdmmake veevdtuliitmiku sdel napitstangidega
vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

7

Surve tugev kdikumine

Korgsurveduulsi puhastamine: Eemaldage néelaga
mustus dulsiavast ning peske eest veega Ule.
Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud. Tugeva
lekke korral pd6rduge volitatud hooldustékoja
poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

Votke joatoru pesupustoli kiljest ara. Téotage ai-
nult pesupustoliga.

Puhastage puhastusvahendi imivooliku filtrit.
Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus ei ole
murdekohti.

v

v

v

7
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Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Voolutarbimine 6 A
Kaitseaste IP X5
Elektriohutusklass Il 8
Vérgukaitse (inertne) 10 A
Veevotuiihendus
Juurdevoolurdhk (max) 1,2 MPa
Juurdevoolava vee temperatuur 40 °C
(max)
Juurdevoolu hulk (min) 8 I/min
Joudluse andmed
T66réhk 8 MPa
Max lubatud réhk 11 MPa
Joudlus, vesi 5,2 I/min
Maksimaalne pumpamiskogus 6,0 I/min
Joudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
Pritsepustoli reaktiivjdud 10N
Moo6tmed ja kaalud
Pikkus 280 mm
Laius 176 mm
Kdrgus 443 mm
Kaal, t60ks valmis koos lisaseadme- 4,7 kg
tega

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 m/s?
Ebakindlus K 0,3 m/s?
Helirdhu tase L, 75 dB(A)
Ebakindlus K, 3 dB(A)
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, 91 dB(A)

Jaetakse digus teha tehnilisi muudatusi.

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EU direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tilip: 1.673-xxx

Asjakohased EU direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2004/108/EU

2000/14/EU

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivéimsuse tase dB(A)

Ma&b6detud: 89

Garanteeritud: 91

EU vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

— i/ @gﬂ(

S. Reiser
Head of Approbation

>/

s

.Jenner
CEO

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet So
A |!L,IJ| originalo lietoSanas instrukciju un pievie-

notos dro$ibas noradijumus. Rikojieties
saskana ar tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai iz-

manto$anai vai nodoSanai nakoSajam Tpasniekam.

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, lGdzu, informéjiet tirgotaju.

Papildus nepiecieSama

= araudumu nostiprinata ddens $|atene ar tirdznieci-
ba pieejamu savienojumu.

— Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)

— Minimalais garums 7,5 m

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tirisanas aparatu izmantojiet tikai un
vienigi majsaimnieciba.

—  iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, teradu, darza ieric¢u utt. tiriSanai ar augst-
spiediena Gdens struklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas Idzekli).

kopa ar KARCHER at|autam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tirisanas lidzekliem. levérojiet tirl-
$anas Iidzekliem pievienotos noradijumus.

Vides aizsardziba

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

Oy, lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-

S Kartoti. Utilizajiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-
rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.

mmm Pé&c nolietoto ierfi€u kalpoSanas termina beigdm
utilizéjiet tas videi draudziga veida

c‘,}’; Tiri8anu, kuras laika rodas ellu saturo$i notekde-
ni, pieméram, mazgajot motoru vai Sasiju, drikst
izdartt tikai ar ellas separatoru aprikotas mazga-
Sanas vietas.

(g) Darbus ar tiriSanas lidzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-

lizacijas sistémai netira Gdens novadi$anai. Tirl-
Sanas lidzekliem nelaut noklat Gdenos vai augsné.

Drosibas noradijumi
Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes noteikti izlasiet

pievienotos "Augstspiediena tiriSanas aparata droSibas
noradijumus".

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudégjumus.

Simboli uz aparata

Nevérsiet augstspiediena striaklu pret perso-
2| nam, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam ie-
ricém vai pret pasu aparatu.

Sargat ierici no sala.

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas
dzerama ddens sistémas.

Drosibas ierices

A  UZMANIBU
B DroSibas ietaises kalpo lietotgja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmainit vai nonemt.

lerices slédzis

Aparata slédzis novér$ aparata neatlautu lietosanu.
Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas pistoles sviru
un novérs aparata nejausu iedarbina$anu.

Parpliides varsts ar manometrisko slédzi

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists, manometris-

kais slédzis atslédz sakni un augstspiediena strikla vairs
netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, sdknis atkal ieslédzas.
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Aparata apraksts

Saja lietoanas instrukcija ir aprakstits maksimali iespé-

jamais aprikojums. Atkariba no modela piegades kom-

plekta ir at8kiribas (skatit iepakojumu).

Attélus skatiet 2. lapa

1 Augstspiediena padeve

2 Aparata slédzis ,0/OFF“/ ,I/ON*

3 Akis augstspiediena $|itenes un elektribas vada
uzglabasanai

4 NeSanas rokturis

5 Uzgala glabasanas nodalljums

6 Rokas smidzinaSanas pistoles glabasanas nodali-
jums

7 Udens pieslégums ar iebavétu sietu

8 TiriSanas lidzek|a sGks$anas $|atene (ar filtru)

9  Savienojuma detala Gdens pieslégumam

10 Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdaksu

11 Rokas smidzinatajpistole

12 Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

13 Augstspiediena §|atenes skava

14 Augstspiediena S|atene

* Opcionalie piederumi

15 Uzgalis ar netirumu griezni
Noturigiem netirumiem

16 Uzgalis ar vienkartigu sprauslu
Parastiem tiriSanas uzdevumiem.

** neietilpst piegades komplekta
17 Udens padeves $|atene

Pirms ekspluatacijas sak$anas uzmontgjiet aparatam

atseviski komplekta eso$as dalas.

Attelus skatiet 2. lapa

Attals I

= Nostipriniet parvietoSanas rokturi.

Attéls IE1

= lzvelciet augstspiediena $|atenes apskavu no ro-
kas smidzinatajpistoles.

Attéls

= lespraudiet augstspiediena $|ateni rokas smidzina-
$anas pistolé.

= lespiediet skavu, [1dz ta nofiks&jas. Parbaudiet, vai
savienojums ir dro$s, pavelkot aiz augstspiediena
§|atenes.

Attéls 51

= Piegades komplekta ietilpstoSo savienojuma deta-
|u ieskravéjiet aparata Gdens pievades vieta.

Ekspluatacijas uzsaksSana

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

Attels I

= Augstspiediena $|ateni savienojiet ar aparata
augstspiediena pieslegumu.

= lespraudiet kontaktdaks$u kontakligzda.

Udens padeve no Gidensvada

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu plaksnites/
tehniskajos datos.

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos notei-
kumus.

IEVERIBAI

Piesarnots adens var radit augstspiediena sakna un
piederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izman-
tot KARCHER adens filtru (specialais piederums, pasi-
tijuma numurs 4.730-059).
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= Uzlieciet idens padeves §|uteni uz Gdens pieslégu-
ma savienojuma.

= Pieslédziet Gdens $|uteni Gdens padevei.

= Pilniba atveriet Gdens kranu.

A UZMANIBU

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties tuksgaita, tiek
raditi augstspiediena stikna bojajumi. Ja ierice 2 minasu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstosi noradijumiem nodala "Palidziba traucéjumu
gadijuma”.

Darbs ar augstspiedienu

A  UZMANIBU

Tirot krasotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm attalu-
mu, lai novérstu virsmu bojajumus.

IEVERIBAI

AutomaSinu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,
piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-
bojasanas risks.

Attels IR

= Uzgali iespraudiet rokas smidzinaSanas pistolé un
nofiks€jiet to, pagriezot par 90°.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.
Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.
Sistema paliek augstspiediens.

v

TiriSanas Iidzekla izmantoSana

Noradijums: TiriSanas lidzekli var piejaukt tikai strada-

jot ar zemu spiedienu.

A  BISTAMI

Izmantojot tiri§anas lidzeklus, jaievéro tirisanas lidzekla

raZotaja drosibas datu lapa, jo ipasi noradijumi par indi-

vidualo aizsargaprikojumu.

= |zvelciet tiri$anas Ilidzek|a stk$anas $|ateni no
aparata korpusa nepiecieSamaja garuma.

= TiriSanas lidzek|a sik3anas $|Gteni iekariet tvertné
ar tiri$anas I1dzekla $ktdumu.

= Nonemiet uzgali no rokas smidzinaSanas pistoles.
Stradajiet tikai ar rokas smidzinaSanas pistoli.
Norade: Sadi darba laika tiri$anas lidzek|a $ki-
dums tiek piejaukts Gdens striklai.

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiri$anas Ilidzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).
= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
§lateni.
Darba partraukSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet tais pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.

Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mind-
tém) papildus izslédziet arT aparata slédzi ("0/OFF").

vovvv

Darba beigSana

A UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $|dteni no rokas smidzinasa-

nas pistoles vai ierices tikai tad, kad sistéma vairs nav

spiediena.

= Péc darba ar tiri$anas Iidzekli: darbiniet aparatu
apm. 1 minati, lai to izskalotu.
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Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Aizveriet Gdens kranu.

téma atlikuSo spiedienu.
Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Y Vv

TransportésSana

A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu gisanas risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

TransportéSana ar rokam
= Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.

TransportéSana automasinas

= Nodrosiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu gdsanas risks!
Uzglabgjot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

Novietojiet aparatu uz lldzenas virsmas.
Smidzinasanas cauruli nofikséjiet smidzinasanas
caurules glabasanas nodalijuma.

Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet tais pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.

L 2 2 7

piederumus ievietojiet nodaltfjumos uz aparata.
Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema, ievérojiet
papildu noradijumus nodala "Kop$ana".
Aizsardziba pret aizsalSanu
IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk$oti pilniba, tos var sa-

bojat sals. IztukSojiet ierici un piederumus pilniba un
sargiet no sala.
Lai noveérstu bojajumus:

= Pilnba izlejiet no aparata Gdeni: leslédziet (maks.
1 min) aparatu bez pieslégtas augstspiediena $|a0-
tenes un bez pievienoSanas Gdens padeves pies|é-

gumam un pagaidiet, Ildz no augstspiediena pie-
sléguma vairs neizplst dens. Izslédziet ierici.

= Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

Kopsana
Sieta tinsana Gdens piesléguma
Regulari iztiriet Gdens piesléguma sietu.
IEVERIBAI
Sietu nedrikst sabojat.
= Nonemiet uzmavu no ddens piesléguma.
Attels [
= lzvelciet sietu ar plakanknaiblem.
= Iztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
= levietojiet sietu atpakal Gdens piesléguma.
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Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai izlaistu sis-

Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.

Tikla piesléguma kabeli, augstspiediena $|ateni un

TiriSanas Iidzek]a filtra tiriSana

= Novelciet filtru no tiriSanas lidzek|a sk$anas $|ate-
nes un izskalojiet to zem tekoSa tdens.

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Mazakos traucé&jumus JUs varat noveérst patstavigi, iz-

mantojot sekojo$o parskatu.

Saubu gadijumos liidzam griezties pilnvarota klientu

apkalpoSanas dienesta.

A  BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Aparats nestrada

= Pavelciet rokas smidzinatajpistoles sviru, aparats
ieslédzas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksnité noraditajam baroSanas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesleguma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

= Aparata atgaisoS$ana: leslédziet aparatu bez pie-
slégtas augstspiediena $|atenes un pagaidiet
(maks. 2 mindtes), I1dz no augstspiediena pieslé-
guma izplast burbulus nesaturo$s Gdens. Izsledziet
aparatu un pievienojiet atpaka| augstspiediena $|-
teni.

Parbaudiet Gdens padevi.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem teko$a Gdens.

v
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Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tiriSana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-
skalojiet sprauslu no priekSpuses ar tdeni.

= Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehniski iespéjams.
Spéciga neblivuma gadijuma konsultéjieties ar
pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

Netiek iesukts tiriSanas Iidzeklis

= Nonemiet uzgali no rokas smidzinaSanas pistoles.
Stradajiet tikai ar rokas smidzinasanas pistoli.
Iztiriet tiri§anas lldzek|a siksanas $|atenes filtru.
Parbaudiet, vai tiriSanas lidzek|a sik$anas §|ate-
nei nav liizuma vietu.

vV
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Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
CEjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoS$anas dienesta.

Adreses Jis atradisit:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniskie dati

Elektropieslegums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Elektroenergijas patéring 6 A
Aizsardzibas lTmenis IP X5
Aizsardzibas klase |NE
Tikla dro$inatajs (kdstoSais) 10 A
Udensapgades pieslégums
Pievadama Gdens spiediens 1,2 MPa
(maks.)
Pievadama Gdens temperatira 40 °C
(maks.)
Pievadama tdens daudzums (min.) 8 I/min
Jaudas parametri
Darba spiediens 8 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 11 MPa
Udens patéring 5,2 l/min
Maksimalais padeves daudzums 6,0 I/min
TiriSanas idzek|a patérins 0,3 I/min
Rokas smidzinaSanas pistoles reak- 10 N
tivais spéks
Izméri un svars
Garums 280 mm
Platums 176 mm
Augstums 443 mm
Svars, darba gataviba ar piederu- 4,7 kg
miem
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5 m/s?
Nenoteiktiba K 0,3 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 75 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas [Tmenis L, + neno- 91 dB(A)

teiktiba Kya

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art misu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tirianas aparats
Tips: 1.673-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverteSanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izméritais: 89

Garantétais: 91

Apaksa parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

— i/ @gﬂ(

>/

%

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadi$anu atbildiga persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Prie§ pradédamas naudoti jsigytg prietai-
A |!L,IJ| sg, perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais. ISsaugokite abu Siuos

dokumentus, kad galétuméte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardaveéjui.

Papildomai bitina

Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.

—  Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)

- ligis bent 7,5 m.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy tky-

je.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemone)

—  naudojant ,KARCHER" aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dé-
mes;j j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Aplinkos apsauga

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%69 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-
mui tinkamy medziaguy, todél jie turéty bati atiduoti

=== perdirbimo jmonéms. Seny jrenginiy atliekas tvar-
kykite tausodami gamta.

v

(g) Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria vanduo su
naftos priemaiSomis, pvz., variklio ar dugno plovi-
ma galima atlikti tik plovimo aikStelése su jrengtu
naftos separatorium.

c‘,}’; Naudoti valomajg priemong galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. Nei$leiskite j vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.

Saugos reikalavimai
Prie$ pirma kartg naudodami jrenginj, batinai perskaity-
kite skyriy ,Saugos nurodymai dél auksto slégio valymo
irenginiy*.

Rizikos lygiai

A  PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

TT Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio sro-
vés j asmenis, gyvanus, veikiancig elektros

jrangg arba patj prietaisa.

Saugokite prietaisg nuo $alcio.

Draudziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vie-

$o geriamojo vandens tinklo.

ol

Saugos jranga

AN ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-

gali biti pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebaty jjung-
tas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio purskimo pistoleto svirtj
ir uZtikrina, kad prietaisas nebaty jjungtas atsitiktinai.
Redukcinis voztuvas su pneumatiniu jungikliu
Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pistoleto svertas,
pneumatinis jungiklis i§jungia auk$to slegio pompg, o
auksto slegio srove nutriiksta. Jei svertas patraukia-
mas, siurblys vel jjungiamas.



Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma maksimali
iranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo
komplekto turinys (Zr. pakuote).
Paveikslus rasite 2 psl.
1 Auksto slégio jungtis
Prietaiso jungiklis L0184/ SN
3 Auksto slégio Zarnos ir elektros laido laikiklis
4 Rankena neSimui
5  Purskimo antgalio laikiklis
6  Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
7  Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru
8  Valomujy priemoniy siurbimo Zarna (su filtru)
9  Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
10 Maitinimo laidas su kiStuku
11 Rankinis purk$tuvas
12 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
13 Auksto slégio Zarnos sgvarza
14 Auksto slégio zarna

* Pasirenkami priedai

15 Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams

16 PurSkimo antgalis su 1 skyriaus filtru
|prastiems valymo darbams.

** netiekiama kartu su jrenginiu
17 Vandens tiekimo Zarna

Montavimas

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite kartu

patiektas atskiras dalis.

Paveikslus rasite 2 psl.

Paveikslasif

= Pritvirtinkite neSimo rankena.

PaveikslasE]

= |Straukite i$ rankinio purskimo pistoleto auksto slé-
gio Zarnos sgvarzg.

Paveikslasfdl

= Auksto slégio Zarng jkiSkite j rankinio purskimo pis-
toletag.

= |spauskite sgvarzg tiek, kad ji uzsifiksuoty. Trauk-
dami auksto slégio Zarng, patikrinkite, ar jungtis pa-
kankamai tvirta.

Paveikslasis]

= Pridétag movos detalg priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

Naudojimo pradzia

= Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

Paveikslasia

= Auksto slégio Zzarng prijunkite prie prietaiso auksto
slégio movos.

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

Vandentiekio vanduo

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje

specifikacijoje.

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

DEMESIO

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti auk$to slé-

gio siurblj ir priedus. Apsauga rekomenduojame naudoti

KARCHER* vandens filtrg (specialus priedas, uzsaky-

mo Nr. 4.730-059).

= UZmaukite vandens tiekimo Zarng ant vandens
Ciaupo jungties.

LT -4

= Vandens Zarng prijunkite prie vandentiekio siste-
mos.
= ki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

AN ATSARGIAI

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bdti pazeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus® nurodyty veiksmy.

Naudojimas esant aukStam slégiui

AN ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirsius, laikykités bent 30 cm ats-
tumo nuo sroves, kad nepazZeistuméte jy.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirsiy, pa-
vyzdZiui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu, nes
galite pazZeisti.

Paveikslasi@l

= Purskimo antgalj jkiSkite j rankinio purskimo pisto-
leta ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

Jjunkite prietaisa ,I/)J.".

Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.

Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Pastaba: Atleidus svirt], prietaisas vél iSsijungia.
Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

(A7

Darbas su valymo priemonémis

Pastaba: valymo priemone jmaisyti galima tik esant Ze-

mam slégiui.

A  PAVOJUS

Naudodami valomasias priemones, laikykités valomyjy

priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty

nurodymy, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos

priemoniy.

= Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarng i$traukite i$
prietaiso iki pageidaujamo ilgio.

= Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarng jkabinkite tal-
pykloje su valomosios priemonés tirpalu.

= Nuo rankinio purskimo pistoleto nuimkite pur§kimo
antgalj. Dirbkite tik rankiniu purskimo pistoletu.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j vandens srove
jmaiSoma valomyjy priemoniy tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso pavirsiaus
ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

= |8tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Rankinio purskimo pistoleta jstatykite j laikikl].
Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutés),
jungikliu papildomai i&junkite prietaisa,0/1SJ.".

(2227

Darbo pabaiga

A ATSARGIAI

AukSto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto ar

prietaiso atjunkite, tik kai sistema néra veikiama slégio.

= Baige dirbti su valomosiomis priemonémis: palikite
irenginj jjungta mazdaug 1 valandai, kad jis i$siska-
lauty.

= Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

> I$junkite prietaisg ,0/1SJ.".
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IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.
UzZsukite vandentiekio ¢iaupa.

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto sverta,
kad paSalintuméte sistemoje dar esantj slégj.
Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.

Transportavimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo svorj.

L 2 X R

Transportavimas rankomis
= Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir neskite.
Transportavimas transporto priemonémis
= Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.

AN  ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.
Purskimo antgalj uZfiksuokite jo laikiklyje.
Rankinio pur§kimo pistoletg jstatykite j laikiklj.
Maitinimo laidg, auksto slégio Zarna ir priedus su-
dékite j prietaisa.

Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziemg, papildomai lai-
kykités skyriaus ,Priezidra“ nurodymy.

(XX

Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti

Saltis. Prietaisg ir priedus visiSkai iStustinkite ir apsau-

gokite nuo uzsalimo.

Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:

= Viso vandens paSalinimas i$ prietaiso: jjunkite prie-
taisg (ilgiausiai 1 min.) be auksto slégio Zarnos bei
neprijunge prie vandens tiekimo sistemos ir palau-
kite, kol i§ auksto slégio movos nustos tekéti van-
duo. ISjunkite prietaisg.

= laikykite juos nuo $alcio apsaugotoje patalpoje.

Priezidira ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Elektros srovés smugio pavojus.
= Pries visus prietaiso prieZidros darbus iSjunkite
prietaisg ir iStraukite elektros laido kituka i$ tinklo
lizdo.
Prieziiira
Vandens tiekimo €iaupo filtro valymas
Reguliariai valykite vandens tiekimo Ciaupo filtrg.
DEMESIO
Nepazeiskite filtro.
= Atjunkite sankaba nuo vandens jungties.
Paveikslasfdl
= IStraukite filtrg plokSciomis replémis.
= ISplaukite filtrg po tenkanciu vandeniu.
= |dékite filtrg atgal j vandens jungtj.
Valomuyjy priemoniy filtro valymas

= Nuimkite filtrg nuo valomuyjy priemoniy siurbimo
zarnos ir iSplaukite po tekan¢iu vandeniu.

Techniné prieziura
Prietaisas nereikalauja techninés prieZidros.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu mazesnius gedi-

mus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-

nyba.

A PAVOJUS

Elektros srovés smagio pavojus.

= Pries visus prietaiso priezidros darbus isjunkite
prietaisg ir iStraukite elektros laido kistuka is tinklo
lizdo.

Prietaisas neveikia

= Patraukite purskimo pistoleto svirtj — prietaisas jsi-
jungia.

Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros $altinio jtampa.

= Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Nesusidaro slégis

= Oro iSleidimas i$ prietaiso: Jjunkite prietaisg be
auksto slégio zarnos ir palaukite (maks. 2 minutes),
kol vanduo i$ auksto slégio movos bus pur§kiamas
be pursly. I$junkite prietaisg ir vél prijunkite purski-
mo auksto slégio zarng.

Patikrinkite vandens tiekima.

Ploksciareplémis iStraukite sieta, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.

v

7

Stipris slégio svyravimai
= Auksto slégio purkStuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i$ purkstuko ertmiy ir palenke j prie-
kj iSskalaukite.
= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Nuo rankinio purskimo pistoleto nuimkite purskimo
antgalj. Dirbkite tik rankiniu purskimo pistoletu.
I1Svalykite valomuyjy priemoniy Zarnos filtrg.
Patikrinkite, ar neperlenkta valomyjy priemoniy
Zarna.

X7
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Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvitg.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinklg

|tampa 220-240 V
1~50-60 Hz
Tiekiama elektros srové 6 A
Saugiklio rasis IP X5
Apsaugos klasé Il 8]
Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 10 A
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis 1,2 MPa
Maks. atitekancio vandens tempera- 40 °C
tara
Maz. atitekancio vandens kiekis 8 I/min
Galia
Darbinis slégis 8 MPa
Maks. leistinas slégis 11 MPa
Vandens debitas 5,2 I/min
DidzZiausias debitas 6,0 I/min
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min

Rankinio purskimo pistoleto sukuria- 10N
ma atatranka

Matmenys ir masé

ligis 280 mm
Plotis 176 mm
Aukstis 443 mm
Masé su priedais 4,7 kg
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos poveikis <2,5 m/s?
Nesaugumas K 0,3 m/s?
Garso slégio lygis La 75 dB(A)
Neapibréztis K, 3 dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + ne- 91 dB(A)

apibréztis Kya

Gamintojas pasilieka teise¢ atlikti techninius pakeiti-
mus.

LT -6

EB atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.673-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2000/14/EB

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 89

Garantuotas: 91

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-
bés.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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Mepen nepLuM BUKOPUCTAHHSIM Mpu-
CTPOt0 HEODOXIAHO NpounTaTh AaHy opuri-
HanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii Ta go-
nOaHi BkasiBku 3 6e3nekn. Hapani aistu y BignosigHocTi
0o Hux. 36epiratv 06maBi GpoLuypu Ans noganbLUIoro
BUKOPWUCTaHHSi ab0 AN HAaCTYMHOro BNIacHUKa.

KomnnekT noctayaHHs

KomnnekTrauisi npucTpoto 3a3HadeHa Ha ynakosLi. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOLO NEPEBIPUTY KOMNMEKTaLto.

Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obrnagHaHHs abo yLKoa-
eHb, OTPUMaHMX N Yac TPaHCNOPTYBaHHS, Chif NoBi-
[OMTe Mpo Lie B TOProBenbHY opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.

HNonaTkoBo 3HaAo6UTLCA

ApMOBaHUIA BOAAHWIA LUNAHT 3i CTaHAapTHO Myd-
Tot0.

—  MiHimManbHuii giameTp 1/2 groima (13 Mm)

—  MiHiManbHa goBxuHa 7,5 M

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llei oumniyBay BUCOKOro TUCKY NPU3HAYEHUIA TiNbKn

AN BUKOPUCTaHHS B JOMALUHbOMY rOCMOAAPCTBI.

—  ANS oYMLLEeHHst MalwuH, aBTomobinis, Gyaisens, iH-
CTPyMeHTIB, dbacafis, Tepac, npucagnGHux npu-
napis Ta iH. CTpyMeHeM BOAM Nif TUCKOM (Npu He-
o6xigHocTi, 3 foaaBaHHsAM 3acobiB AN YNLLEHHS).

—  Tpu uboMy 3acTOCyBaHHIO NiANAraioTb AOMOMIKHE
obnafgHaHHs, 3an4acTuHU Ta 3acobum Ans YnLLeH-
HSA, AO3BONEHI ANS BUKOPUCTAHHS hipmMOoto
KARCHER. Byab nacka, crigyiiTe Bkasiskam 4o
3aco6iB ANs YMLLEHHS.

3axucT HaBKONMULWHbLOIO cepenoBula

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH
vy, MakyBanbHi MaTepianu nigaanTbCa BTOPUHHIN
%@ nepepobui. YnakoBky HeobxigHo yTunidyBatu 6e3
LLUKOAMN ANt AOBKINNS.

v

MpucTpoi, Wwo BignpautoBanu, MICTATb LiHHI Ma-
Tepianu, Ski NOTpiGHO NepedaBaTVt Ha BTOPUHHY

mmm epepobky. CTapi npucTpoi HeobxiaHo yTunizysa-
T 6e3 WwKoaM Ans OOBKINMs.

c‘,}’; Po6oTu 3 ouuLLEeHHS, B SIKUX 3'SBNAETLCS Bignpa-
LbOBaHa Boa 3 BMICTOM MacTuna, Hanpuknag,
NPOMMBAHHA ABUIYHA, MUTTS OHULLA, NOBUHHI BU-
KOHYBAaTMUCb TiMlbKN HA MUAHUX MaAaH4mKax 3
BiAbipHMKOM macTuna.

c‘,}’; Po60Tn 3 MUiiHUMK 3acobammn NOBUHHI BUKOHYBa-
TUCB TiMNbKM Ha POGOYMX NIOLLMHAX, HE MPOHUKHUX
ONS piavHKW, 3 BUXOAOM y NobyToBy kaHanisaito.
MwiiHi 3aco6um He MOBMHHI NOTPaNNSTW y BOAOUMM
abo rpyHT.

e3neka

MpaBuna 6e3nekun

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM JaHOMO NPUCTPOLO No-
Tpi6HO NpounTaTh «BkasiBku 3 6e3neku ANst BUCOKOHa-
nipHOro MUAHOTO anapary», Lo AoAaloTbCs.

PiBeHb Hebe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesrneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2po-
XKye ma npu3godump 00 MSKKUX Mpasm Yu cMepmi.
AN TMOMNEPELXEHHA

Bxasigka wo0o nomeHuitiHo Moxrugoi Hebesne4yHoi cumy-
auii, wo Moxe rpussecmu 00 MHKKUX Mpasm YU cMepmi.
AN  OBEPEXXHO

Bkasieka wj0do nomeHuyitiHo Hebe3ne4yHoi cumyauii,
fIKa MOXe CIIPUYUHUMU OMPUMaHHSI 11e2KUX mpasm.
YBAlrA

Bkasigka w000 MOXIU80I MomeHuyitiHo Hebe3arneyHiti cu-
myauii, Wo Moxe crpuquUHUMU MamepiarnbHi 36Umku.

CumBONU Ha NPUCTPOI

He cnpsimosysamu cmpymiHb 80du nid ee-
JIUKUM Haropom Ha ntodel, meapuH, ysi-
MKHeHe efleKmpuyHe obrnadHaHHs Yyu Ha
cam npucmpidi.

Cnid 3axuwamu npunad 8id Mopo3y.
lpucmpiti He moxHa nidknoYamu 6e3arnoce-

@ pedHb0 0o mpy6ornposody 3 MUMHOK 80-
doro.

3axucHi 3acobum

A OBEPEXHO

B 3axucHi npucmpoi criy2ytoms Onisi 3axucmy Kopu-
cmysauig. Budo3amiHa 3axucHux npucmpois Ju
HexmyeaHHsI HUMU He 00ryCKaembCsi.

BumMukay npuctpoto

lonosHul sumukay 3arnobizae camosinbHit pobomi
anapamy.
BnokyBaHHA py4HOro nicronety-po3nuntoBaya

BriokysaHHs1 6510Kye 8axinb py4HO20 nicmosemy-po3-
nunoeaya ma 3axuwac 8id caMosinibHO20 3aryckKy ana-
pama.

MponyckHuit knanaH 3 NTHeBMaTUYHUM BUMUKaYeM

SKwo 8axinb py4Ho20 nicmonema-po3snustosaya eio-
nycKkaembCsi, MaHOMeMpPUYHUL 8UMUKaY 8iOKTIoYae Ha-
coc, nodavya cmpyMeHs1 800U i 8UCOKUM MUCKOM rpu-
nuHsiemscsl. [lpu HamucKaHHI Ha 8axiflb Hacoc 3HO8Y
BKITIOYAEMbCS.

Protect from frost!
Vor Frost schitzent
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Y uboMy NocibHUKY 3 ekcnnyaTauii HaBeAeHo onne npu-
CTPOIO 3 MakCMManbHO koMmnnekTauieto. Komnnekra-
Ui Bigpi3HAETLCA 3anexHo Big Moaeni (AuB. ynakyBaH-
HS).

[1B. MantoHKN Ha CTOpiHLi 2

1 3’eaHaHHsi BUCOKOrO TUCKY

2 TonosHui BuMuKay ,0/OFF*/ ,I/ON* (O/BUMK. / I/
YBIMK.)

"aykn gns 36epiraHHsA BUCOKOHAMIPHOTO LUNaHry Ta
MepeXHOro LUHypa

Pyuka

36epiraHHs CTPYMUHHOI TPYGKM

36epiraHHs py4HOro nictoneTy-posnunioBaya
MNiaBeneHHs Boam 3i BCTAHOBMEHMM CiTYacTUM
dinbTpOM

BcMokTyBanbHMi WnaHr Ans MUAHoOro 3acoby (3
inbTpoMm)

9 YacTtuHa 3’eaHaHHA Ansa nigBeaeHHs Boan

10 MepexeBwuit kabenb 3i LUTENCENBHO BUNKOKO

11 PyyHun nictoneT-po3nunioBay

12 BnokyBaHHs py4HOro nicToneTy-po3numnioBaya

13 Ckoba ans WwnaHry BUCOKOrO TUCKY

14 PykaB BMCOKOIoO TUCKY

~No o~ w

[o]

* NlopaTkoBe Npunapasa

15 CrymeHeBa Tpybka 3 cpesoto
[ns cTiliknx 3abpyaHeHb

16 CtymeHeBa TpybKa 3 COMNMOM BUCOKOTO TUCKY
[ns craHgapTHUX 3a4ad i3 YULLEHHS.

** He BXOAUTb A0 KOMMIEKTY NOCTa4yaHHsA
17 LWnaHr nogayi Bogn

YcTtaHoBKa

Mepen novaTkom ekcnnyarauii anapaty BCTAHOBUTH

[OAaHi He3akpinmneHi YacTuHK.

[u1B. ManioHKN Ha CTOPiHLi 2

PucyHok

= 3adpikcyBaTi pyyKy Ans NEpeHeCeHHs.

Pucyrok IE1

= BuTtAartv 3atuckay Ans LwnaHra BUCOKOro TUCKY 3
py4HOro nicToneTa-posnunioBava.

PucyHok

= BcTaBuTW LWNaHr BUCOKOrO TUCKY B PYYHWI NIiCTO-
neT-po3nuniosay.

= BpasuTu ckoby Ao dikcadii. MNepeBipnTh Hagin-
HICTb KPiNNEHHS, NOTArHYBLUM 3a LUNaHT BUCOKOTO
TUCKY.

Pucyrok [B1

= 8'egHyBanbHy MydTy 3 KOMMNEKTY Nig'egHanTe oo
erneMeHTy anapara Ans nogaBaHHsi BOAW.

UK-4

BBeneHHA B ekcnnyarauito

= [locTaBUTK NPUCTPIl Ha PiBHY NOBEPXHIO.

PucyHok I

= 3'egHaTy LWNaHT BUCOKOTO TUCKY C NiA'€AHaHHSAM
BWICOKOTO TUCKY.

= BcTaBTe MepexeBui LUTEKep y po3eTKy.

NopaBaHHA Boau 3 BOOOroHYy

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACHKiN TabnuyLi/ B TEXHIYHMX

[aHuX.

[oTpumyiiTeck nopaa nignpuemMcTsa BOAOMOCTa4aHHS.

YBAlrA

Bo0siHi 3a6pyOHeHHs1 MOXYmb Cripu4UuHUMU Mowkoo-

JKEHHS1 Hacocy 8UCOKO20 mUcKy ma npunados. [ns 3a-

Xxucmy padumo cKkopucmamucb 8005IHUM irlbmpom

KARCHER (crieuiansHe npunadds, Homep O5isi 3aMog-

neHHs 4.730-059).

= BcTaBuTuy WNaHr Ans nogadi soam B MydTy Bigno-
BiHOTO 3'€iHAHHS.

= ig'egHaTn BOASIHWIA WNAHT 4O BOAOBOAY.

= Llinkom BigkpvinTe BOAOMHHUIA KpaH.

Exkcnnyarauis

&N  OBEPEXHO

Poboma scyxy npomsizom b6inbwe 2 XeusnuH rnpueo-
Aumb 0o 8uxody 3 1ady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SKWo
npucmpit npomsi2om 2 XeusuH He Habupae muck, mo
(io2o cnid suMKHymu ma Oissmu 8i0noeioHO eKasiekam,
sKi pugo0simbCsi 8 enasi "[ornomoaa y sunadky Herno-
nadok".

Po6oTa nig BUCOKUM TUCKOM

A  OBEPEXHO

[ns 3anobizaHHs MOWKOKEHHS MU OYUWEHHI ¢r1i0

36epizamu eidcmaHb woHatimeHwe 30 cm 8id nakosa-

HUX [TOBEPXOHb.

YBArA

He yuemumu asmomobinbHi wuHu, nakoghapbose ro-

kpummsi abo Yyymiuuei nogsepxHi (Hanpuknad, 3 depesu-

Hu) i3 3acmocyeaHHsIM gope3u Orisi gudaneHHs1 6pydy.

IcHye 3a2po3a NMOWKOOXEHHSI.

PucyHok I

= HapiHbTe Ha py4HUIA NiCTONET-po3nuntoBaY cTpy-

MUHHY Tpy6Ky Ta 3adikcyiTe ii, NoBEpHYBLUN Ha

90°.

YBiMKHiTb anapat ,I/ON* (I/YBIMK.).

Po36nokyBaTu Baxinb py4HOro nictoneTy-po3nu-

nioBava.

= TloTAarHyTn 3a Baxinb, anapaT yBiMKHETbCS.
BkasiBka: AKLLO Baxinb 3HOBY 3BiNbHWUTLCS, ana-
paT 3HOBY BUMKHETLCS. BCoKMiA TUCK 3anuviiaeTb-
cS B CUCTEMI.

>
>

EkcnnyaTtauin 3 3aco6om ans YnleHHs

Mpumitka: MuinHuii 3acié moxe foaaBaTUCh TiNbKW Npy

HWU3bKOMY TUCKY.

A HEBE3IEKA

lNpu 3acmocysaHHi 3acobig dns YuuwieHHs cnid dompu-

Mysamucs aumoz cepmucbikamy be3sneku supobHuka,

0c0b61u80 8Ka3i8oK 8IOHOCHO 3acmocy8aHHs 3acobig iH-

dusidyarnbHo20 3axucmy.

= BcMokTyBanbHWiA LWNaHT ANst MUIAHOTO 3acoby Bu-
TATU 3 KOPNYCY Ha NOTPIGHY AOBXWHY.

= OnycTuTV BCMOKTYBanbHWUIA WMIaHT AS1 MUAHOTO
3acoby B pesepByap 3 PO34MHOM MUIMHOIO 3acoby.
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= BigainuTtn cTpyMyHHY TpyOKy Bif pyyYHOro nictone-
Ty-po3nuntoBava. Ans po6oTu Tinbkv 3 py4yHUM
nicTONeToM-po3nunoBaYeM.
BkasiBka: TakvuM YMHOM, Npu ekcnnyaTauii po34mH
MUIAHOTO 3acoby 3MiLLYETLCS 3i CTPDYMEHEM BOAM.
PekomeHAoOBaHi MeToaM OUYULLEHHSA

= Po3nunuty HeBENUKY KinbkicTb 3acoby Ans ymn-
LLIEHHS Ha CyXy NMOBEPXHIO Ta 3anuLnNTL OiaTn (He
BUCUXATH).

3muiiTe po3ynHeHuit 6pya CTPyMeHEM BUCOKOro
TUCKY.

v

MpunuHuTH ekcnnyarawito

3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM PO3NUNOBaYEM
3abnokyBaTtu Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nusto-
Baya.

BcTaBuTy py4HMI nicToneT-po3nuntoBay y Tpumay.
Mbig Yac TpuBanux nepepe y poboTsbl (NoHag 5
XBWNVWH) anapat cnig Bumukatn ,0/OFF* (0/
BUMK.).

3akiH4eHHA po6oTu

AN OBEPEXHO

LlinaHe sucokoz2o mucky 8id'eGHy8amu 8i0 py4Ho20
posnunosaya abo npucmporo minbku modi, Konu 8 cu-
cmewmi 8i0CymHiti muck.

Micns pobotu 3 MuitHUM 3aco6om: C MeToto Momo-
CKaHHs1 AaTu nonpawoBaTt Npunagy npoTsrom
6nn3bko 1 XBUIMHU.

3BiNbHITb BaXinb 3 Py4HM PO3NUMIOBA4EM
BumkHyTV anapat "0/OFF" (0/BUMK.).

BuUTArHiTL MepexHuii LUTekep 3i LUTencenbHoi po-
3eTKM.

3aKkpuTK BOAONPOBIAHWIA KpaH.

HaTtucHy T Ha pyuky po3nunoBaya, Wo6 3MeHLwK-
TN TUCK Y CUCTEMI.

3abnokyBaTy Baxinb py4HOro nictoneTy-po3anuito-
Bava.

Bigokpemutun anapart Big BoAonocTavyaHHs.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN OBEPE)XHO

Heb6esneka mpaem ma nowkooxeHb!

[Mpu mpaHcrnopmysaHHi crid 38epHymu ysazy Ha eazy
npucmporo.

L 2

v

L2 2 A X

TpaHcnopTyBaHHSA BPYYHY
= Bwucoko niaHATV NpUCTPIlA 3a pyyKy Ta NepeHecTy.
TpaHcnopTyBaHHA TPAHCMOPTHUMM
3acobamu

= BadpikcyBaTh npunag Bia 3CyHEHHS! Ta NepeknaaH-
Hs1.

A OBEPE)XHO
Hebesneka mpasm ma nowkodxeHn!
lNpu 36epieaHHi 8paxo8ysamu 8azcy NPUCMPOIO.

36epiraTn npucTpin

BcTaHOBUTU NPUCTPIl Ha PIBHIl NOBEPXHI.
3adpikcyBaTu CTPyMUHHY TpyOKy Y BignoBigHoOMY
TpUMaYi.

BcTaBuTn py4Huii nicToneT-po3nunioBay y Tpumas.
Cknact mepexesuin kabenb, LUNAHT BUCOKOro TH-
CKy Ta npunagasa Ha anapari.

Mepep TpmBanum 36epiraHHAM, HanpUKNag B3UMKY,
cnif AoAAaTKOBO 3BEPHYTU yBary Ha BKasiBku B po3aini
"Oornsg".

L 2

3axucT Big MoposiB

YBArA

He nosHicmto sunopoxHeHi npucmpoi ma obradHaHHs

MOXymb 6ymu MowKoOxeHi pylHysaHHo rpu Oii Mopo-

3y. lNosHicmto sunopoxHUmMu npucmpiti ma obnadHaH-

HSl, @ makox 3abe3neyumu 3axucm gid Mopo3y

LLlo6 YyHUKHYTW NOLLKOAXKEHb:

= 3 anaparty cnig uinkom sMaanuTu Bogy. Bmukatn
anapart 6e3 NpueaHaHoro LUaHra BUCOKOTO TUCKY i
6e3 npuegHaHoro BoAoNOCTa4aHHs (MakcumyMm Ha
1 XBUNUHY) Ta noYekaTu 4OTW, AOKU MPUMUHNTBLCS
BWTiK BOAW 3i LLINAHry BUCOKOrO TUCKY. BUMKHITE
anapar.

= 36epiraTv NpUCTpil 3 ycima akcecyapamu y Tenso-
My NPUMILLLEHHI.

Dornag Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

A HEBE3IMNEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 €1eKmpuYHUM CmpyMOM.

= [leped nposedeHHsIM 6ydb-sikux pobim 3 obcrnyeo-
8yeaHHs rpucmpiti ¢nid 8UMKHymu ma sumsie-
Hymb wmercesnibHy 8UsIKY 3 PO3EMKU.

HDornsg

OuuLLeHHSs CiTKU B NigBeAeHHi Boau

CiTKy B nigBeAEHHI BOAM OYULLYBaTN PErynsipHO.
YBArA

CimKy He MOXHa MowKoOXXysamu.

= 3HATU MydTY 3 BOASHOrO LUMaHry.

PucyHok [

= ButaArHyTM ciTky nnockorybusamu.

= [lomuTu CiTKy nig NPOTIYHOO BOAOHO.

= 3HOBY BCTaBUTU CiTKy B MiABEAEHHSI BOAW.
OunweHHA inbLTPY ANA MUHOrO 3acoby

= 3HiMiTb INbTP 3i BCMOKTYBaNbHOTO LWNAHry Ans
MUIAHOTO 3acoby Ta NPOMUIATE Oro MPOTOYHOD BO-
noto.

TexHi4He 06CnyroByBaHHs

Anapart He notpebye npodinakTuyHoro obcnyroByBaH-
Hsl.
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Honomora Y Bunaaky Henomnagok

HesHauHi yLLIKOKEHHSI BU MOXeTe BUNpaBuTH camo-
CTiiHO 32 AONOMOrO0 HAaCTYMHOro ornaay.

Y cyMmHiiHNX BUNagkax, 6yap nacka, 3septantecsi 4o
KOMMNETEHTHOT CNYX6u TeXHIYHOT NigTPUMKN.

A

HEBE3IIEKA

Hebearneka ypaxXeHHs e1eKmpu4HUM CmMpyMOM.

>

vV

lMeped nposedeHHsm 6ydb-sikux pobim 3 obcry20-
8ys8aHHs1 npucmpiti cnid BUMKHymu ma sumsie-
Hymb wmericesibHy 8UITKY 3 pO3emku.

MpucTpin He npautoe

BuTarHyT Baxinb py4Horo nicronera-posnuinosa-
ya, NPUCTPI BUMKHETLCS.

MepesipTe BiANOBIQHICTL HANPyrK, BKa3aHoi y 3a-
BOACHKiV TabnunyLi, Hanpysi Axepena enekTpoe-
Heprii.

MepeBipuTN MepexeBuii kaberb Ha NOLLKOKEHHS.

MpucTpin He npautoe Nig TMCKOM

BupaneHHs nosiTps i3 npuctpoto: BBiMKHYTV npu-
CTpin 6e3 NiaknoYeHOro BUCOKOHaNipHoro Lnaxra
Ta noyekaTu (He Ginblue 2 XBUMUH), NOKN 3 BUCOKO-
HanipHOro LunaHra He NoYHe BUXOAUTH Boda 6e3
6ynbbaLlok nosiTpsi. BUMKHYTU NpUCTpIl Ta 3aHo-
BO MPUEAHATH LUMAHT BUCOKOrO TUCKY.

MepeBipnTn NogaBaHHA BOAMN.

BuTArHiTh 3 fONOMOro0 NNOCKOry6LiB MepexeBuii
inbTp 3 enemeHTy A4Ns BOAONOCTa4YaHHS Ta npo-
MUIATE NOro Y NPOTOYHIV BOA;.

Benwuki nepenagn TMcky

OumcTUTN hOPCYHKY BUCOKOrO TUCKY: OMnKo npu-
6paTun 6pya 3 0TBOPY hOPCYHKM Ta NPpOMUTH ii cne-
peay BoAol.

MepeBipTe KiNbKiCTb NOAABaHOI BOAM.

Anapart HerepMeTU4HUI

HeaHayHy HerepmMeTU4HIiCTb anapaTty 3yMOBMNEHO
TeXHI4YHMMK ocobnuBocTAMU. Npu CUNBHIR Herep-
METUYHOCTi 3BePHITbCA [0 aBTOPU3OBaHOI CryX6u
cepBiCHOro 06CryroByBaHHs.

OuuncHUM 3acib He BCMOKTYETbCS

Bioainuti ctpyMuHHyY TpyGKy Big py4Horo nictone-
Ty-po3numnioBaya. [Ins poboTu Tinbku 3 py4yHnM
nicToneTom-po3nusoBadem.

[Mo4ncTUTK hinbTP Y BCMOKTYBanbHOMY LUMAHry
MUIAHOTO 3acoby.

MepeBipnTM BCMOKTYBaNbHWIA WNAHT A4N1S MUNHOTO
3acoby Ha nepervHu.

3anacHi YyacTuHm

BI/IKOpI/ICTOByI;ITe TbINTbKU OpUrblHasNbHbI 3anacHi 4acTtu-

Hu cbipmu KARCHER. Onuc 3anacHux YacTuH Hanpu-
KiHUi faHoi iHCTpyKuUii 3 ekcnnyaTaduii.

Y KOXHil kpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HagaHol Bigno-

BiAHO0 bipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-

CTpOIO MU ycyBaeMo 6e3nnaTHO NpoTAroM TepMiHy Ail
rapaHTii, IKLLIO BOHW BUKNWKaHi 6pakom maTtepiany un

NoMWNKaMn BUrOTOBIIEHHS. Y BUNAAKY YAHHOCTI rapaH-
Tii 3BepTiTbCSA A0 NPOAABLS YK B HAWBNMXKYMIA aBTOPU-
30BaHUI CEPBICHUIA LIEHTP 3 JOKYMEHTanbHNM MiaTBep-

[PKEHHAM MOKYMKM.
apecu BU 3MOXeTe 3HaiTV Ha Be6-CTopiHLi:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHi4YHi XapaKTepucTukm

EnekTpuyHe nigkntoYeHHA

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz
CnoxuvBaHHs eHeprii 6 A
CTyniHb 3axucty IP X5
Knac saxucty [NE
3anobixHKK (iHepLUinHKi) 10A
Migknio4eHHA BogonocTa4yaHHsA
Twuck, Wwo nogaeTbes (Makc.) 1,2 MNa
TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) 40 °C
O6’em, WO nogaeTbest (MiH). 8 n/xs.
XapakTepuCcTUKM NOTYXHOCTI
Po6ounii Tuck 8 MlMa
Makc. gonyctmni Tmck 11 MNa
MpoaykTMBHICTbL Hacoca, Boaa 5,2 n/xs.
MakcumanbHuii 06’'em nogadi 6,0 n/xB.
O6’em nopgadi, 3acobu ana 0,3 n/xB.
YNLLEHHS
PeaktuBHa cuna py4Horo 10H
posnunioBaya
Po3mipu Ta Bara
LosxuHa 280 mMm
LLnpuHa 176 mm
Bucota 443 mm
Bara, y rotoBHOCTi 0 po60oTH Ta 3 4,7 kr
akcecyapamu
Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo EN 60335-2-79
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve <2,5 m/c?
Heb6esaneka K 0,3 m/c?
PiseHb wymy L, 75 nb(A)
Hebesneka K, 3 oB(A)
PiBEHb NOTYXHOCTI LWyMY Ly, + 91 nb(A)

Hebe3neka Ky,

36epiraeTbCcs NPaBO Ha BHECEHHA TEXHIYHUX 3MiH.

3asiBa npu BiANoOBigHICTb
€BponencbLKOro cniBToBapucTBa

Lim M1 NOBIAOMMSIEMO, LLIO HVDKYE 3a3HavYeHa MaLLunHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKO-
HaHHS1, @ TakoX y BUMYLLEHOI y npoAax Moaeni, Biano-
Bifjae crnevjanbH1M OCHOBHUM BUMOram LLoAo 6eaneku
Ta 3axuUCTy 340POB'S NPeACTaBNEHNX HKYE OVPEKTVB
€C. Y BUNaaky Hey3rofxeHoi 3 Hamu 3MiHU MaLLUWHK LSt
3asiBa BTpa4ae CBO CuUry.

MpoaykT: OuuLLyBay BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.673-xxx

BignosiaHa aupektuBa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/€C

2000/14/€C

2011/65/€C

MpuknagHi rapMoHi3yodi Hopmu

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHWU MeTOA OLiHKM BiagnoBiaHOCTI
2000/14/€C: OonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)

Bumipsanni: 89

[apaHTOBaHWiA: 91

Ti, XTO Nignncanucs AiloTb 3a 3anNMTOM Ta OPYYEHHSAM

KepiBHULTBA.
2 W sac

%
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXKEHWI N0 AOKYMeHTaLi:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/11/01
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ByMbIMbIHbI3AbI anFaLl peT KonaaHy
angpliHAa ocbl icke Nanganaxy
HYCKayIbIfbIH XeHe KaMTbiSiFaH
Kayincisaik 6oMblHLLA HyckaynapAbl OKbIMN LUbIFbIHbBI3.
Onapra caii apekeT eTiHi3. KitanTapablH ekeyiH ae
KeWiHri naganany yLiH Hemece ocbl OyMbIMAbI KeWiH
navganaHaTblH TyfiFanap yLWiH cakran KOMbIHbI3.

KanTtama iwingere 6enwekrep

Ci3piH 6yMbIMbIHBI3ABIH KeTKI3iny kenemMi kopanwana
6eliHeneHreH. Byiibim KopaniachlH allkaHaa koparia
iWwinaeri 6yribiM MeH GenLueKkTepiHiH TOMbIK XoHe
6y3binmaraH Typae 6onfaHabiFbiH TEKCepin anblHbI3.
Erep kelbip xababikTap ok 6onca Hemece
TaceiMangay kesingeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH hupmMaHbl xabapaap eTiHis.

KocbiMwia KaxeTt

= CraHaapTTbl MydTackl 6ap MaTaMeH KyLLenTinreH
Cy LUMaHrici.

—  [Ovnamertpi eH kemi 1/2 gtorim (13 mm)

—  ¥3blHAObIFbl €H kemMi 7,5 m

ByibiMabl MaKcaTbiHa COMKeC KongaHy

Byn »ofapbl KbiCbIMAbl Ta3anarbILLTbl Y

LapyallblfibiFbiHa FaHa KOMAaHbIHbI3.

—  KypbinfFbinapabl, keniktepai, KypbinbicTapas,
Kypangapael, kacbettepai, Teppacanapabl, 6ak
KypangapblH xaHe T.6. )ofapbl KbiCbIMAbI Cy
arblHbIMEH Tasarnayfa apHanfaH (kaxeT 6ornca,
Tasanarblll 3aTTapAblH KeMeriMeH).

—  KARCHER komnaHusicbl MaKyrnaaraH
KUBIHTBIKTaYLLbI GerLekTepMeH, kocankbl
GernuekTepMeH XoHe Tasanafblll 3aTTapMeH.
Ta3zanarbiw 3aTTapmMeH Gipre 6epineTiH
HyCkaynapAp! OpblHAaHbI3.

KopLaraH opTaHbl Kopray

KypambiHaarbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbl
MarnymaTTapabl acTblaa KepceTinreH UHTepHeT
6eTTepimiane oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Oy, Opaybll MaTepuangapsbl exiHLli peT eHaeyre

%69 *apamgbl. OpaybIlLUTbl KOpLUAFaH opTara kayincia
Typae Kaaere xapaTbiHbl3.
Ecki 6yribimaapaa kanta eHaenyre xibepinyi Tvic
Haranbl, KaniTa eHgeyre 6onaTbiH MaTepuangap

=== Gap. Ecki GyibiIMAabl KOpLUaFaH opTara kKayincis
TYPAE Kaaere xapaTblHbI3.

c;;) Kanabiktap nanga 6onatbiH MyHal KAMTUTbIH CY
KoManapblHAarbl Tasanay KyMbicTapbl,
MbICarbl, KO3FANTKbILL XYY, LUAHAK aCTbIH XYY, Tek
XKyyFa apHanfaH anangapaa man 6enriwiHin
KemeriMeH opblHAanybl Kepek.

c;;) Taszanafblll 3aTTapMeH XYMbICTbl TEK CYMbIKTbIK
©TKI30EeNTiH XyMmbIC 6eTTepiHae KoCbInFaH yi
KaHanu3auuscbiMeH opblHaay kepek. TazanafbliLu
3aTTbIH Cy KOMMAacCbIHa He Xepre eHyiHe on
6epMeHis.

Kayincizgik Typanbl Hyckaynap
Ocbl GyMbIMabI anfFall peT nanganady angbiHaa
GepinreH "XoFapbl KbiCbIMAbI Ta3anarblllka apHasnFaH
Kkayinciaaik HyckaynapbiH" MiHAETTI Typae OKbIn
LUbIFBIHBI3.

Kayin geHreni

A KAYIN

Aybip XapakammaHyfa He erliMae anapbin coFambiH
mikenel mypde myce anambiH mayeKenae HycKay.
AN  ECKEPTY

Aybip xapakammaHyfa He erliMae anapbin coFambiH
blKmuMarn Kayinmi xxarOatinapra HycKay.

A ABAWJIAHbI3

JKeHin xapakammaHyra anapbin corambiH bIKmumarl
Kayinmi xardalifa Hyckay.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Mamepuandbik 3usiHFa anapbin corambiH bIKMuMai
Kayinmi xardalifa Hyckay.

5¥ﬁblM,anbl cumBongap MeH 6enrinep
T JKorapsb! KbicbIMObI afbiH adamdapra,
s XKaHyapnapra, 6ericeHOi anekmpiik
enetenies | KypandapFra Hemece bylibIMHbIH ©3iHe
Kapcbl 6barbimmarnmaybl muic.
BylibiMObI asi30aH cakmaHbl3.
BylibiMObI KoFamMObIK aybi3 Cy XeniciHe
@ mikenel Kocyra 6ormadiosbl.
Kayincisaik Kkypanaapbl
A ABAWJIAHbI3
B Kayincisdik KypandapbiHblH MaKcamal -
KondaHywblnapObl KayinmeH cakmaHobIpy,
onapobl e32epmyaze Hemece baKblnaycbi3
Kanobipyra 6onmatios!.
ByibIM KOCKbILWbI
BylibiM KocKbiwb! 6YylibIMHbIH KEHem KonoaHblybiHa
ko 6epmelioi.
Kynnbl 6ap kon 6ypikkiwi

Kynbin Kon 6ypikkiwiHiH uiHmipeaiH xabadsi 0a,
Oy UbIMHbIH KeHem icke KocblybiHa xon 6epmeloi.

<=
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KbicbiMAbI KOCKbILWbI 6ap 60caTKbIWw KnanaH

KonmeH wawsbipamy nucmonemiHiH mymkachbi
60camsiniFaHOa@ KbICbIM KOCKbIUWbI COpanmbl icmeH
wblfFapbin anadbl, Xofapbl KbICbIMObI aFbiM
mokmamblinadbl. Tymka mapmbinraHoa copar
KalimadaH Kocblnaosbl.

Byibim cunaTTamacsi

Ocebl nanganaHy HyckayblHAa TOMbIK KMUbIHTHIK

kepceTinreH. Mogenbre 6aninaHbICTbI XeTKi3iny

kenemiHae e3rewwenik 6onaabl (kanTamaHbl kapaHbi3)

CypeTtTepai 2-6eTTe KapaHbI3
>Kofapbl KbicbiMAbI KepHen

2 Byibim Kockbiwwbl "0/OFF"/"I/ON"

3 JKorapbl KbICbIMAbI LUMAHTI MEH KyaT CbIMbIH cakTay
inreri

4  Tacbimangay TyTkacbl

5 WawblipaTy KyObIpbIH CakTay OpHbI

6  Kon GypikkiliH cakTay OpHbI

7  KipicTipinreHn eneri 6ap cy xeTkisy xepi

8  Tasanafbll 3aTTapAbl COPFbITY LWMAHTICi (Cya3rici
6ap)

9  Cy xeTKi3y xepiHe apHanfaH mydTa

10 3nekTp ToKka Kocy kabengep awacbiMeH

11 Kon 6ypikkiLui

12 Kynnbl 6ap kon 6ypikkiLui

13 2Kofapbl KbICbIMAbI LUNAHTire apHanfaH KblCKbILL

14 YKofapbl KbICbIMAbI LUMaHTi

* KocbiMLLA Kepek-Xapakrap

15 Kip keTipy dopesepi 6ap watubipaty kybbipbl
KublH KeTipineTiH KipneHyre apHanfaH

16 >Kofapbl KbICbIMAbI LUYMeri 6ap walibipaTy
KyObIpbI
KanbinTbl Tazanay xxyMblCTapblHa apHarnfaH.

** )KMHaKTa KaMTblNIMaraH
17 Cy afbiHbl LUNAHTriCi

Icke Kocy anabiHaa 6yibIMHbLIH 60C Kocankbl GenikTepiH

OpHAaTbIHBI3.

CypeTTepai 2-6eTTe KapaHbI3

Cypet X

= TyTtKkaHbl 6ekemaeHis.

Cypet E1

= XKorapbl KbICbIMABI LUNAHTire apHanfaH KbICKbILLTbI
Kon BypiKKiLiHEH TapTbiNn LWbIFapblHbI3.

Cyper

= JKofapbl KbiCbIMAbI LNaHriHi Kon BypikkiLliHe
XKarnraHpl3.

= KbICKbIWThI AblObICNeH GekiTinMereHwe 6acbin
canbliHpI3. YXKofFapbl KbICbIMABI LUNAaHrigeri
TapTbINbICTbI TEKCEPY Ke3iHae cak GonbiHbI3.

Cypet B

= ByMbIMHbIH MydTackl MEH Cy XeTKi3y XepiH
OeKiTiHj3.

BynbiMabl icke Kocy

= ByibiMabl Teric 6eTke KOoWbIHbI3.

CypeT A

= Xofapbl KbiICbIMAbI LMaHTiHi BYAbIMHBIH XXOFapbl
KblCbIMAbI YSLLbIFbIHA XXanFaHbl3.

= DOneKTp alwacblH 3NeKTp po3eTkacblHa CanbiHbI3.

Ky6bipaaH cy 6epy xyueci

BaiinaHbic ManimeTTepiH Typ TakTachl/TeXHUKanbIK

ManimeTTep 6enimiHae kapaHbI3.

Cy 6epy MekeMeCiHiH HyckaynapblH OpbIHAAHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

CyOdarbl Kocnianap Xofapbl KbICbIMObI COPFbILIKA XOHe

KepeK-Xapakmapra 3aKbIM Kesimipyi MyMKiH. KopraHbic

ywit KARCHER cy cysziciH (KocbiMwa Kepek-xapak,

marnceipbic Hemipi 4.730-059) natidanaHy ycbiHbINaobI.

= Cy afblHbl LLNAHTICIH CY XeTKi3y xepiHaeri MydTara
OpHaTbIHbI3.

= Cy arblHbl LNAHTICIH Cy Bepy XyleciHe xanfaHb3.

= Ky6bIp KpaHbiH TOMbIFbIMEH aLUbIHbI3.

A  ABAWJIAHbI3

2 MUHymmaH apmbiK Kypfrak Kyldeai XyMbIC xofapbl
KbICbIMObI COPFbILUMBIH 3aKbIMOarybiHa anapbirn
coradbl. bylbiMObI 2 MUHym iwiHOe KbICbIMCbI3
KannbiHa Kkenmipinis, 6ylibiIMObI eWipiHi3 xoHe
"Akaynbikmap 6olibiHwa aHbikmama" benimiHOeai
HyckaynapObl OpbIHOaHbI3.

Xorapbl KbiCbIMMeH KonpaHy

A  ABAWIAHbI3

JlakmarnraH 6emmepdi ma3anay kesiHOe 3akbiMOapra
Ko bepmey ywiH afbiHHaH kemiHoe 30 cm
KawbIKMbIKma mypbIHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

LluHa, nak He araw cusikmbl cedimman 6emmepoi
wauwblpamy KybblpbIMEH ma3anamaHbi3, cebebi
3akbimOarny Kayni 6ap.

Cypert

= LWawsblpaTy KyObIpbIH KON BYPIKKILLIHE EHTi3iHi3
»oaHe 90° aHanbiMaa OekiTiHi3.

Byibimapl "I/ON" KyiiiHe aybICTbIPbIHBI3.

Kon 6ypiKKiLLiHiH WiHTiperiH KynbinTaH 6ocaTbiHpI3.
WiHTipekTi TapTbiHpI3 Aa, GyibiM Kocbinagpl.
Hyckay: ViHTipek 6ocaTtbinFaHHaH KeliH Gyiibim
ewlipineai. Xyveaeri )ofapbl KbICbIM CakTanaabl.

v

Taszanay 6ymbimaapbiMeH Gipre konaaHy

Hyckay: Tasanay GyiibiMaapbiH Tek opTalla

KbICBIMMEH apanacTbipyra 6onagbl.

A KAYIN

Tasanay bytibimdap KondaHy ke3iH0e masanay 6ylibim

whlFapywbiHbIH 3ammapObiH Kayinci3dik nacrnopmmei,

acipece xeke KopraHy Kypandap myparibi

HycKaynapObl cakmay Kaxem.

= Tasanarbll 3aTTbIH COPFbITY LUMAHTICIH kanafFaH
y3blHAbIKKA KOPMyCTaH TapTbIHbI3.

= Tasanarbll 3aTTbIH COPFbITY LUNAHFICIH Ta3anarblLu
3aT Kocnacbl 6ap caybITka iniHi3.

= WawsblipaTy KybObIpbIH KON BypiKKiLiHEH
GernwekTeHj3. Tek Kon BypikkiLiMeH XyMblC
iCTeHi3.
Hyckay: OcbiHbIH HaTWXeciHAe naiaanaHy
Ke3iHOe Tasanarbill 3aT KOcnachl Cy afblHbIHa
Kocbelnagbl.
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¥cbIHbINFaH Taszanay Tacini

= Tasanay byibIMbIH KypFak yCTipTKe YHemai Typae
LaLblpaThIn, CiHy YLWiH (KenTipin keTkisben raHa)
6ipa3 KanTbIpyblHbI3 Na3bIM.

EpiTinreH kipai >kofapbl KbICbIMAb!l aFbIHMEH Luanbin
XKiBepiHi3.

v

KonpaHyAabl yakbITiLa TOKTaTy

Kon 6ypikkiLLiHiH niHTiperiH 6ocaTbiHbI3.

Kon GypiKKiLiHiH MiHTIperiH KynbinTaHpI3.

Kon 6ypikkiLiH kon GypiKKiLLiH cakTay OpHbIHa
KOWMbIHbI3.

¥3aK >KyMbiC KigipicTepi (5 MUHYTTaH apTbIK) YLUiH
6yrbiMabl "0/OFF" kyiiiHe aybICTbIPbIHbI3.

vovey

)K¥M bICTbl asiKTay

A ABAWJIAHBI3
XKytede Kbicbim oK 6onraH0a xorapbl KbiCbIMObI
winaHeiHi mek Kon bypikkiwiHeH He 6ylibIMHaH
aXblpambiHbI3.

TasanarbIW 3aTrneH XyMbIC iCTey KesiHae:
ByibiMabl WWamamMeH 1 MUHYT LAt YLLIH KYMbIC
icTeTiHi3.

Kon 6ypikkiLwliHiH niHTiperiH 6ocaTbiHbI3.
Byiibimabl "0/OFF" kyitiHe opHaTbIHbI3.

OneKTp alachklH 3NeKTP PO3ETKACbIHAH LUbIFapbIn
anblHpI3.

KyGblp KpaHbIH XabblHbI3.

XKyiieneri 6ap KbicbiMAbl TOMEHAETY YLUiH KOn
OYPIKKiLLiHIH UiHTiperiH 6acbIHbI3.

Kon GypiKKiLiHiH MiIHTIperiH KynbinTaHpI3.
ByibiMabl cy 6epy XyheciHeH axblpaTbIHbI3.

AN  ABAUJIAHbI3

XKapakam any xaHe 3akbimMOarny kayni 6ap!
Tacbimanday ke3iHOe bylibIMHbIH canmarbiHa Ha3ap
ay0apblHbI3.

v

0 2 X N A X

KonmeH Tacbimanpaay
= Kypanabl TyTKacblHaH keTepin TacbiMangaHbi3.
¥wakrapaa Tacbimangay

= KypbinfbiHbl CbipFaHan KeTyAeH XaHE CoFbinyaaH
KOpFaHbI3.

KK-5

ByMbIMHBbIH caKTanbIHYbl

A  ABAWJIAHbI3

XKapakam any xeHe 3akbimOany Kayri 6ap!
BylibimMObI cakmay Ke3iHOe canmarbiHa Hasap
aydapbiHbI3.

Bynbimabl cakray

ByiibiMabl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

LWawwbipaTy KyObIpbiH ©3iHiH cakTay opHblHa

KOWbIHbI3.

Kon 6ypikkiLuiH Kon GypiKkilliH cakTay opHbiHa

KOMbIHbI3.

= Kyart CbIMbIH, 0OFapbl KbICbIMAbI LUMNAHTiHi )XaHe
Kepek-xapaktapabl OyibiMaa cakTaHbl3.

¥3aK yakbITka, Mbicanbl, KbicTa cakray ywiH "KyTty"

GenimiHaeri Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

vy

Asi3faH KOpFaHbIC

HA3AP AY[JAPbIHbI3

TonbirbiMeH 6ocambinimaraH OylibiM MeH Kepek-

Xapakmap asi30aH 6y3blrybl MyMKiH. bylibiM MeH

KepeK-XapakmapObl morsibifbiMeH 60CambiHbI3 XoHe

asi30aH KopFaHbI3.

Bakpimpanyra xon 6epmMey YLLUiH:

= bBy#biIMAabl TONbIFBIMEH CyAaH 60caTbiHbI3:
KocbinfaH »ofapbl KbiCbIMAbI LUNAHTICI MEH
KOCbIfFaH cy 6epy xyieci ok GyibiMAbl KOCbIHbI3
(Makc. 1 MUHYT) )XaHe >OoFapbl KbICbIMAbI YALLBLIKTHI
Cy KanmaraHLLa XbInbITbiHbI3. BybIMAbI 6LIPIHi3.

= bByibiMabl 6apnblk kKepek-KapakTapbiMeH as3

©TKiI30ENTiH Xepre cakTayfa KObIHbI3.

KyTy MeH TexHUKanbIK TeKcepy
XyMbICTapbl

A KAYIN

Bnekmpriik MoKmMbIH COFy Kayri.

= KypbinFeiOa emkidinemin 6apribik xymbicmapob!
opbiHOamac 6ypbiH, KYpbIiFbiHbl OWIPIHI3 XoHe
Kyam aliblpbiH aXblpambiHbi3.

Kyty
Cy XeTKi3y xepiHaeri enekTi Tasanay
Cy xeTKi3y epiHaeri enekTi )yneni Typae TazanaHpl3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3
Enekmi 3akbimOayra 6onmadiosbl.
= Cy xeTki3y epiHeH MydpTaHbl LWblFapbiHbI3.
Cyper &
= EnexTi kemnipaybi36eH LueLwiHi3.
= EnexTi afbliHABI Cy acTbliHAA Ta3anaHp!3.
= EnexTi kanTagaH Cy XeTki3dy )XepiHe OpHaTbIHbI3.
Tasanarbiw 3aT cy3riciH Tazanay
= CyariHi Tazanarblll 3aTTbl COPFbITY LUMAHTICIHEH
aXblpaTbIHpI3 XoHe afblHAbI Cy acTbiHAa
TasanaHpl3.

KbiameT kepceTty
Kypbinfbl KbI3MET kepceTyai kaxeT eTnenai.
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Kepeprinep 6onfaHpga kemek any

LLarbiH kedeprinepAi acTolaa kepceTinreH TizimMre

caiikec O3iHi3 )05 anybiHbI3 MYMKiH.

KygikTi »xarganinapaa KeiameT Kepcety 6enimiHiH

apHanbl MamaHAapbiMeH xabapnacbiHbl3.

A KAYIN

Dnekmpriik MOKMbIH COFy Kayni.

= KypblinfbiOa emkizinemid 6aprbik XymbicmapObl
opbiHOamac 6ypbiH, KYPbiNfbiHbl OWIPIHI3 XoHe
Kyam alblpbIH axXblpambiHbI3.

ByibIM XyMbiC icTemereHae

= Kon 6ypiKkKiLLiHiH MiHTiperiH TapTbiHbI3 Aa, OyiibiM

Kocbinagbl.

By¥ibIMHbIH, TYp TakTacblHAa KepCeTinreH kepHey

TOK Ke3iHiH KepHeyiHe ColKeC eKeHAiriH TeKCepiHi3.

= KyaT cbiMblHAaFbI 3aKbiMAapAblH 6ap-XofblH
TeKCepiHi3.

v

ByibIM KbICbIMFa Xayan 6epMereHge

= bynbimabl xengeTty: KocbinfFaH xofapbl KbiCbiMAbI
LUMaHTiCi KoK ByMbiMAbl KOCbIHbI3 XXaHe Cy
KenipLUIKCi3 >Xofapbl KblCbIMAb! YALLbIKKa
LWbIFAPbINFaHLLA KYTiHi3 (MaKc. 2 MUHYT). ByibiMAapl
OLUIPIHi3 )XaHe XXOFapbl KbiCbIMAb! LUNAHTiHI KanTa
XanraHpl3.

Cy 6epy XyMecCiH kaliTa TeKCepiHis.

Cy XeTki3y xepiHgeri enekTi kemnipaybi36eH
LUELLIiHi3 )KeHe afblHAbl Cy acTblHAA TasanaHbI3.

vV

KaTTbl KbiCbIM ipKinicTepi

= JKofapbl KbicbiMABI LIYMeKTi Tasanay: Lymek
KaHanblHaH KipneHyai MHEMeH KeTipiHi3 XaHe
KaTagaaH CyMeH LuanblHbI3.

= Cy kylo MerLepiH KaiTa TeKkcepiHi3.

Bynbim GiTeyniri koK
= bByibIMHbIH a3faraH keMyi TexHuKanblk cebenneH

OpblH anabl. KatTel keMy OpbIH anfaHaa ekineTTi
KbI3MeT kepceTy MaMaHbiHa xabapnacbiHbI3.

Tasanafbiw 3aT COpPFbITbIN Mangbl

= WawwbipaTy KyObIpbIH KON BYpiKKiLLiHEH
GenwekTeHi3. Tek kon GypikkiiMeH XyMbIC
icTeHia.

= Tasanafbll 3aTTbl COPFLITY LUNAHTICIHAET CY3riHi
TasanaHpl3.

= Ta3anafbiw 3aTTbl COPFbITY LUNAHriCIHAET
CbIHbIKTapablH 6ap-OfbiH kanTa TeKCepiHi3.

Kocankbl 6enwekrep

Tek kaHa TynHyckanbik KARCHER kocankbl 6Genwektep
KonaaHbiHbI3. Kocarkbl 6enLektepaiH cypeTTeMeci
OCbl HyCKaynbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keninpeme

By/ibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywTte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynbifbl HeMece AanbliHaay 6apbiCbiHAarbl
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIkTMMan akaynblKTapAap!
Kenin Mep3imi iiHae akbICb3 XxeHaenmia. Kenin mepsimi
ilwiHae HapasbinbIKTapbIHbI3 Gornca, acnanTbl caTkaH
cayfa MekemeciHe HeMece XakblHAaFbl eKineTTi
CepPBWUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHA caTbIn any YeriH
kepceTin, xabapnacbiHpi3.

OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpraHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH arblHbIH eKiHLLi CaHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbimMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeni.

MekeHxainap TemeHae Gepinren:
www.kaercher.com/dealersearch

KK -6



TexHuKanblK MaFnymatTap

AneKTpnik KyaT KOCbINbIMbI

OnekTp KkepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz
OnekTpnik KyaT TyTbIHbINYybI 6 A
Kopray aepexeci IP X5
Kopray knaccbl Il [@
YKeninik cakTaHabIpFbILL 10 A
(MHepumsnbl)
Cyfa Kocy KepHe#i
Kyto KbiCbIMbI (€H, XOoFapfbl) 1,2 6ap
Kyto Temnepatypachl (eH xofapfbl) 40 °C
Kyto menwiepi (eH asbl) 8 n/MuH
XXymbic cunaTtTapbl
KyMbIC KbICbIMbI 8 6ap
Makc. pykcaT eTinreH KbiCbim 11 6ap
Bepinic menwepi, cy 5,2 n/MuH
Bepinic menLuepi eH xorapfbl 6,0 n/mMuH
Bepinic menwepi, Tazanafbiww 3aT 0,3 n/mMuH
Kon 6ypikkiLLiHiH KakTapbIM KyLUi 10 N
Onwempaepi MeH canMakrapbl
¥3blHAbIFbI 280 mm
YKannakTbifbl 176 Mm
BwikTiri 443 mm
Canmarbl, kepek-xapakTapMeH 4,7 xr

nanganaHyfra ganbiH Kyinge

EN 60335-2-79 TananTapbiHa can 6enrineHreH
AepekTep

Konpafbl Aipin maHi <2,5 m/cek?
K 6enriciagiri 0,3 m/cek?
DbIBbIC KbIChbIMbI AeHreli L 75 nb(A)
[bIBbIC KbICBIMBIHBLIH enLeyiHiH K, 3 ab(A)
Genriciagiri

Obi6bIc kywi aeHreni Ly, + Obibbic 91 nb(A)

KbICbIMbIHbIH, ©1LLEeYiHiH
Kwabenriciagiri

TexHuKanbIK e3repictep pyKcart eTifreH.

EC cTtaHpapTtTap cenkecTik Typanbl
Aeknapauus

Ocbl aHblkTama apkbinbl 6i3 acTbiga kepceTinreH
MaLUMHa KypanblHbIH )xobanay »aHe KypbinbIC Typi
apKbIIbl KoHe LUbIFapbInbIn caTblfiFaH Tacini apKbinbl
Eypona OpafbiHbIH 3aHAbl AUPEKTUBaNapbIHbIH HETi3ri
MaHpI3Abl Kayincisaik xaHe AeHcaynblk cakTay
cananapblHAa KOMblFaH TananTapblHa conkec
6onfaHbIH pacTanmMbl3. BylibIM KypbinbiMbiHa
eckepTinmMereH esrepictep eHrisince, atanfaH
Manimaeme xapamcbi3 6onbin Tabbinagp.

OHiM: YKorapbl KbICbIMMEH Ta3anarbiLl
Typi: 1.673-xxx

TwmicTi EC anpekTuBanapbl

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EO

KonpaHbinfaH 6ekiTinreH ctaHaapTTap

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

KonpaHn6ane! ColikecTikti Baranay Typans!
epexenep

2000/14/EG V KocbIMLachl

[bI6bIC KYWiHiH aeHreni AoB(A)

OnwepinreH: 89
Keninpeme 91
GepinreH:

Kon kotoLubinap cmpma atblHaH xaHe bacLubinbik
Hyckaybl GoVibIHLLIA SpeKeT eTesi.

Qh — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

[okymeHTaums yLwiH exingi:
C. Peiizep

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 BuHHeHaeH (FepmaHunst)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-0

Winnenden, 2014/11/01

KK -7 119
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5.965-444.0 1114

4.775-830.0
6.396-228.0

2.880-990.0 |

5.037-333.0 JX%

4.775-830.0

4.760-535.0

1.673-153.0

_I /6.465-031.0

~ 6.388-216.0
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